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Forty-three years ago the first edition of the Pahlavi text of 
the Vendidad had been given to the public by Prof. Dr. Friedrich 
von Spiegel of the University of Erlangen. Since that time the 
study of Pahlavi has been extensively developed by the progress 
of linguistic research im the deciphernient and interpretation of 
collateral Pahlavi literature. Consequently, a desideratum has 
been generally felt and acknowledged by students for a critical 
edition of the following text on the plan of Prof, Karl Geldner's 
new edition of the Zoroastrian Sacred Writings. In order to 
supply that want this second edition. of the Pahlavi text. of tho 
Vendidad, Fargards I—IX. and ATX., is issued for the benefit of 
the Avesta and Pahlavi students in the Bombay University. It 
contains only that portion of the text which is prescribed for the 
B. A. and M. A. examinations of 1896-98. Here I have appended 
to the minute collations of the oldest extant manuscripts, many 
useful emendations and explanatory notes that were made by me 
for the course of the lectures I gave to the M. A. classes. from 
1889-94, in the Sir Jamshedji Jeejeebhai Zarthoshti Madressa at 
Bombay. 


I must not conclude this Preface without tendering my 
warmest thanks to the Savants to whom this edition ìs respect- 
fully dedicated, for thei learned help and suggestions during the 
progress of this. work through the Press. I in also very much 
indebted to the Trustees of the 8 Jubilee Pahlavi Text 
Fund for their kind patronage of this work. Likewise, I have 
to thank Dr. D. MacDonald, the Registrar of tbe University 
of Bombay, for the kind loan of an old Pahlavi manuscript of the 
Vendidad belonging to the University Library. 
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INTRODUCTION. 


The Pahlavi text of the Vendidád, whick is technically called the 
Zand î Jarit Shédáà Dád, contains a literal translation of the Avesta 
Vendidad interspersed with explanatory meanings of difficult expressions, 
occasionally with long glosses or comments on certain important 
precepts. It is extracted from the Zand-i-Avasta of the Vendidad, 
which includes the Avesta text with its Pahlavi word-for-word rendering 


and commentary. 


The name Vendidad is a corruption of the original Avesta title 
Vidaévo-Data, ‘the Law that is opposed to Evil,’ or, literally, ‘the anti- 
demoniac Law,’ since the whole Law runs over a larger work which 
is entitled the Vendiddd Sddah, wherein the text of the Yasna, the 
Visparad and the Vendidád are intermixed for ceremonial purpeses. 
The text of the Vidaév6- D:ita forms the Nineteenth Book in the Zoroastrian 
Avesta. It is one of the two Nasks or sacred books out of the 21 volumes 
of the Avesta literature, which have in entirety survived to the 


present time, 


The Avesta, inadvertently often called the Zend-Avesta, is the name 
applied to the sacred books or texts of the religion of Zarathustra 
Spitama, the son of Pourushaspa, a descendant of the royal family of the 
Peshdadian monarch Thraéfona or Fredin. ‘This religion is authorized 
as the Revelation of the Deity, Ahura Mazda, unto man through 
His chosen Prophet Zarathushtra (Zoroaster). Mazdao frasasta Zara- 
thushtré fraokhta, “Ahura Mazda revealed it and Zarathushtra pro- 
mulgated it.” The word Avesta means “the supernatural or revealed 
learning." Haug derives it from the Vedic root å and vid ‘to know, 
of which vista is the past participle. Hence, it corresponds with the name 
Veda ot the Brahmanie seripture. A more reliable derivation of this 
namo is suggested to us by M. Oppert (vide ‘Journal Asiatiquo’, 1872, 
I, 295) on the basis of the expression apariy abastam upariydyan, 
‘I should govern according to the Law,’ in the Inscriptions of Darius, 
which accounts for the correctness of the ancient form avastd generally 


used in Pahlavi. 


e 
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The name Avesta signified, under the Arsacidæ and the Sassanidæ, the 
sacred texts of the Zarathushtrian Revelation, and the language in which 
its religion had been declared to the world, was then properly called 
“the language of the Avesta.” This Arian dialect has been purely out 
of use since Alexander’s conquest of Persia. It is allied closely to 
Sanskrit, and is the parent of Old Persian, i. e., of the official language 
of the Achemenian kings in their Cuneiform Inscriptions. The existing 
Avesta, according to Dr, Geldner, is “about twice as large as the Iliad 
and Odyssey put together. Not only amongst Iranian languages, but 
amongst all the languages of the Indo-European group, Zend takes one 
of tho very highest places in importance for the comparative philologist. 
In ago it ahnost rivals Sanskrit; in primitiveness it surpasses that 


language in many points.” 


We have remarked that the language of the Zoroastrian Scriptures 
has been erroneously called in modern times the Zend or Zend-Avesta 
language. Erroneously, of course, because the word zand is a corrup- 
tion of the Avesta expression dzaintish (from zan ‘to know’) which means 
‘explanation.’ The Av. words dzainti and paiti-zainti give us evidently the 
present corrupt forms of Zend and Pazend. The word zand does 
not designate any Avesta text or language, but simply means a 
commentary or interpretation, a version or explanation. Consequently, 
Zcnd- Avesta, or properly Zazd-1-Arastá, means the Avesta written with 
the commentary upon it. The language of the Zoroastrian Prophecy 
must notbe called the zand of the Avesta, since the word zand is uscd 
as a common substantive in the sense of a commentary. The error of 
commonly using the name Zend for the language of the Avesta is owing 
to the fact of most of the Avesta MSS. or texts having been written 
together with the zand which comprises a word-for-word translation, 
parenthetical explanations, and long glosses in Pahlavi. The name ‘Old 

dactrian’ is also applied, though wronely, to the language of the Avesta, 
on the ground that Bactria was the seat of the first Zoroastrian proselyte 
king Vishtispa or Gishtisp; whereas according to the birth-place 


of the Avesta, it should be designated ‘the language of Eastern Iran? 


ry ede . l ۰ ۰ 
Phe existing books and fragments of the Avesta form the surviving 


remnant of an extensive literature that had been preserved in the Royal 
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Treasury of Zoroastrian monarchs before the conquest of Persia by 
Alexander. We learn from the Sassanian tomes that the original Parsee 
Scriptures comprised twenty-one Nasks or sacred books, whereof two 
(1-2) have been preserved almost in their entirety, and four (3-7) have been 
partially transmitted to tlie present time ; viz., (1) the Vendiddd; (2) the 
Stut ۷ (Staola-ysnya), Which seems to have included the known 
books of the Yasna and the Vasparad ; (3) the discovered fragments of the 
Huspdram Nasl: in the Airpatastdn and the Nirangistdn; (4) the Bagán 
Yasht; (5) the Hddokht ; and (6) the Vishtésp-Sdsté. Of the twenty-one 
Nasks nineteen had been found out, collected and revised, by the order of 
the State, by Dasturàn Dastur Ádarbád Maraspend, in the time of Shah- 
puhr LI. of the Sassanian dynasty (A. D. 309-379). Two of the Nasks, 
namely the Nddur aud the Vashtak, had been wholly lost or destroyed 


before the Sassanian epoch began. 


From the analysis of these twenty-one Nasks, giveu in tho Eighth 
Book of the Pahlavi Dinkard, which is deciphered and made intelligible to 
scholars by the indefatigable labour and intelligence of Shams-ul-Ulama 
Dastur Dr. Peshotamji Behramji Sanjana aud Dr. E, W. West, itis not 
difheult to form an adequate idea regarding the whole extent of the primi- 
tive Zoroastrian literature. ‘The authenticity of this Pahlavi analysis is 
confirmed by M. Darmesteter, observes in ‘Annales du Musée Guimet’ 
that the numerous unedited fragments of the Avesta of which a large 
portion may be identified without any difficulty or uncertainty, with 
such and such passages analysed by the Dinkard, prove that the literature 
described by the Dinkard is a literature, real and anthentic, and that the 
very sample of the analysis of the Vendidàd and the Nirangistan, proves 
to us the general fidelity of this analysis.’ In his Introduction to the 


Pahlavi Texts, Part IV., Dr. West, too, remarks that the writer of the 





1 Vide ‘Le Zend Avesta, troisième volume, Chapitre 1:—*5 D'autre. part, leg 
nombreux fragments inédits que nous publions dans ce volume, et dont un grand 
nombre se laissent identifier saus peine et sans incertitude aucune avec tel ou tel 
passage analysé par le Dinkart, prouvent que la littérature analysée par le Dinkart 
est une littérature réelle et authentique et nous font toucher du doigt les Nasks 
sassanides." . . . . * Mais ces réserves faites, l'exemple mém des analyses du 
Vendiddd et du Nirangistán nous prouve la fidélité ordinaire du cette analyse, fidélité 
telle que, pour nous retrouver dans la suite des idées du Nirangis/dx, nous n'avons 
pas en d'autre guide que l'analyse du /ikart.? (pp. VIM—X.) 
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analysis had entirely relied upon the Avesta texts and their Pahlavi 
version. “It is evident, however, that all the Nasks have accumulated 
around the. Gáthá centre of the. Stit-Yasht, and that this Gatha centre 
in the earliest Sassanian times was neither more or less extensive than it 
is at present. The age of Gathic composition had so long passed away 
in the time of the earliest Sassanian monarchs, that the sages whom they 
appointed to collect and re-arrange the sacred literature, were unable to 
fully understand many of the stanzas they had to translate into Pahlavi, 
much less could they have added to their number. How far they may 


> Tn the 


have been able to write ordinary Avesta texts is more uncertain.’ 
German journal ‘‘ Sitzungsberichte der philosophsch-philologischen und 
historischen classe der k. b. Akadeuine der Wissenschaften zu München," 
the same scholar refntes the allegation that * the account of the Nasks in 
the Dinkard may have been based merely on old records.’ “It might 
be argued,” he says, ‘‘ that the account in the Dimkard may have been 
compiled merely from old records, and not from the Nasks themselves ; 
but the fact that the writer in the Dinkard attempts no description of 
the two Nasks which had not reached him, 15 rather against this view. 
We have, moreover, references made to several ofthe lost Nasks in 
Pahlavi works which can hardly be considered older than the Dinkard. 
Thus, the Shdyast-ld-shdyast quotes passages from no less than thirteen 
of the lost Nasks, the Vigirkard ¢ Diniz quotes from three, and Maniish- 


chihar and Zddsparam also quote from three." 


Consequently, it 1s proved beyond any doubt that the author of the 
analysis of the Avesta literature, which is given in the Dinkard, had been 
in the possession of both the Avesta and Zend texts, and had not relied 
upon old records or traditions for their contents. The surviving books 
of the Avesta, when compared with their respective synopsis of contents, 


furnish us with the most satisfactory evidence. 


An approximate conception as to the original bulk of the Avesta, can 
be drawn from the Dinkard with a purely arithinetical calculation. The 
twenty-two chapters of the Vendidid, which form the nineteenth Nask 
and contain about 23,000 Avesta words, are condensed by the writer 


into abont 1,270 words of the Pahlavi contents. As the Dinkard con- 


LE 
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denses the contents of other Nasks in a due proportion, it is possible to 
assume that the entire literature as described by the Pahlavi writer, con- 
tained about 350,000 words equal to about fifteen quarto volumes of tho 
size of the Vendidid. Very likely the Nasks were oven far more 
extensive in their original bulk, because we do not learn from the 
Dinkard any data as to the exact extent of the Gathic literature in the 
Avesta period. It has been believed from the intrinsic condition of tho 
surviving Gathas, that they are not preserved in entirety, and that the 
five Gathas had greatly lost in their original extent during the calamities 
that had been brought upon Irán by Alexander. The primitive bulk of 
the Parsee Scriptures, therefore, must have been even much larger than 
the extent that is calculated and drawn from their history given in the 
Sassanian Pahlavi literature. 

According to the ninth question in the Third Book of the Dinkard, 
and the beginning introduction of the Eighth Book, the entire sacred 
Avesta comprehended 21 books which were classified under three heads: 
(1) the Gathic lore, which treats of spiritual knowledge, duties and 
good works; (2) the Datic group, which treats of the Law referring to this 
worldly existence, knowledge, duties and good works; and (3) the Ha- 
dha-Mathric learning, which relates to the matter and spirit that subsist 
together between the spiritual and material worlds. The three metrical 
lines of the Yatha Aht Vairy6, the principal basis of the Avesta, underlio 
this triplo division, The first line indicates the Gdthic books, the second 
the Hadha-Máthric books, and the third the Ddéic or Legal books. 
Again, in conformity to the twenty-one words of tho Ahuna Vairya, 
there are twenty-one parts or Nasks of the sacred literature. The 
order in which the twenty-one words of the Yarhd ۸4114 101710 0 
applied to the twenty-one Nasks, is as follows :—(1) Sdgar, (2) Varsht- 
mánsar, (3) Baga, (4) Dámdád, (9) Nádar, (6) Pájag, (7) Ratü-dád-huité, 
(8) Barish, (9) Kashkisrób, (10) Vishtdsp-Sdsté, (11) Vashtag, (12) Chitra- 
ddd, (13) Spénd, (14) Bagdn-Yasht, (15) Nikddum, (16) Ganbásarvichat, 
(17) Hispdram, (18) Sakadim, (19) Javit-Shédd-Dadd (Vendiddl), (20) 
Hádókht, and (21) S£ít-Yasht. According to the triple division corres- 
ponding to the three metrical lines, this order of enumeration undergoes 


a slight change, because under the category of the Gathic lore are given 
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the seven Nasks :—(21) Stv¢-Yasht, (1) Súdgar, (2) V arshimdnsar, (8) 
Baga, (11) Vashtag, (20) Hádókh, and (13) Spend, which moro or less 
closely treat of the subject of the Gathas. Under the Hadha-Md/Aric group 
Nos. 4-10 are regularly arranged:—v7z. (4) Ddmddd, (5) Nádar,(6) Pdjag, 
(7) Raté-ddd-haité, (8) Barish, (9) Kashkisrob, and (10) Vishtdsp-Sdsté ; 
and under the seven Dédtic or Legal Nasks are mentioned : (15) Nikd- 
diim, (16) Ganbdsarvichat, (17) Huspdram, (18) Sakddiim, (19) Javit- 
Shédá- Dád, (12) Chitradád, and (14) Bagdn-Yasht.* 


I. The Nask which corresponds to the twenty-firs& word Vástárém 
in the Yathå Ahú Vairyó, or tho Ahuna-Vairya prayer, isthe Stût-Yasht, 
the Pahlavi ofthe Avesta Síaota-Yésnya. Itis the first Nask in the 
Raváyats and the last one in the enumeration of the Dinkard. Accord- 
ing to the former this Nask contained thirty-three chapters, of which the 
Gathas formed the most essential part. The Stvt-Yasht comprises more 
than half of the Avesta text of the Yasna. It begins with the words 
Visái ve Ameshá-Spentá (seo Shdyast-ld-Shdyast, Chap. XIII, 1; 
S, B. E., Vol. V., Pt. L) in Yasna XIV. 1, and ends with Yas, LVIII. 
It excludes Yas. XIX. to XXL, LII., LVI., LVII., and reckons the Yasna 
Haptangháiti as one single chapter. The whole is interspersed with 
passages from the Visparad V—XXIV. We know already the contents 


of this Nask from the Avesta text of the Yasna now extant. 
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5. Manitünishné 1 din 1 Mazdayasnán bajéshné sé :—Gásán i hait avartar ۸ 
dinéshnih va ınaînû kãarîlı ; va Dãtê î haît avírtar sti dáuíshnih va stí kárih ; ٨٢ 6 
Mánsarik 1 hait avirtar akasih va kár î madam zak î myán hana dê. 6. Va chim î sê 
bajéshnih i din manîtûnîshnê { nakizé hait i vispó dánishnó va kár va 800 څ6‎ hamdin 
dánishné va künishné haná& sé i nipéshté. 7. Ghalach Ahünavar i din manitünishnó 
bin sé gas ; zak 1 fratum gásánigih va zak 1 dédigar háté mansarigih va zak i sédigar 
dàtigih avartar va mahést. 


8. Avash hfimant hfmand bajéshné bahar .visté-aévak f karituniyéónd Nask. 9. 
Haft gasintk méman ôl gásán vábidünt yékvinfinét avashán shém zak î gásánik yasht 
nîrang î lıaît Stüt-Yasht va Südgar va Varshtmánsar va Baga va Vashtag va 46 
va zak i zak gásánik vábidüut yCkvimünéd Spénd. 10. Va haft háté mánsarik shêm 
Dámdá| va Nádar va Pájag va Ratf-dád-haité va Barish va Kashkísrób va Vishtásp- 
Sãstê. 11 Va haft dátik méman ôl dâtik vábidünt yékvimünéd avashán slıêm zak î 
dátik Nikádüm va Ganbásarvichat va Hüspáram va Sakádüm va Javit-Shédá-Dád va 
zak î ol dâd pavan javit shnüimanih vábidànt yékviraünéd i Chítradád va Bágán-yasht. 
12 Va patsáré Südgar va Varshtinánsar va Baga va Dimdad va Nádar va Pájag va 
Rath-dad-haité va Barish va Kashkisréb va Vishtásp-Sásté va Vashtag va 40 
va Spénd va Bagán-yasht va Nikádfim va Ganbásarvichat va 11080370111 ١2 70 
va Javit-Shed4-Dad va IHàdókht va Stüt-Yasht. (Dink. Bk. VII ONES S512) 
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lI. The Sédgar, the Varshtmdnsar and the Baga contain each twenty- 


two sections corresponding to the twenty-two chapters of the Gathas. 


The Sudgar is the first of the Nasks described in the Dinkard, and the 
second of the Gathic classification. It has twenty-two furgards containing 
commentaries upon the Gathas, of which a remarkable synepsis is pre- 
served as follows in Pahlavi. According to the Sudkar Nask:—The Yathd 
Ahu Vairyé is the foundation ofthe Revelation, and the formation or com- 
position of the Nasks, is derived from it. The recitation of this Ahunavar 
formula gives power and success to the reciter. The Ahuzavar is to be 
recited at the beginning of all actions, at the conferring of blessings, in 
doing homage to the Deity and other good spirits, for the purpose of over- 
coming evil or difficulties, for gaining success in a battle, before the sowing of 
seed upon one’s land, before a marriage contract, before setting out on a 
voyage, ete. The excellence of purity and piety is the reward of Religion. 
The happiness of the next world is only given to the worthy on account of 
their love of righteousness. The utility of this life consists in obedience to 
the Divine will, in giving religious instruction with eloquence, diligence 
andenergetic zeal; while the abuses of life result from greediness, want 
of energy, indolence, defilement or impurity, illicit intercourse, drunken- 
ness, wicked association, apostasy, and selfishness. Ahura Mazda exhibits 
unto Zaratushtra the nature of the four periods in the millennium of the 
Prophet. Firstly, the golden period, in which the Deity revealed the religion 
to the Prophet. Secondly, the silver period, in which Vishtásp received 
the Zoroastrian religion. Thirdly, the steel period, in which the pions 
Atrépat, son of Maraspend, was born. Fourthly, the iron period, in which 
occurred the destruction of the reign of the Religion, and the disappear- 
ance of every kind of virtue, honour and wisdom, from the countries 
of Iran. It is the duty of a Zoroastrian to praise and invoke God 
before cating and drinking, and also on finishing; since the purity of the 
instrument of speech is owing to such praise of God. "Talking during 
meals is sinful, for the effect of the prayer of grace is destroyed by speak- 
ing aloud. It is also sinful to molest the spirit of the pure and sacred 
fire, to make use of the fire with unwashed hands, and to taint it 
with one’s breath in its use. He who provides care for the 


Sacred Fire, pays the greatest reverence unto Ahura Mazda. After the 
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passing away of every Zoroastrian to the spiritual world, one is not to 
augment the distress of the very spirit of life by making lamentatiou 
and weeping over the departed. ‘Thus say I (Ahura Mazda) unto thee, O 
Spitàmán (Zaratushtra) ! Let there be no breach of promise ; neither when 
the contract was with the wicked, nor when it was with those of thine 
own religion." Whoever gives anything to the disciples of the Prophet, 
his rewards and recompense are just as though the thing had been given 
by him to the Prophet himself. The seven immortal rulers belonging to 
Khüniras are—(1)the many-secded Gaokéréna, (2) Gopaitoshah, (8) 
Peshétant, son of  Vishtasp, (4) Frddakhshto, the grandson of 
Hüshang, (5) Ashavdzd, son of Pórüdakhshtó, (6) Vardzak, and (7) 
Kaí-Khüsró. A wicked soul is not delivered from Hell till the future 
existence. Itis asinifa Zoroastrian respects or follows another who 
ig unsteadfast in religion. The Zoroastrian should love and respect a 
good ruler, give to him the revenue of taxation or anything which is 
necessary for a good government. The extirpation of idolatry is an act 
of great merit. The Zoroastrian words of invocation are very effectual 


ina state of purity, while impure recitations of prayers and praises of 
God are ineffectual and sinful. 


III. The Varshtmansar Nask contains 22 Fargards with an intro- 
ductory chapter on the incidents of the Prophet’s birth, his first three 
utterances which defeated and suppressed wicked people, his religious 
profession and adoration of Ahura Mazda and His good spirit in the 
creation. On the birth of Zarathüshtra, trouble and difficulties fell among 
the idolators and wicked people; “light increased among the creatures, 
and every creature of the beneficent Sacred Being rejoiced, and talked of 
virtuous conduct.” The Deity accepted the Prophet as the priestly master 
on Earth in these words :—“ Soshould thou be the priestly lord as regards 
whatever righteousness I speak forth with righteous intelligence; thou art 
of very much value, thou art very righteous, thou art most intelligent, and 
thouwilt declare the Mazdayasnian Revelation to creatures of every kind.” 
Thereupon Zarathtshtra replied :—“Iama worshipper of Ahura Mazda, I 
profess His religion.” Then the Deity spoke to the Prophet thus : 
* Maintain this religion steadfastly, for through the assistance of this 


religion I, who am Aüharmazda, will bo with thee, and the omniscient 
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wisdom becomes thine, and extends to thy disciples Maidyómâh, 
Parshadgdv, Saéna (Dáyün), Kai-Vishtdsp, Frashóstar and Jámásp." 
Then followed a summary about the reverence of the sacred fires, the 
sacred waters, and the departed kinsmen. The twenty-two chapters, 
which followed ihe introductory section, were devoted tothe commentary 
on the twenty-two chapters of the five Gathas respectively, and included 
explanations of the Yatha Ahi Vairyó, the 4shem-Vohû, and the Yénghé- 
flétdm prayers. (Comp. Yasna XIX, XX and XXL.) We can trace 
Westergaard’s fragment IV tothe last fargard of tho Varshtmánsar 
Nask, which corresponds to the prayer Airyamu Ishyd in the last hd 


or section of the Gathas. 


IV. The Baga (probably Bayha) was the third of the Nasks, and 
the fourth of the Gathic division. There were in it 22 sections, too, of 
which the first three, like the Varshtmansar, corresponded exactly to tho 
contents of the three Ads of the Yasna X1X, XX and XXI, which formed 
an analytical commentary in the Avesta language on the three Gathic 
prayers, viz., the Ahuna, the Ashém, and the Yéaghé Hdtdm, likewise 
included in the Bagdn Yusht. To this was added in the rest of the 


chapters a metaphysical interpretation of all the five Gathas. 


V. The analysis of the Dinkard says nothing regarding the Vashtag 
Nask, which indicates that the writer had neither its Avesta, nor its 
commentary or Pahlavi version, accessible to him. This omission, how- 
ever, confirms Dr. West's standpoint that the author had been helped in 
his work by purely authentic records of the Avosta, and had placed no 


reliance on indirect references or tradition. 


VI. The Hadokht was the twentieth of tlie Nasks, andthe sixth in 
the Gathic division. Its name occurs in the Avesta Yasna LIX, $32, in 
the form Hadhaokhta. According to the Dinkard it contamed three 
fargards, and is represented by a chapter on the efficacy of the Ashem Voli 
(see the Yasht Fragment XXI iu Westergaard), tho Yt. Ft. XXII on 
the fate of the soul after death, the Srosh Yasht. Hádókht (Yt. XL), and 
the Pshsha-Máthra (Yas. LVIII). It treated of the nature of tlic spiritual 
benefit derived from the recitation of the Ahunavur; of the religious 


obligation of selecting and supporting the head high-priest; of the 
4 
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twenty-one chieftains through whom the ceremonial of the sacred beings 
begins, and the government of the members of the community subsists; 
of the Zoroastrian duties in the five gdhs or periods ofthe day and 
night, and the duties regarding the Gihdnubdr festivals; and of the 
necessary recitations at the five g@dhs, and the invocation of the several 
angels in each of them. 

VII. The Spénd was the thirteenth of the Nasks, and corresponded 
to the word anghéush in the Ahunavar. This Nask was devoted to the 
biography of Zoroaster, and spoke of the earthly composition of the 
material body with the Fravdhar andthe soul of the Prophet; of the 
nature of his spiritual birth in Heaven, and his material birth on Earth ; 
of his conference with the Deity at thirty years of age, and the occurrence 
of seven such conferences in ten years. It described the many miracles 
aud marvels attributed to the Prophet, which are collected in the Seventh 
Book of the Dinkard, and recounted in the Persian Zaratishi-Ndinah. 
The same Nask gave the history of the Revelation, alluded to the confer- 
ring of the Divine Wisdom upon Zarathishtra, his vision of the infernal 
region, the propagation of Zoroaster’s knowledge of the Divine Revela- 
tion to the world, and his attraction of mankind to it. It further des- 
cribed the important events of the future ages until the Resurrection, 
viz. the advent at different times of the future Prophets: Adshédar, 
Aüshédarmáh and Sósháns. Unfortunately no continuous Avesta text 
of the Spend Nask has as yet been discovered. 

The Hadha-Máthric Nasks :— 

VIII. The Dáàmdád was the first of the Hadha-Máthric division, and 
the fourth of the Nasks, eorresponding to the word athd in the Ahunavar. 
The brief substance of it in the Dinkard shows that it was a special book 
on the Avesta Genesis, or the history ofthe original Mazdian creation, 
upon which the contents of the Bundahish was principally based, and 
to which reference was often made in tho quotations from the Revelation. 
This is plainly indicated by a passage in the selections by Zddsparam, 
wherein the author names the Damdad Nask as the chief authority for 
the religious statements of the Bándahish. Some isolated words seem 
to be extracted from this Nask, aud quoted in a Pahlavi gloss to tho 
second fargard of the Vendidád, which points to the original spiritual 


creation of Ahura Mazda. 
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IX. The Nadar or Vakhivar Nask existed in the Avesta text under 
the Sassanidxw, and was available to the writer of the Diukard. It 
treated of astronomy and astrology. As its interpretation, or Pahlavi 
version, had nof reached him, the author, according to the Dinkard, 


did not attempt to give its contents. 


X. The Pájag Nask was the third in the Hadha-Máthric division, and 
the sixth in the enumeration of the Dinkard. The existing Avesta texts 
of the five Gáhs and the Sirézd belonged to it. It treated of the relation 
between the respective Avesta prayers and the different periods of the 
day and year; ofthe preparations aud ceremonials for the Gdhdnbdr 
festivals; of the appeinted place and donations for them ; of the consecra- 
tion of the body-clothing in honour of departed relatives. It also 
taught the great needfulness of observing, in honour of the dead, the 
ten Favardigdn days which form the end of the winter or year; the 
“extreme importance of liberality and bounty” at that time; the duty 
of the priests in interceding for the poor, for the sake of teaching them 
proper morals and religious actions; ** the great meritoriousness of partici- 
pating in public observances, aud the grievous sinfulness of disliking 
to attend at them; tlie religious names of the twelve months, and the 


thirty days of every month, and the,reason of tlie name of each of them. 


XI. The Ratu-dad-haité, the Damdad, the Kashkisrób, and the 
Vishtàsp-Saste Nasks, are summarised by the Dinkard in a very few 
words. The Rati-dad-haite contained details regarding all the important 
religious customs which must be enforced ; the qualifications and wor- 
thiness of a sacerdotal leader for government; the demonstration of the 
assembly of the Ameshaspends; the ceremony and sacred instruments 
used in the ritual of the sacred beings; the business ofthe Zit’ and 
the Ztdspi; andthe greatness of the help vouchsafed unto man by 


Atharmazda for good works. 


XII. The Barish Nask contained solutions regarding many interest- 
ing ethical questions, such as the “ill-adviseduess” or evil of falsehood, 
avarice, and ignorance about religion; the blessing and curse of a 
good or evil conscience. It likewise treated of the Avesta ideas regard- 


ing the human nature and desire, faith and destiny, good and evil habits, 
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diligence, modesty, education, impiety, lust, wrath, friendship, enmity, 
opulence and destitution, happiness and misery of this world, the 
understanding and the mind, the body and the soul, Heaven, Hell, and 


future existence. No fragment of the Barish is transmitted to us. 


XIII. The Kashkísrób taught the right method of the preparation 
and precautions indispensable in the performance of the ritual for the 
sacred beings, which would result iu the victory of the good, while it 
denounced the ignorance, or superstition, and carelessness that would lead 
to the development of evil habits in this world. This Nask commended 
the sublime Gathic prayers which were taught by the Deity unto the 


Prophet, and are named the sdsté or divine teaching. 


XIV. The Vishtásp-Sásté corresponded to the tenth word dazdd in 
the Ahunavar, and was the last Nask in the Hadha-Mathric group. The 
name of this Nask signifies ‘ the divine instruction or teaching unto Vish- 
tûsp. It contained, according to tradition, sixty fargards, of which only 
eight were recovered after the time of Alexander, and are preserved in the 
Avesta texts of the Vishtdsp-Yasht and the Afrin 4 Zarathiishtra (Yt. 
XXIII and XXIV), which are now existing. This Nask described the 
temper, character, demeanour, wisdom, learning and legal knowledge, 
worthy of a good sovereign ; the principles of a good government ; and the 
confirmation of the Divine will through a religious sovereign, It further 
referred to the ‘visible coming’ of the Archangels to the king’s metropo- 
lis, their imparting of Ged’s message unto Vishtdsp, the acceptance of 
the Mazdayasnian Revelation by the “obedient king” Vishtdsp, and 
his religious triumph in his battle against tho idol-worshipper Arjdsp, 
the Ahyonzan. It is the principal source of the Zaratusht-Ndmah and 


the narrative of Gisht&sp’s reign in the Shdh-Ndmah. 
The Datie group contained: — 


AV. The Nikadim Nask, which was the first of the Ditic division, 


comprehended a legal code referring to the following headings. The 


different kinds of assault and magisterial enquiry ; the punishment without 


legal enquiry; : : 
e5 quiry; the assault and eounter-assaultand its consequences ; the use 


of weapons 1n an assault : ` | 
D assault ; tumult, false insinuation, plunder, theft, murder, 


starvation, embezz í . et ۲ 
: ü clement, magical spells, and intimidation; the ill- 
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treatment of slaves ; the responsibility of fathers for erimes of children ; 
the different kinds of wounds; true and false accusations; slander; the 
neglect of the education of one’s own family by a pater-familias, 
denounced as a crime; the sins of priests ; the puuishment of judges who 
released sinners: security taken from a defendant after the decree of the 
judges; abont giving a weapon and telling some onc to kill a foreigner ; 
the merit of the physician from able practice, and his sin from negligent 
practice; the executior of one deserving death; how to act when 
a companion murders ; legal arguments unnecessary when the judge is 
a supreme priest ; a wife can conduct legal proceedings for her husband ; 
sorae particulars about ordeals ; tho annulling of decisions by means of 
appeal ; the crime of selling another's property ; the litigation of Iranians 
with foreigners or slaves; a wife is unfit for evidence ; a master should 
teach his disciple not to litigate; disputes about alms; a thief is liberated 
to attend a ceremonial ; a priest’s personal property, and its inheritance ; 
residuary wealth of ancestors ; estranging a wife from her husband ; over- 
payment for wife recoverable ; the sin of keeping a marriageable daughter 
unmarried ; a daughter can only be given in marriage toa Mazdayasnian ; 
the harm of giving alms to the unworthy ; the crime of not maintaining 
families under one’s control; breaches of trust ; hostages and ransom ; 
sins of a governor; stolen articles’ tied to the thief’s neck; the sin of 
giving à woman to one when engaged to another; the sin of a woman 
without a guardian when she takes a paramour; the sin of squandering 
alms ; the heinous sin of acquiring wealth from unnatural intercourse ; 
the sin of delivering an Iranian to a foreigner; the siu of occasioning 
schism in the community ; the kinds of property which should not 
be taken as seenrity; that judge is acquainted with the Law who 
thoroughly understands the adjudication from the statement; etc. 
This Nask is of high interest, but is not represented by any section 
of the existing Avesta texts. 

XVI. The Ganba-sar-vijat Nask was named probably from its 
beginning words, and corresponded tothe sixteenth word Ahurdi. It was 
composed of eighteen fargards, which treated of these important sub- 
jects :— The arrest of a thief, his punishment, pinioning, fettering, and 


imprisonment at the expense of privileged accusers; the different kinds 
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of theft; the crime of abetting a thief, and sharing in a theft; the stolen 
property must be restored to its owners; the authority for enquiry into 
the sin of a relative; military weapons shonld not be used by women, 
children, and foreigners; the fitness of women for judgeship; the 
property in trust; the fixed period for the teaching of children by a 
guardian; the period at which the sin ofa minor begins; the sin of injur- 
ing cattle; the sin of damaging the sacred fire; the religious rites 
to be performed beforo a battle; the property of nobles and of the 
common people; etc. 

XVII. The Htisparam Nask comprised sixty-four sections, which 
included the existing texts of the Airpatastan and the ۰ 
These texts with their Pahlavi version and expansion were edited 
by me, and were published some months ago by the Trustees of the 
Victoria Jubilee Pahlavi Text Fund. The Airpatastd is full of interest- 
ing subjects, viz., the seminaries and assemblies of learned priests ; 
the institutions for religious preaching, teaching, and instruction in 
different Zoroastrian countries ; the appointments of priests and high- 
priests for that purpose ; the fixed number of learned high-priests, of 
intermediate priests, and of ordinary priests; the reverence of the dis- 
ciples towards the high-priest ; the great labour of teaching them; the 
advice of the head priest to other priests; the formule recited at the 
time of contamination by dead matter; the five excellent qualifications of 
a priest; the concealed parentage ofa priest; the grievous sins of a 
disqualified priest ; the superiority of the head priests and their fitness for 
authority proved by a test of their knowledge.—Many interesting particu- 
lars are contained in the well-known section of the Nirangistdn, They 
regard the ritual about sacred beings; its exceeding meritoriousness 
owing to an ample number of /dspisin that ceremonial; the dartins and 
their consecration ceremonials ; the abstaining from drinking of wines 
at the time of ceremonies; the excellent qnality of the voice necessary for 
the ceremonial recitation of the Avesta which is twice, thrice, or four 
times recited ; the ceremonial whose Zéti or Rasp! is a tandfihr sinner; 
the sins of one who does not take part in the celebration of the six GáAán- 
bárs, and the meritorious position of one who does so ; the ceremonies to 


be performed during the five periods of the day and night; the pure 
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materials of which S@drêh and. Küsti should be mado; tlie mode of gathor- 
ing and tying the Garésma; the different merits of the ceremonial by 
(1) an opulent, (2) a mediocre, and (3) a poor man; the advice about 
devoutly celebrating the ceremonies; the necessity of the cleanliness of 
the body and clothing of the celebrant of the ceremony; the freedom 
of his mind from sin; the rule of keeping the place and the sacred appa- 
ratus most clean; the removal from it of pollution and stench; the differ- 
ence between a proper and an improper ceremonial,a beneficial and a 
non-beneficial one.—The Góharikstàn section treated of the virtuous 
living of a Zoroastrian for the purpose of furthering the prosperity of 
mankind; of the house in which a person or a dog reposed or died 
through contagious illness ; etc. 

The remaining miscellaneous ‘sections of this Nask dilated upon the 
sins of imprisoning the needy, of supporting falsehood, and of approving 
deceit; the sin of diminishing a liberal gift; the causing of the con- 
veyanco ofa maiden from the house of her guardian to the village of 
her husband ; the feasting and gifts provided by a man, as a store of good 
works, upon the delivery of his wife; how when tho child was a male 
birth, how when the offspring was a female ; the religious announcement 
of a name foe the new-born child ; the sin of giving to 1f a name of tho 
idolators; the careful breeding and nurture of dogs in a district; tho 
lawful guardianship of a child, the child being compared to a lamp- 
light and the father to the fire; the sickness owing to the look of an 
evil eye or the vicinity of a menstruous woman ; the special generosity 
of judges in conveying property back to its owners; the accountability 
in the next world in the case of judges; the merit of perseverance in 
agriculture; the unatonable sins of murdering a righteous person, and of 
carrying pollution to fire and water; tho lawfnl time for giving up a 
maiden to her husband; the progressive merit of a righteous gift for a 
woman ; the sin of burying a corpse; the spiritual perception ofa new- 
born child; the physical habits through which the acine of beauty was 
attained by a person ; the grievous sinfulness of prostitution ; the provision 
to be made for the wife and child; the varieties, fitness and violation 
of an adoption ; the property that came to a relativo through an adoption ; 


the signs of a person’s conversion to the Zoroastrian religion ; the bappy 
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effects of disinterested and devoted friendship, of an association between 
the shepherd and his flock, the priestly instructorand hisreligious disciple ; 
the spiritual ١ tû the Amesha-spend Ashavahishta for the healing of 
the sick ; every plant was produced by God for the cure of one discase at 
least ; the protectiveness and excellence of the medical profession ; tho 
sin of a physician through the spreading of a contagious disease in a 
place owing to his uncleanliness; the fee of a physician ; the tests as to 


his competency ; etc. 


The Avesta passages contained in the Airpatastan and Nirangi- 
stûn sections of the Husparam Nask, are transliterated and trans- 
lated by the late Prof. James Darmesteter, and appended to his second 
edition of the Vendidad in the Series of the Sacred Books of the East. 
» No standard translation of the Zend," the scholar remarks, ‘‘ can be 
expected till the whole of the Pahlavi Nirangistin has been de- 


ciphered and translated.” 


XVIII. The Sakádüm Nask corresponded to the eighteenth word 
yim in the Yathd Aku Vairyó, and regarded chiefly “personal and family 
law ;”’ to the law of property, damage, debt, interest aud judiciary proof. 
The contents of this sacred work refer particularly to future reward 
and punishment; the duty of tying the éésti;a father’s sin owing to 
his son’s or daughter’s misbehaviour; the sin of feasting with idolators ; 
the secrets of ordeals; the religious habits of the Prophet’s disciples, 
Frashóshtra and Jaémdsp ; righteous gifts ; simple and compound interest 
on loans; how loans are to betreated on the death of a lender or a debtor ; 
the seizure of slaves to work offa debt; the trial and execution of a 
wizard; the case ofa daughter not under the care ofa guardian; her 
bequeathing of property; the sin of declining adoption; the sin of not 
providing a husband for an adult daughter; the injury caused to the 
world by idolators ; the mevitoriousness of invoking the Deity and other 


good spirits; etc. 


AIX. Igivebelowa transliteration and translation of the Pahlavi ana- 
lysis given in the Dinkard, of Fargards I—IX and XIX of the Vendidád. 
The original Pahlavi text is printed under the Appendix (see pp. 215-219). 


(Fargard I.) 1. Javit-Shéda-Dad mádigàn i ychebüntani Aüharmazda 
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A A A e oA A A ۵ ۸1 #۸ ° 794۸ 
rimishné 1 anshütà min. zak jivàk aigh mánisliné mádévarihà vábidünd va 

A ۰ A ۰۸ ^ ^ A A A 
sûd î min ham déhishné, 2. Madam 16 jivàk i páhlüm baréhinidau nàmik 


^ . 


aüshmórdé, patyárakach î ôl javit javit mat yokavimünéd. 


( Fargard I.) 1. The Javit-Sheda-Dad (7.c., “ the anti-demoniac Law’’) 
contains expositions about tho creation by Aüharmazda of tho pleasure 
of mankind from the places where people specially erect dwellings, and 
the advantage arising from the samo gift (of pleasure). 2. About tho 
creation of the sixteen best habitable places specially enumerated, and the 


adverse evil which has happened to each of them separately. 


(Wd. IT.) 3. Madam namüdan i Aüharmazda din anshütáàn fratim ol 
Yima, là padiraftan 1 Yima min pishakán din asrünih, va padiraftau Î avûrîk 
patash fridinidan va varidan va fraikhninidan 1 géhán. 4. Madam chim 1 
avàyéshnigih i Var-i-Yima-kard kardan framüdan, va dmtkhtan i 
Atiharmazda 61 Yima, va kurdan i Yima chégüu Aüharmazda framüd va 


amikht, va meman bén haimbaba. 


( Fd. II.) 3. '** About the displaying of the Religion by Aühlarmazda, 
among mankiud, first unto Y ?ma (or Jam, i.e., Jamshid), the non-aceeptance 
by Y ima of the spiritual leadership of tho religion of the ancients and Ins 
acceptance of the rest, for the purppse of enlarging, improving, and 
extending the world. 4 About the reason of the appropriateness of erect- 
ing the Vur-i-Yima-hard, tho command and teaching of Aiharmazda unto 
Yima, and the action of Yima according as Aitharmazda ordered and 


taught (bim), and whatover refers to tho samo subject. 


(Fd. III.) 5, Madam zamik maînû ásánili min méman vésh, va ۰ 
sinih min meman avirtar, va mahést shpiyinishné min méman yehcvint. 
6. Madam vinási rimanih i min nasá ghalach zak 1 kolbá là khaditünt pavan 
tanûê yedrünt. 7. Madam khürishné va vastarg va gàs 1 mün pavan 
nási a6vakbarih rà riman va margarjin yehevünéd. 8. Madam chegün 
chand pàührizishnih i anshütá va avàrik pàkàn min nasà mün pavan nasai 
hán riman yehevünt yekavimünéd. 9. Madam rümishné i mainü 1 zamik min 
zaritüntan va varzidan, va bîsh min là zaritüntan va là varzidan, va afrin 
1 madam zaritüntárán, va sûd va kérfó 1 min zaritüntárih mádigin madam 


parvartàürih va pánakih î din avash rà. 10. Madam zanishué 1 shédáán 
0 
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min ródishné va vakhshishné va pazámishné i jórdàk yehevünéd, va 
hüchiv-gayóih 1 anshütà min khürishné, 11. Madam vinds {nasa pavan 
vinaskarih néganinidan, chand zaman akarih 1 zamik f bén négan vabi- 
duniyón. 12. Madam zór 1 shaptr din payan baré marshtan 1 vinds min 


anshütààn. 


(Fd. III.) 5. About what the ease of the good spirit of the Earth 
is most from, and what its uneasiness is greater from, and what its 
greatest joy has been from. 6. About the sin of contamination owing 
to a person having carried singly a corpse which has not been seen by a 
dog (?. e., whereon the sagdid ceremony has not been performed). 7. 
About the food, clothing, and place for him who becomes polluted and 
margurjan by having carried the corpse alone. 8. About how the 
several precautions shall be taken by mankind and other pure creatures 
as regards an impure body which has been polluted by a decumposing 
corpse. 9, About the joy of the good spirit of the Earth from sowing 
and cultivation, and its grief from not sowing and not tilling; its bene- 
diction upon the sowers; the benefit and meritorious reward which 
result from sowing; and the particulars about the fostering and protection 
of the Religion thereby. 10. About the striking of the demons, which is 
consequent upon the sowing, growing and ripening of corn, and the 
vigour man derives from eating it. 11. About the sin of concealing (i. e., 
interring) a corpse with a sinful intention, and about the length of time 
the land remains useless whercin tho burial has been performed. 12. 
About the power of the good religion for the remission (and the preven- 


tion) of sin in human beings. 


( Fd. IV.) 183. Madam vinás1 drüjidan 1 pashté-i madam vashtamdintan 
1 yehabünté, va gérànih 1 avàrik mitróán-drà], va bim pavanach sti avash 
yekhsenunishné, va tózishné 1 patash kardan frizvanik. 14. Madam aigh 
astitbanih i pavan din hanich pétikih amat pavan kéla nyokih zyash 
ait 6) hamdinfn min pavan khvahishne fraz yatdnd rad ychevined. 195. 
Madam patméné i khélmiintan î bên rüzó shapan, avivik pavan khvishkarih 
i rûzê yehevûuıêd. 16. Madam girán vinásih i sigand i kadba vashta- 
mûnt, aigh javitach min gobik tézishnih t khvasté shgand patash vashta- 


mint ol hamimalantar kardanach 1 Mitró va Svósh va. Rashnü rà shakifté 
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^ A ^ 
aibdad paty&árak ól nafshman tau va néshman va frazand ya khydsté, 


gîran pûhlî êl nafshman róbán patvastau. 


(Fd. IV.) 13. About thesin of decciving on the part of a debtor who 
consumes what was lent to him, and the grievousness of (such) other 
(sins of) breaches of promise; about the entertaining of fear by him (i.e., 
the fraudulent man) in this world, and the duty of doing penance (or 
making restitution) for it (viz. his sin). 14. About where there is a 
firm fidelity to the religion, there this, too, is manifest that with every 
benefit which one possesses, he becomes liberal towards those of his co- 
religionists who come forward with a desire (to be helped). 15. About 


the measure of time for repose (Jit. sleep) by day and night, and the 
allotment of the remainder to daily occupations. 16. About the grievous 


sinfulness of having taken a false oath, that is, notwithstanding any 
testifying penance done or restitution made (by charitable donations) 
of property; such an oath serves to make Mitrd, Srésh and Rashni most 
dreadful to him, and (the guilt thereof) proves to be a confounding evil- 
giver and an avenger to one’s self, wife, children, and estate; and about 
the dire punishment which is (consequently ) to be shared by ( lit. 
* aecruing £o") his own soul ( i.e, the perjurer's soul at the Chinvat 


Bridge). ۰ 


( Fd. V.) 17. Madam vinas 1 aésma nasà aübash gómikht yekavimüned 
ól átásh débrüntan, dénmanach aigh chégün mün patash avinás yehevüned. 
18. Madam jüé6 1 là hamishé návé amat mayá patash vadárdan va 
zakach i hamishé návé mün mayà patash avzüdan káméd, bim î min nasû 
tamman yehevunt rá chand bàr va chégün nigiridan. 19. Madam margih 
î pavan vaháné mayá va átásh, là mayá va àtàsh bara miu shédáán pavan 
barin yehevünéd. 20. Madam mas südih i min vàrán lévatman va varidan 
î pavan nasà va azán hikhra. 21. Madam masih va shapirih i Javits 
Shédà-Dád pavan shóyishné min avárik srób. 22. Madam rimanih 1 min 
hamkarpakih i lévatman zak mün lévatman nasi hamkarpé, 23. Madam 
mar î dravand î ûharmûk î auûhrûb zivandé va min avakih pahrikhtan. 
24. Madam chand zamán rimanil va min aübash vazlüntan mandavam 
aübash bórdan pàhrizishné i kháné-i mün kalbà ayüp mardàüm ben 


vadéréd jivàk min ajsh patash barà vazlüned va khürishni va avàrik 
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mandavam î bèn zak khåuċ bên 3 gåm, va meman bên hambabå. 25. Madam 
nîshmaıı kûdak bên ashkûm barå yemítünód mun nasê yehevünéd, va meman 
bón hambabá. 926. Madam vastarg 1 akár va riman zak î pavan khshvask 
müonghó shüst yekavimüned. 27. Madam girin vinasih f vastarg chand 
atvak dhévana anaininih’ pavan nasi friz shédküna. 

( Fd. V.) 17. About the sin of putting fuel with which some dead 
matter is mingled upon a fire; and this (being a sin) even where one does 
it inadvertently. 18. About the canal in which water is not always 
flowing, when one desires to cause water to pass through it, and about 
that in which water is always flowing, when one wishes to increase the 
water therein, how often and in what manner should ono inspect it. 19. 
Abontthe mortality that is caused by water and fire, as not occurring from 
the water and fire themselves, but from the demons (of death that rush 
upon man) on account of fate. 20. About the great benefit derived 
from rain including its effects on dead matter and the refuse in the dakh- 
ma, 91. About the greatness and goodness of the Vendiddd for bodily 
purification as compared with other toxts. 22. About the pollution 
which is caused by the direct bodily contact with any dead body, and 
by the indirect bodily contact with another that has been in contact 
with a dead body. 28. About the wicked tyrant who is an unrighteous 
infidel, and about refusing him succour. 24. About the duration of 
the defilements; the avoidance of an apartment wherein a dog or 
a human being dies, the shuuning of it,and tho removal of sacred 
things from it; (the condition of) the place which every bali 
consequently quits; the food and otlıer objects lying in that apartment 
within three steps (from tho place where the dead body was lying), and 
whatever refers to the same subject. 25. About a woman whose off- 
spring dies in the womb and becomes dead matter, and whatever refers 
to the same subject, 26. About clothing which is useless and polluted 
by dead matter; and that which is cleansed (or washed) for six months. 
27. About the grievous sinfulness of irregularly throwing clothing, even 


as much as a rag, upon a corpse. 


(Fd. VI.) 28. Madam zamik mun anshütá ayüp kalba patash vadéréd 


chand zamin min may4 madam shédkfina va zaritdut anividinth; va hamik 
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zamik bim 1 min nasi tamman ychevünt rà níigiridan àákhar mayá madam 
shédkünàá; vinás 1 amat là nigiráé nasa zak Jivàk avash mayá bará aübash 
yemitiinecd, va meman ben hambaba. 29. Madam nasáà min mayá chégün 
yàityüntan, patmáné rimanih 1 mayá 1 péràámün nasi, dakydih ákhar min 
nasà azash barà bórdan, va meman bén hambabá. 30. Madam aigh ha- 


nkhétünt tan va ast 1 vadardagán, và meman bên haınbabû. 


( Fd. VI.) 28. About how long there should be no watering, sow- 
ing, or cultivation of the land where a human being or a dog dies; 
the inspection of the whole land on account of the fear of dead matter 
remaining there, and the pouring of water afterwards upon it; sin being 
committed if by non-inspection dead matter remains in that place, aud 
water otherwise reaches it ; and whatever refers to thesame subject. 29. 
About how to bring a corpse out of the water ; the extent of the pollution 
of the water surrounding the corpse; the purity of the water after 
removing the corpse from it; and whatever refers to the same subject. 
30. About the place where the body, or the bones of the dead are deposited ; 


aud whatever refers to the same subject. 


(Fd. VIL.) 31. Madam pavan chand dóbáridan 1 nasüsh dráj madam 
aushütà va kalba î pavan barîn, va hanà mün pish min barin pavan áhüihá 
1 sti vadardé yehevüned, hanà i algh'vastarg 1 akár zak î ghal shôyishnè, 
katir va chégin shéyishné. 32, Madam girán rimanih va girin vinàsih 1 
nasá güdan, va 0l àtásh: va mayd pavan viviskirih dabriintan, 33. Madam 
zemastàn 1 shédáán-dàd saham va tanand va mîgach chand àininé vimárih 
avarik kabad anâkîh mîn naså karinîidan bên gehân karib yehevûnêd. 34. 
Madam chêgûn shûshtan î dûr va jûrdûk va vûstar mûn nasû madam 
yemitünéd. 35, Madam bazéshkih pavan mánsar va kárd va aürvar, va 
chégün aüzmüdan 1 bazéshk, va mizd 1 bishàzinidàrih, va meman bèn ham- 
babá. 86. Madam jivák 1 nasá patash girüihéed, zakach 1 pavan 1 
bên niginihéd javit javit pavan chand zamanigih yehevünéd. 37. Madam 
vésh máhtnánih î shêdãên tamman aigh nasi nigin, va kérfé 1 nasá nigànih 


A 


ãslıkãrînîdan. 338. Madam dérang ژ‎ akhürashnih 1 nishman 1 visaste mayá 
akhürashnihach 1 zak î ávhómand khürishné. 39. Madam shüshtan î 
avikshustik va sagi hanach yâm mandavam mûn nasà madam mat va 


1& akár vazérinid yekavimünéd. 40. Madam góspend 1 nasà vashtmünt 
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nürvar i nasá aübash góníkht yekavimünóéd. 41. Madam vinis î zêr ôl 
mayû 1 nasà hómand débrünt. 

(Fd. VII.) 31. About the length of time after which corruption 
(drij nastish) takes place in the case of the human being or the dog that 
has met with a natural death and of the one that died by accident (lit. 
before the destined time) ; about the depository for the worthless, useless 
clothing of such a deceased person; about the selection of the fit cloth- 
ing for cleansing, and the manner of the cleansing itself. 32. About 
the heinous pollution and grievous sinfulness of consuming dead matter, 
or of putting it into fire or water with a sinful intention. 33. About the 
winter produced by demons and its terror, the spiders and locusts, 
the diseases of different kinds, and much other injury, which, by the 
formation of deadly matter, prove calamities to the world. 34. About 
the manner of cleansing wood, corn, and fodder, which have come in 
contact with dead matter, 35. About the curing of diseases by means of 
mdathras or prayers, surgery, and herbs; the method_of testing a 
medical inan ; the fees for medical treatment ; and whatever refers to the 
same subject. 86. About the place whereon a dead body is deposited ; 
the ground under which itis concealed with a sinful intent ; and the 
length of time, in each ease before the ground becomes clean. 37. About 
the infestation by evil creatures of the place where a corpse is bnried ; 
and the merit of disinterring the buried corpse. 38. About the period 
of time during which a woman after miscarriage should abstain from 
solid food or any dish prepared in water. 39. About the washing of a 
vessel of metal, stone, or glass which, though polluted by dead matter, 
is not considered useless by the law. 40. About the gospend that has 
eaten dead matter; and the plant with which dead matter is mingled. 


41. About the sin of pouring consecrated water into the water that con- 
tains dead matter. 

( Fd. VIII.) 42. Madam kháné mün kalbá ayüp anshütà bén bara vadé- 
red, 43. Madam chim î nasû rû bên mûn katê chand va chêgûn kardan, na- 
sû aûbash bûrdan, amatash hangûm yemitûnêd áshkárinidan va pahrikhtan ; 
và meman bén hambabá. 44. Madam girish va giràn vinásih i marg va chirth 


1 künmarz. 45. Madam nasá i hüshk ilechadün shant yemitünté. 46. Madam. 
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kerfé î âtâsh 1 nasa pak ûl dakyáih yáityünt átásh f hikhra pak va 
khilasp, zakach 1 pishkaran javit javit bén kir yekhseniind kardé kar 61 
dad gas pahrikhtan. 

( Fd. VIII.) 42. About the house in which a human being ora dog dies. 
43. About the dimensions and material nature of the kata (a receptacle for 
the dead body) to be made on the occurrence of a death in a house ; the 
carrying of the dead body to it; the exposing ofthe body and the duty 
of avoiding contact with it at the proper time ; and whatever refers to the 
same subject. 44. About the wicked, evil, and grievous sinfulness of 
unnatural intercourse of which the due punishment is death. 45. About 
& dead body that has remained exsicated for a year after death. 46. 
About the meritorious act of having brought into purity (4. e. of 
purifying) a corpse-burning fire,a fire burning human ordure, or a 
dung-fire; and about the duty of restoring to the sacred fire-altars 
those working-fires that are used by different kinds of artificers. 

( Fd. IX.) 47. Madam shüshtan 1 rimanàn i pavan nasa hamkarpakih 
va Jémbishné, va hàn hàn vichin i yéshdasragar, va nirang 1 shóishné, va 
mizd i yóshdásragaràn stiik va mainiikach. 48. Madam ankhirsandiha 
taptan 1 khurshid va mah va star madam rimanin. 49. Madam 
shnáyinidau 1 yóshdásragar hamák dim i Atharmazda amat 6] riman 
angün dahed hüyóshdásrih, va yehebünéd avash mizd. 50. Madam zür va 
ayabarth i 01 nasüsh drüj yehebünt 1 óülman mün yóshdásragarih là khavitü- 
néd, ghal vábidüned vinás i póhl patash. 51. Madam firüzgarih Î 
Yatühüvairyó pavan drüj zadàrih va bishàziuidàrih, 

( Fd. IX.) 47. About the purification of the people polluted by bodily 
contact with a corpse or by moving it; different rules as to the purifier ; 
the rites of purification ; and the reward of the purifier in this world as well 
asin the next world. 48. About the discontented shining of the sun, 
moon, and stars upon the polluted people. 49. About the joy of all the 
creatures of Aüharmazda from the purifier when he bestows a valid 
purification upon anyone polluted, and tho latter bestows an offering (Jit. 
reward). 50. About the strength and help which come to the demon of 
corruption through him who does not understand the functions ofa purifier, 


or who in performing them commits the siu which is punishable at tho 
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Bridge of Judgment. 51. About the success of the Yathd Ahi Vairyd 
prayer in overcoming evil and in restoring health. 


e ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ ۰ e 


(Fd. XIX.) 74. Madam kûshîshnê î Ganrûk Maînû êl Zaratushtra, 
fivüzih 1 Zaratüshtra patash, va meman bén hambabà. 75. Madam pûrsîd î 
Zaratüshtra min Aüharmazda chégün va pavan meman avzár stóbinidan 
1 Ganrák Mainü vaavárik shédàán, avash paskhan. 76. Madam shnayinishné 
i Vóhüman Améshaspénd min shüshtan lakhvàr êl kêr yàityüntan 1 18 
vastarg, sepis i bén Adharmazda pavan giftan zakash pahrizi vastarg. 
77. Madam dasrafanshité rdbin disharm ra bara yehebind dlaigh chégin 
ol frakhte i dlman min yehebint madan. 78. Madam såtûntan î Vêlıûman 
ol padire ahroban roban, péetakinidan zakshan gas, navikinidan i161 mizd, va 
khüshnüd sátüntan i àhróbán róbán ôl zakshin 61 Atharmazda va 
Améshaspéndan gás 1 zahbáin kard, %9. Madam tars f shédidn min bôd i 


ahrobin, bim i zakshin min zarkhinishné 1 Zaratüshtra yehevünt. 


(Fd. XIX.) 74, About the combat of Ahriman (or Evil) with Zaratüsh- 
tra, the triumph of Zaratüshtra in it; and whatever refers to the same 
subject. 78. About the question of Zaratüshtra unto Aüharmazda as to 
the method and the means of confounding Ahriman and other demons; 
and His reply. 76. About the gratification of Vohüman Amésha- 
spénd, by the restoration to use of polluted clothing through washing ; 
and the thanksgiving unto Aüharmazda for (His) declaring (unto man) 
the care of such clothing. 77. About the gift they (i. e., tho good 
spirits) bestow upon a human being for the love of his own soul (4. e., of 
the purity of his soul), and where and how it (viz., the gift) is to be 
obtained for the exaltation of him who is (so) rewarded. 78. About 
the going forth of Vohtiman towards the souls of the pious, his showing 
them their place (in Heaven), his determining their reward, and the 
exultant procession of the pious souls towards their abode, towards tho 
golden thrones of Adharmazda and tho Améshaspénds. 79. About the 
fear of the demons from the fragrance of the righteous, and the fear that 


arose in them from the birth of Zaratüshtra. 


The remaining two Nasks, though included under tho Dátie group, 


treat of subjects miscellaneous, too, in their character. 
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XX. The Chitradad Nask contained, according to the Dinkard, a 
history of the creation and progress of mankind in this world, especially 
in Iran, till the advent of Zoroaster and the success of the Revelation. 
It seems to me to be one of the sources of the Pahlavi Déindahish, and 
later on of the Shah-Ndmak. It described the formation of Gaydémard 
by Aüharmazda; the nature of the first couple Mashi and Meshydni ; tho 
development of their progeny in the AAvaniras; their emigration into 
six other regions; their habitations, innocent pleasures and customs ; 
the introduction into this world of agriculture, settlement and penal law 
by Vaégéréd, the Peshd&dian ; the laying of the foundation of monarchy 
for the government of creatures, by Hüshang, the Póshdàdian; tho 
lineage of Takhmirtup, Yima, Taz, Dahdk, Frédiin, Salm, Piz, Airich, 
Patsrob, Madniishchihr, Frdsiydv of Taran, Atizdb the Tuimdspian, Kavi- 
&avdt the founder of the Aaydns, Kérésdsp, Kdi-Us, the grandson of 
Kavdt, Kai- Khüsru, tho son of Síiydvakhsh, the ruler Kai-Léhardsp, the 
monarch Kat-Vishtdsp, Zarathishtra the Spitámán, the prophet of the 


Mazdayasnian Revelation ; ete. 


XXI. The Bagán Yasht stands last of all in the Legal group. 
It is represented by the Yaskts or glorifying prayers in honour of tho 
good spirits, and comprises more thaw half of the Korda Avesta. This 
Nask contained, asthe Dinkard tells us, the worship of Aüharmazda, of 
the Ameéshaspénds and the Yazads presiding over visible and invisible 
creations—from whom the names of days are derived—their glory, power 
and marvellous triumph; the worthiness and tke dispensation hy them of 
favours for the worshippers; and the duty of many recitations by 


Zoroastrians in their honour; ete, 


The extensive progress in the field of Pahlavi research during the 
last four decades, has brought to light very copious data referring to the 
history and the general outlines of the Avesta Scriptures as they had 
existed at the beginning of the Sassanian monarchy. Tho decipher- 
ment, editing, and translation of the Dinkard, have been found to 0٥ 
tho best, though indirect, source for this purpose. ‘The Dinkard transmits 


to us a genuine analysis of some important sacred books, of which we 
a 
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have no fragments vow existing in the original language, as for example : 
the Spénd, the Damdad, and the Chitradád. Tt further gives ns some idea 
regarding the extent of the Avesta before the invasion of Sikandar, the 
great losses sustained by it during the Greek regime, and the commend- 
able endeavours partly of the Parthian king Vologeses I., and partly 
of tho Sassanian monarchs, Ardashir, Shahpühr I, Shahpühr IL, and 
Kháüsrà Anüshiraván, to collect and. preserve all the MSS. which existed 
in their times and pertained to the Zoroastrian religion, history and 
enstoms. The Pahlavi references in the Dinkard (Bk. IV, $3 21-28), 


run as follows :--- 


21. Vishtásp malká amat min kárizárilóvatman Arjásp pardákhté 
yehevün5 ól sarkhüdáiyán madam padiraftan 1 din fraist napikihà 1 min 
vispé danikih pésidé Mazdayasna din pavan kabad áininó avzàr va 
frihang yeheviint 1 hamach 1 kár 1 frákhté hüzván magói-gabrá lévatman 
shédünidan sazid (22) kàn Arjrisp va avürik 1 nin bará Khvaniras pavan 
din pars¢shnih 6] Frashoshtra yatint himand spår ákásihà véshi kard. 

91-99. * Vishidsp, the king, when he had finished the war with 
Arjdsp, forwarded to the principal rulers (of the world), messages about 
the acceptance of the Religion, together with the Sacred Writings of the 
Mazdayasnian Revelation, which are embellished with universal infor- 
mation concerning the various current (yeheviint) sciences and systems 
of philosophy ; and in pursuance of this object he despatched therewith 
Mobéds, cloquent preachers, men like Arjvasp and others who had come 
from beyond the Khvaniras unto Frashéshira for an inquiry into the 
(Zarathushtriun) Revelation, and had become thoroughly conversant 


with its perfect intelligence.” 


^ ^ ^ ^ ^ 
23. Dûrûb i Dáriyán hamák Avasták va Zand chégün Zaratushtra 
min Atharmazda padiraft napĉshtê dô pachîn aĉvak pavan Ganj Î 


Shapigan aóvak pavan Déz i Napósht dáshtan framud. 


23. '* Dáráb, son of Déáráé, ordered two written copies to be 
secured of the whole Avasiâ and Zand exactly embodying the Revelation 
as it had been received by Zaratushtra from Atharmazda: one in the 


‘Royal Treasury’, and one tu the’ Fortress of Written Lore.’ 
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2f. Varkish i Ashkánán Avastik va Zand chégiin avizagihà bón 
yátünt yekavimünád amikachi avash kólá meman min vazand va 
áshuftgàrih ٤ Aléksandar va asbár va rüp 1 Arumáiyàn bón Ain shatró 
pargandagihà madam napéshté vad meman hüzvàn avaspárishni pavan 
dastübar katrünt yekavimünàd bón shatró chógün fráz mat yekavimünád 


nékás dáshtán 61 shatrciha l'ayabádgàr kardan framûd, 


94, "*Varkish,a descendantof the Ashkanians, ordered the recording 
(or compilation) and preservation, in different cities, of the 4vas/& with 
the Zand, in the genuine condition in which it had been transmitted 
unto the people, and also of literary works of every kind, that were based 
upon it (viz., the dvastd), exactly as they were brought into the capital; 
scattered fragments written in various languages, which had survived 
in the district of Iran and in charge of the highpriest, the ravages 


and destruction brought on by Alexander and his ravaging squadrons 


of the Arümians. " 


95. Olman-i1 Artakbshatra 1 malkáin malká 1 Pàpakán pavan rast 
dastübarih i Tósar zakach ãmuk î pargandó hamák 61 baba bavéhdnast 
Tosar madam mat zak i aóvak fráz padiraft va avárik min dastübar 
shedküni; dénmanach framán yehebünt aigh friz ól lónman  kóláà 
nakizishnéó zakái yehevünóéód min din 1 Mazdayasna meman künach 


akasih va danishné avash früd lüit. 


25. “The one who was Artakhshatra, the king of kings, a descendant 
of Pápak, directed. (lit. wished for) the arrangement of the fragmentary 
literature according to chapters, through the direct supervision or 
authority of Tosar, who alone proved successful in undertaking it (v/z., 
the task), while the other high-priests abandoned it. This command 
was likewise given, that whatever religious exposition there existed 
besides the Mazdayasnian Wevelation, should be put forth, becanse now 
the information and understanding thereof was neither inferior nor 


insignificant (frád.)" 


9 ARTEA An 3 ^ A ^] 4]. ^ ^ A 
D. Shahpüi 1 malkáin malkd i Artakhshatran napikiháchi min diu 


A د ده‎ AJ A . ٩ ^ A 
barê madam bazîslıkîh va star góbishnih va vajûyislınê va zamán va- 
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jivak va gdhar va déhishné va yehevinishné va vindsishné va gadé 
va airih va góbükih va avirtk kirikih va avzir bén Hindakin va Arim 
va avarikach zamikihad pargandé yehevint lakhvar êl ham yãîtyûnt, 
ya lévatman  Avasták lakhvár andákht, kólà zak 1 dórüst pachin êl êl 
Ganji Shapigáu yehabüntan framid ; va ástinidan i hamák aristagán 
madam dîn î Mazdayasna Ol hüskàr vábidünt. 

26. ' Shahpühz, tho king of kings, the son of Artakhshkatra, 
collected also the books that were distinct from the Revelation, and per- 
tained to scientific investigations in the art of healing and in astrology, 
and which treated of the calendar, geography, and the abstract 
philosophy of the original creation, life and death (7/7. destruction), of 
the (Arian) glory, humility, legal evidence, and of other sciences and 
materials that were scattered among the ILindüs, aud in (the province) of 
Ariim and other countries. He caused them to be recompiled along with 
the Avesta, and ordered a correct copy of each to be deposited in the 
Royal Treasury. By means of a (public) religious controversy (hishkér) 
he proluced a thorough conviction in the disbelievers regarding (lèt. 
* 1n?) the (truth of the) Mazdayasnian Revelation.” 

27. Shahpüri malkàin malkà 1 Aüharmazdàn hamák kóshvarigin 
pavan patkárishuó divin kháué kard va hamák góbishnà 6l hiskar va 
vajüishnó yáityünt. ^ Ákhar min bókhtan î Ãtrêpêt pavan góbishnó 
pasikhtan lévatman hamik élmanshin javit saritagån va nask aüshmórd. 
Anach i javit ristakin dénmanach gdft aigh kQn amat min din pavan sti 
para khaditint aishich akdinih bara là shêdkûnd vésh madam tékhshak 


tokhshim va hamgûnê kard. 


27. “ Shahpihr, the king of kings, the son of Attharmazda, insti- 
tuted a (religious) congress for a (public) controversy (as regards all reli- 
gions) among the (learned inhabitants of the continents, and submitted all 
the doetrines (that were then predominant in the world) to investigation 
and discussion. Afterwards from the ordeal relief of Atrépit, and by 
virtue of his miraculons prayers, all those that belonged to different tribes 
and those that recited the Nusks, were united together. Those, too, that 
had been heterodox (in their religious opinions), declared as follows :— 


"Now when the (Zarathuslitrian) Revelation has been understood by us 
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wo shall most diligently endeavour that nobody whatever will allow 


9 99 


infidelity (to prevail in this world). 


A 


99. Ledénman-i i Khisri i malkiin malka 1 Kavatin chéginash 

AA A ALA An ^ Ariha A id : ^ Akih ^ di 
aharmógih va sástirih spür hainéstárlhá vàuid va pavan pétàkih min din 
bên kólà aharmógih 1 chahár pishé akdasth va hüskárishnih dókànilk 


A 


kabadihà bará avzüd ............... 


29, «The one who was Khásréi, the king of kings, the son of 
Kavát,no sooner apostasy and tyranny had been suppressed by him 
with perfect antagonism; and learning and controversy had both been 
manifold augmented through a manifestation from the religion unto 
every apostate of the four professions (viz., the priest, the warrior, the 
husbandman, and the artizan) . . . . . [he made an announcement (to 


his people) for the propitiation of the good spirits. |" 


The late Prof. J. Darmesteter draws the following substance from 


these references in the Pahlavi Dinkard :-— 


“The twenty-one Nasks were formed (rather revealed or inspired) by Ahura 
Maz la himself out of the twenty-one words of the Ahuna Vairya. They were brought 
by Zoroaster to king Vishtasp. Two copies of the complete Scriptures were written by 
order of the king ; one was deposited in the treasury at Shapigan, the other in the 

‘ecord Office. When Alexander invaded Persia, that copy in the Record Office 
was burnt, and the other in Shapigán was carried off by the Greeks, who had it 
translate] into their own language. One of the Parthian kings, Valkash, ordered 
all the scattered remnants of the Avesta, which had been preserved, cither in manu- 
script or by oral tradition, to be searched for and collected. The founder of the Sassa- 
nian dynasty, Ardashir? (211-241) called to his court the high-priest Tansar, gave him 
the commission to gather and complete the scattered fragments, and invested his work 
with Officia! Authority. Ardashir's son, Sháhpühr I. (241-272) ordered the documents 
relating to profane sciences (medicine, astronomy, geography, philosophy), which were 
scattered amongst the Hindus and the Greeks, to be collected and embodied in the 


Avesta.?, At last Sháhpühr II., son of Auhrmazd (309-373), to check the sects that were 





1. “ By birth a king and a priest, Ardashir reduced to a formula the throne and altar 
theory: ‘ Be aware, my son,’ he wrote in his political testament, ‘ that religion and royalty are 
two brothers that cannot subsist one without the other; for royalty restaon religion and reli 
gion has royalty to protect it. " ( p, xli., 2nd edition of the Vendidád, S. B. E., Vol. IV.) 

2. Certainly in the Pahlavi literature, but not ‘in the Avesta.’ 
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distressing the religion, ordered a general disputation between them ; the chanipion of 
orthodoxy, Adarb&l, son of Mahraspand, submitting himself toa fire-ordeal, went 
through it vietoriously, and the king proclaimed : * Now we have seen the true religion 


on earth, we will not suffer any false religion,’ and he acted accordingly.” 


Such is the history of the Zoroastrian Scriptures, which is found in 
the earliest authority extant. It upholds the Zoroastrian belief that all 
the 21 sacred books ascribed to Zoroaster, had been produced in the 
reign of king Vishtásp, and invested with a pious and prophetic autho- 
rity. At the same time it sets aside the idea of philologists that the 
language of the Avesta represents “such changes as may have been 
brought about within the space of one or two centuries," ‘The deviations 
in the Gatha dialect from the ordinary prose Avesta, as regards 
grammatical forms, might be considered as “dialectical peculiarities.” 
From the Zoroastrian point of view, the different sacred books were 
written in the same age, in metrical or prosaic dialect, in the philosophical, 
religious or ordinary style, according to the different requirements or 
intellectual powers of the higher or lower sections of the people in the 
varions spheres of their vocation. The changes in the grammatical 
inflections distinguished the sublime poetry from the easy explanatory 


prose forthe general use of the people. 


The Pahlavi literature that has survived t0 modern times, is far 
more extensive than the sacred Avesta fragments now extant. It may 
be classed under three heads:—I. The Pahlavi Version of the Avesta. 
II. The texts treating of subjects closely relating to religion. 111. The 


texts relating to history, mythology and tradition. 


I. Intho first category, we include the existing fragments of the 
sacred Avesta Nasks which are translated and commented upon in 
Pahlavi, viz. the Zand-i-Avasta of the Yasna, Vendiddd, Visparad, 
Airpalastán, Nirangistán, Vishtásp Yash, Vizirkard-i-Dint, Hádókht 
Nask, Aogamadaéchá, Chidé-Avastá-i-Gásáni, Frahdng-i-Oim-Aévak, 
Sirüzé ; Auhurmazd, Améshaspend, Srésh (hddékht), Bihrdm, Khirshéd 
and Muh Yashts; the Nydyésh i Khurshid, Áván, and Atash; the Afringán 
1 Dahman, Gathd and Gáhámbár. Of these the largest and most 


important books are the Yasna, the Vendidàd, and the Nirang:" can, . 
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IL The existing Pahlavi texts on religious subjects are:— Tho 
Dinkard, books III—IN, Dáàndahish, Dàdistáu-i-Diíni, Ravãyats including 
thatof Himid-i-Ashavahishtán, Vizirkard-1 Dini, Selections of Züdsparam, 
Shikandgümáni Vizár, Sháyast-là-Sháyast, Dinií  Mainüi Khrat, 
Epistles of Mantishehihr, Arda Vinaf Namé, Jamisp Nimé, Zand î Bahman 
Yasht, Madiein i Yosht t Frydv, Andarz î Atarópát 1 Máraspeudán, 
Hakikat 1 Riziha, Pand Namé 1 Vazórg Mitró i Bükhtagán, Patit i 
Atardpit i Máraspendán, Andarz i Hüdávar 1 Dánák, Afrin i Shash 
Gáühánbár, Váche aéchand i Átarópát i Máraspondán, Máàdigán 1 Gajastó 
Abálish, Mádigán 1 81 Róz, Patit i Khüd, Mádigáàn i Haft Amesháspénd, 
Admonitions to Mazdayasnians, Injunctions to Behdins, Madigan i 
Mah i Fravardin Ri i Khirdad, Advice of a certain Man, Afrin 1 Dahman, 
Stay i shnéi Dron, Afrin i Arddfravash, Andarz i Dana Mard, Ashirvad, 
Afrin i Myazd, Andarz i Khüsrü 1 Kavádán, Avar Chim 1. Dróa, Sayings 
of Átaró Fróbag and Dakht Afrid, Áfringán Nirang, Néimstayishnih, 
Five Dispositions of Priests and Ten Admonitions, Afrîn î Vazêrgan, 
Afrin i Gahainbar Chashni, Anecdote of Vûhrûm 1 Varzûvand, Dûrû î 


Khûrsandîh, and Mãdîgên îi Yazdan, 


III. The Pahlavi texts on misecllaneous subjects are:—The Social 
Code ofthe Parsees in Sassanian Tjmes, Kar Naméi Artakhshdar i 
Papakan, Yadgar i Zaririn, Madigin i Khüsrü 1 Kavádán and his Page, 
Frahang i Pahlavi, Forms of Pahlavi Epistles, Cities of the Land of 
Irán, Chatrang Nàmó, Dirakht 1 Asûrî, Form of marriage contract, 


and Wonders of the Land of Sistan. 


At the present stage of Iranian research, it is very difficult to. ascer- 
tain the exact period or epoch of time wherein the Nasks had been com- 


mitted to paper * The speculative scholar runs through the arduous 


O — 


* With regard to the age of the Gáthás, the latest research of the Ainerican trans- 
lator, the Rev. Dr. Lawrence IHeyworth Mills,—whose indefatigable labours iınınorta- 


lize his name in the history of the Avesta literature—proves as follows :— 


“The first is as to the probable age of the Gáthás. As is seen, I have made the 
endeavour to place them as late as possible, and at the time of publishing I had reached 
the conclusion that they may date as late as about 1000 B. C., while also possibly so 
old as 1500 B.C. Bunt since then I have ceased to resist the conviction, that the latter 
limit may be pnt further back. If they antedate the worship of Mithra (which is, 
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ficld withont attaining to any satisfactory result. It has been believed 
by scholars who profess to be its adherents, that the Parsee Scriptures 
— have been in existence when the Indian Vedas were composed, if 
not even older. As to its Pahlavi version and gloss, we have enough 
evidence for tracing their beginning to the Arsacian monarchy, iu the 
reign of Narsih or Varkish of the Dinkard (accordiag to Greek writers 
Vologeses I.), and their completion to the illustrious sovereignty of Küshrü 
Nóshirwán, the son of Kóbád. As to the age of our present text, this may 
be easily traced back to the same time as that of the Yasna and the Niran- 
gistin. It contains opinions of most of the old commentators on the latter 
work. The names of Afarg, Gdgdshnasp, Sdshans, Médyé-Mah, Dad- 
Aüharmazda, Dád-Farükh, Küshtan-Büjid (Kirátan-Büjid), Máh-Gósh- 
nasp, Nisháhpühr, Parikh, and Róshan, are common to both of them. Ac- 
cording to the Phlavi Epistles of Mánüshchihr, the author of the Dádas- 
tán-i-Dini, it was in the reign of Nóshirawán the Just, that all the books 
and commentaries referring to the Avesta were collected and revised after 
the downfall of Mazdak. This may have been the last revision, at all events, 
the last great one, for small emendations may have been made later, 


Alluding to this point, Dr. West observes that “the mention of Nîshå- 





however, almost incredible) they would appear to be the oldest written compositions 
which have reached us not inscribed on stone. But looking at all the facts, the ancient, 
or better the little altered, state in which our Aryan speech appears in them, in absence 
of Mithra, Haoma, and of the throng of Gods (?) which are common to the later Avesta 
and to the Rigveda, they seem to express a religious aspiration so bereft of superstition 
that it must have taken a very long time for it to have degenerated either for the first 
or for the second, time into the religion of Mithra, Haoma, and the rest, as we have 
it in the Yashts and in the Rik. But those deities were beyond a doubt very . ancient 
indeed. If the Gáthás antedated their cult, there is no telling how old they may be. 
Tle decision of criticism is to refrain from conjectures too closely limiting their age." 


= * * 9 ۰ * 


“. . . . . Tf the history of human thought is of any importance, the Avesta 
claims a very prominent position in that history. It not only affords one of the oldest, 
if not the oldest, monument of Aryan speculation, but in view of its enormous influence 
upon later Jewish and Christian theology, it must justly claim a decisive place in the 


* 


development of religion, and so even in the moulding destiny of the human soul. We 
lave the gravest reason to believe that the entire change from the free-thinking Sadduc- 
ceism to that orthodoxy which now underlies the Catholic Creed, was due to Parsiism 
which moulded Judaisin under the modified name of Pharisaism. So far as I can see, 
no thorough examination of the Jewish theology can be completed without a thorough 
knowledge of the Avesta in its general complexion, andin many of its particular 
statements.” 
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pühr in Ep. I, IV, 15, 17, as the supreme officiating priest and councillor 
of king Khüsrü Nóshiravàn (A.D. 531-579), engaged apparently in 
writing commentaries on the Avesta, and as a commentator in the Pahl- 
avi versions of the Vendidad and the Nirangistan, leads us to infer that 


these works must have been revised siuce the middle of the 6th century". 


At all events the Vendidid Nask, which corresponds to the nine- 
teenth word وددط‎ “B49 drégubyo in the Ahuna Vairya stanza, was very 
familiar to the Pahlavi translators and commentators of the Nasks as 
well as to the later writers of the Dinkard, the Dadastan-i-Dini, the 
Epistles of Mantshchihr, and the Shayast-la-Shayast, who have often 


quoted in their books important passages from its Pahlavi version. 


In order to distinguish the purely Pahlavi rendering from the expla- 
natory parenthetical clauses, and glosses included in the text, I have 
introduced into brackets all those words or sentences which do not form 
part of the literal version of the Avesta. ‘This separation will enable 
students to understand clearly the meaning attached to each Avesta 
expression in the Pahlavi translation; it will more especially help the 
Avesta students or teachers, in distinguishing from the Avesta text of 
the Vendidad the isolated Avesta citations, which are given by commen- 
tators as the bases of their opinions. In the absence of such an edition, 
Westergaard has formed sections by joining together two or more 
Avesta quotations which bear no connection; and, consequently, we 
observe in the third Edition of a Gujarati translation of the Vendi- 
did, published last year, a laborious attempt to find out a connection in 
such sections as contain two or more incomplete Avesta clauses, which 
are quoted by commentators in their Pahlavi glosses. Such sections 
in Westergaard’s text are, however, omitted by Prof. Darmesteter from 
his first English translation of the Vendidad, published in 1880. 
They form in Westergaard's edition, F'argard I., $ 2, and parts of $$ 4, 
aud 15; IL, $$ 6, 20, and partsof $ 40; IV., parts of $$ 1 and 10; 
Y., parts of $$ 2 and 9; VIL., parts of §§ 53-54. 

With reference to the two schools of Avesta scholars, Dr. E. W. 


West's remarks are as follow :— 


* Regarding those who look to the Sanskrit for assistanco and those 


who prefer the Pahlavi, I think both may be wrong if they trust ontircly 


& 


XXXlV INTRODUCTION. 


to the ono assistant and reject the other. In Europe, I believe, this view 
is now generally admitted ; so long as Pahlavi was considered something 
mysteriously complicated and difficult, a certain class of comparative 
philologists, who had discovered, and to a certain extent invented, 
what thoy called the laws of languages, looked upon Pablavi with suspi- 
cion, because its laws did not harmonize with those of the languages to 
which they were accustomed ; but, now that a good deal of order has been 
introduced into this seeming chaos, their opinion has greatly changed.— 
What are the laws of language? Merely certain rules, which we think we 
have ascertained, that explain a large number of ascertained facts ; but 
they are all liable to exceptions. ‘The fact is that the so-called laws had 
nothing to do with the formation of the language which arose from the 
perfectly arbitrary practice of millions of individuals, who thought of no 
law other than the necessity of making themselves understood by others 
as arbitrary as themselves.—The great point in Pahlavi has been to 
discover the causes of misreadings, and to convince oneself that the 
written form is the best guide to the original pronunciation when 
allowance is made for certain well-authenticated variations of the 
writing, the causes of which can be readily explained.—It has become 
evident to most scholars, as soon as they have satisfied themselves 
that Pahlavi can be read and translated with as much certainty as 
any other old language, that Pahlavi must be the best guide to the 
meaning of Avesta words, as the two languages have been in contact 
and are handed down together. Every instance of a Pahlavi explanation 
of an Avesta word being clearly wrong is an argument against the 
late origin of the Avesta (especially the Gathas) lately advocated by 
Darmesteter on rather one-sided evidence,” 


The time has not yet arrived for & perfectly critical edition of 
this Pahlavi text, particularly of the long, difficult, and often ambiguous 
comments comprised in it, becauso the two MSS., L,, transcribed in 1323, 
and K,, written in 1824, of which Prof. Fr. von Spiegel made use 
in preparing his first edition of 1853, are still regarded as first. 
rato authorities extant for the original Pahlavi text of the Vendidad. 


They seem to have been written by the same person, and possibly 
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from the same original. “ If two copies of independent descent from 
the MSS. of Sassanian times should be hereafter discovered,” Dr. West 
observes, “they would probably enable us to reconstruct the text very 
nearly as it stood in those times; but if no such MS. exists, we shall 
never be able to ascertain how the text stood before A.D. 1200, and 
must be satisfied with the Indian MSS. we already possess.” But it 
has now been ascertained, after the lapse of half a century, that the 
Zoroastrians in Persia possess no older copies of the Pahlavi Vendidad, 
Regarding the old MSS. neither K, nor ly, is complete at the beginning, 
while L, is slightly defective at the end. One-third of the textin the 
middle portion of K, is also very much damaged. The text of fargards 
I, $ 1—III, $ 14, and IV, $ 29—V, $ 26, is entirely missing from both 
these MSS., and had to be recovered by Dr. Spiegel from later copies, 
written about A. D, 1750—1758, in which the text of the old MSS. has 


slightly suffered from the emendations of successive copyists. 


During the last fifty years considerable progress has been made, of 
course, in the study of Pahlavi, but the MS. authorities for the text of the 
Pahlavi Vendidad, have been increased only by the discovery of two 
MSS. about three centuries old. One of these, here called ML., is a 
copy of K, written in A. Y. 963 at Bharuch; the other, BU., is a very 
similar copy of one of the old MSS., but its kolophon has been lost. 
With the assistance of these two intermediate copies I have corrected 
the text of the first five fargards contained in the MSS. of last century, 
and recovered that of the old MSS. in several places. 


As I have been unable to consult K, , Dr. Spiegel's edition was treated 
by me as one of my old MS. authorities, with which I have compared 
collations of L. and ML. (which have been obtained from Europe), and 
the texts of BU., PB., ED., NM., RB.,etc. which were available to me 
at Bombay, as all of them, with the exception of BU., belong to my 
father’s library. The Pahlavi textis divided by me into sections in ace 
cordance with those in Prof. Karl Geldner’s excellent new edition of 
the Avesta Vendidad, of which advance forms have been kindly forward- 
ed to me from Berlin. The intermingled Pahlavi glosses or comments 


are separated from the pure translation and enclosed by brackets. 
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Variants of any consequence, sometimes useless emendations or mere 
errors of copyists, are even mentioned in the notes to give a clear idea 


as to the present position of the MSS. named above. 


All the important facts that are stated here regarding the MSS. 
which were not accessible to me in Bombay, have been obtained from 
Europe through the great kindness of my learned friend, Dr. Edward 
William West (to whom I am also very much indebted for supplying me 
with collations of L. and ML.). These facts are derived by him partly 
from documents and partly from his own personal observation, and will, 


therefore, be very useful to Parsee scholars:— 


K,, which is No.1 inthe University Library at Kopenhagen, was 
carried from Bombay by Rask in 1820. It contained orginally 340 
folios written 16 lines to the page, but the first 92 folios (extending to 
fargards V, $8) are missing, and fols. 184-308 (containing fargards 
VIII, 9—XVIII, 31), are much damaged, though a tracing of their 
contents in 1840 is keptin the library and numbered 245. Three suc- 
cessive kolophons occupy fols. 338, 1, 2—840a, l. 15, as follows :— 


45 yop! y ورسم رد‎ GHO ۵ pd ê) Ipado I 

yr» 2 & E 150153» مرم چې د‎ by ب‎ py Ne T 
9400 2 کي( ۱۳۵۱ سباورې سلم سهط د هم د لد‎ (۵ 
wy پو درم )مي دا اود ب مرریدو‎ wy? مریرلم۱ ( ۱6ید‎ 2 
لول لوالا‎ BEW س ېد۱ ډ دې رد( 00ب رر د‎ pass 
هسر ب رې سرس سلا دنب ر وڈ د‎ € euro NOUUI yoga 
) ېښدو ۳ج‎ DON E) ودلا ر اسا ب رد دسو‎ 
II UPA IPAP gea ruaas Eu ug مرګ رچ د‎ 
۱۵ ۱6 ۱۲۵۸۵ وې٣‎ € pre مس( د نور دانم م‎ «۵ ٥ رم‎ 
دم‎ y v ees v» ba ayê je C 3p» 2 ورب( د موه‎ 





l. Original »—2. Most probably Uchh in the Panjáb; the rivers seem 


to have altered their course in many places since this kolophon was written, 
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ور رگد سوم سر ب دیسا ررر سند ayê‏ لد IP‏ 3 
ap‏ پر سند Kp‏ ذنم ب ILDI y nj NS Gey WOWO‏ 
S € 64-0 we‏ مر ٹا اٹم ررر ١ v‏ کد د 
سرد ب كد وسعو ۱١‏ کد کم S6 wy‏ نردوم ميلم ب Sway‏ 
سدڈن me 2 euo ۰٠‏ د رگم sh, G aer‏ 
درم( | ا "V" e‏ 

TA an ırê) ۱١ ډ ولوس دت و‎ py 3 PEHL IEP w II 
PE app 2 iy y Ne 6 د موس ب مرن انم‎ onec 
کڈ ڊ‎ ١ سددېدو‎ m مرییدید ب درد‎ HOLA REIS ep سره س‎ 
xo) د‎ yt 0 Seedy kapes w د خم سمل‎ m. 6ê)! 
soda اې وسا‎ HE وره‎ ١ Spo p osoOjvop xo» 
J مو ااذه دنس‎ EGN Droa لس يم ودوم(‎ a? ۱۵١١ ! 
دل رد ود ور سرد‎ ۱١١١ «رزرې‎ "9 m e ۱١١ ور‎ £6 »o زم‎ 
NY yy» "5-00 *uto-o pds MT € bay -oyovo ۵ 
V qo ور د‎ we)» ماد‎ NS GV ^ jose 


ne د ودوسردلارر_ د‎ weeê 2 albo لد ۵ لااد‎ 17 
3 4 OP Ne yê e^») J Wed 2 Wong corsig2 ریسم د‎ 
الود ب دانم رپس د‎ o € WAY KP Co وم 46م مهم‎ 
م‎ 9 NOU! [380569 رو( ˆ + مد( وزرا‎ GY S008) درز‎ 
o»? 55» "a ۱۵6 ۱ poop wy sandy T 
vie ورس مر‎ EOI mM 300) wy» 354 نو‎ | ogy 
"ov yao ۱١ «اس‎ ١ (((ارۍ‎ ov Sug W€ 19.) Sep ۱ واه‎ ١ 
va P ادا دې دادر‎ Ye yop وس سا سي‎ We e ال(‎ 





1. The old MSS. 3,9—2. The phrases enclosed in brackets have been 
struck out, possibly by a later copyist ; but they are necessary for the sense. 
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۱۵ ۱ 3۳۱۵+ — Yay Qoo» ۵ م س‎ seno pe 
KOUA v [veu WE] da spò» الم‎ € bay vg 
ONE وملز‎ vols ey) 42019 "V ep ۱۳۵۵ mne» £y? 
ws? 4209 n8 > «e 9 ۱١ و‎ WOO! 1A) رع لټ ۱۳ رم‎ 
RONG WED FOP soy Ge ورد‎ Spry syd 
ويد وبررهرة ه‎ yid» Yay sex) 12) mM | رڈ وا٤ ردد‎ hoa] 
* woo [waa] اید ? رل دږ د را )9-400 لس‎ € 06 

Sy p دم‎ bpa ap rê + € ورلو د‎ ١۱١ P5 4v 
رود(‎ ow ب سم د۹ ۲م‎ E. دام دد ید ودند ېلو‎ ) 5-02) 
2 ودد‎ ay y ١ سير‎ Gg ب مرتروسر( د ا0 د‎ AY w^ ۵م‎ 
سم‎ wy éy گرم( چم د وږههمهلارر‎ vado erp 
269234) um Poop w هږوه‎ 2 oj 6 ۱۳١ fee» 
" ۱١۵ رید »@ ون‎ 4) ۰ “eksa 

ما زغ نل د سب bpo‏ ددویم ند دروقلز. wael‏ ددد نارشم Gg‏ 

"t 0-05)» موريس سردو‎ 20324 3 wu) NO» y "V 6g o)» 
کله‎ ٢ 


These kolophons may be translated as follows :— 

I. ** Completely finished with gratification, pleasure, and joy, this 
volume in the month of Tir in the year 554*, on the auspicious day of 
Srósh, which was written by Artakhshir, son of Vohüman, son of Rüzevéh, 
son of Shah-burzin, son of Shah-mard (of whom may the soul beimmortal!) 
from the manuscript of the immortal-souled high-priest Hómást, son of 
Shádàn, who shares in the joys of Paradise, and is son of Attharmazda, 
In the province of Sagistán it was written by the command of the teacher 

1, The folio is torn away at these points. 2. The MSS. add لس‎ 


3. Pavan frajáminid in the sense of ' fully ended', where *pavan' is used 
for ‘bara.’ 

4. About the middle of 1205. As this date was written in Irán, it was 
probably counted from the 20th year of Yazdagard, 
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ever of great proficiency, of a beautiful body, and from a family worthy 
of praise, (of whom may the soul be immortal!) Mah-dad, son of Átaró-véh, 
the leader, out of an accumulation of whose wealth it was done for 
Mêlı-yûr, son of Mah-mitré, a priest from India', from the district of 
Aüchak which is located on the bank of the water of Sind, which in the 
religious writings is called the Veh-Rud ‘Good River.’ He lived for six 
years in the company of the priests of Sagistén, and any religious 
matter taught to him came through him to India!. Likewise, this book 
of the Vendidàd with commentary, came to this quarter (kós/é) from him, 
and was obtained by him from there? as a righteous gift(ashódád). The 
leader of those several (priests) who lived that day in that quarter, was 
Shah-mard, son of Máh-yár, the high-priest ; the Shah-mard, son of Mah- 
yár, son. of Shah-zád, son of Mitró-jiv?, revised this volume and made it 
exact," 

II. “ On the day of Spendármad of the month of Fravardin, I, tho 
humble one, who am the servant of the Religion, Rustam, son of Mitró-àvàn, 
son of Marzapin, son of Dehishné-yar, the high-priest, who have come into 
this country of the Hindus, wrote this copy, for my own relation, of the 
Avesta and Zaud of the nineteenth word of the Yathá-Ahü-Vairyó, which 
they call drégubyó, and the name of the Nask is the Vendidad. They 
shall always read it; and of every one who reads it, or directs its use, or 
keeps it, I desire (even for us who wrote it), from the readers who will 
read over this manuscript, that they shall respect us by their remem- 
brance of us, and they shall honour us after death through penitential 
prayers on our behalf. May they in person become of good reputo 


in this world, and their souls righteous in the next." 


III. *'I,the servant! of the Religion, the aírpat-zád&? Mitró-àván, 
son of Kai-Khüsrüi, son of Mitró-ávàn, son of Spend-dad, son of Mitró- 
û vûn, son of Marzapán, son of Váhrám (who have been in this country of tho 
Hindüs), wrote this copy from the manuscript of the priest Rustim, 
son of Mitréd-Avin, and wrote it on account of [Zàhl Sangan of 
Kümbàyat]. It is written for the share of righteouness on account of tho 
love of the soul; and as itis written by my humble self for the restitution 
of sin, reward of good works, and love of the soul, so, from the 


1. Or “ those in] ndia ”, “‘ the Zoroastrian inhabitants in. India." 2. Sagistan, 
3. Mêhrji. 4. “A staunch follower”. 5. ‘Born of a priestly family. 
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readers who will read over this manuscript, of every one who shall 
read it, of every one who shall keep it, of every one who shall make 
use of it, and of every one who shall make a copy from it, I who 
am the writer desire that they shall respect us by their remembrance of 
us, and they shall honour us after (our) deaththrough their penitential 
prayers on our behalf. I have written it just as stated. May he be 
immortal, the priest Kai-Khüsrüi, by whom the order was given 
for writing it. May every one who shall read it, honour him as worthy 
of an immortal soul, and may every one who shall keep this volume, and 
every one who shall read it, regard [Zàhl Sangan? of Kimbayat] as 
worthy of heavenly felicity ; (they being the two) who (ordered) me to 
write it on account of righteousness and, moreover, for the love [of the 
soul.]" 

* Likewise I, having gone aud written this volume on the day of Din 
of the month of Tir in the year 698 of Yazdagard,? king of kings, who 
was Yazdagard, son of Shatró-yár, of the descendants of Aüharmazda in 
the country of the Hindus, in the district of Kümbàyat; I, the servant 
of the Religion, and son of one of the most famous priests, Mitró- 
üvàn, son of Kai-Khüsrüi, revised this volume to make it correct, on 
account of righteousness and for the love of the soul. Ndisimi daévé:* 
‘I scorn the demons, with those most demoniacal ones’, 460 pañŭtâo yó 
ashahé vispé anyaéshüm apaiitám: * One only isthe path. of righteousness, 
all those others are pathlessness,’ Ashem...... : Righteousness..,...""5 

The history told in these three kolophons is that a manuscript of the 
Vendidad with Pahlavi, written by Hómást Shádán, was copied in 1205 
in the province of Sistán, by Ardashir Bahman, for Máh-yár Müh-mitró 


to take with him back to Aüchak near the river Indus. This copy was 


1. The writer's father. 

2. Three other MSS. were also written by the same copyist for him. 

3. About the middle of A. D. 1324. 

4. The beginning words of the Yasna, Chap. XII. 

5. “ The oldest Pahlavi manuscript known to be extant consists of several 


fragments of papyrus recently found in a grave in the Fayum district in Egypt, 
and now in the Royal Museum in Berlin ; it is supposed to have been written in 
the eighth century. Next to this after a long interval come four MSS. written 
on Indian paper, all by the same hand, in à. D. 1323-1324. "They are two 
copies of the Yasna and two of the Vendidid, containing the Avesta with its Zand 
or Pahlavi Translation and commentary ; two of these old MSS, are now preserv- 


ed in Kopenhagen, oue in London, and one in Bombay.” (Vide ‘Introduction,’ 
S.B.E. yoy., Pp. XXL.) 
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transcribed by Rustam Mèhrbân shortly after his emigration into India, 
which must have been after A. D. 1269, in which year hoe copied the Ardû 
Viraf Namé in Iran, and finally K, was copied from his transcript, in 
Cambay in A.D. 1324, by his great-grand nephew Méhrbàn Kai- Khüsrü. 

According to Dr. West :—** L', (called L.1n this edition), is No. 4 in 
the India Office Library in London, and was brought by Guise from Surat, 
where he was chief surgeon from 1788 to 1795, during which time he 
obtained several MSS. from the widow of Dasttir Darab of Surat, the 
well-known teacher of Anquetil de Perron. This MS. contained origin- 
ally more than 304 folios written 15 lines to the page, but folios 1-55 
and 87-165 (containing fargards I. 1—III. 5 and IV. 7— VII. 33) have 
been lost and replaced by modern folios written by two copyists of tho 
last century. One or two further folios have also been lost after folio 
304 which now ends the MS., so that the text of fargard. XXII. 5—8 is 
missing, together with the kolophon. In the lower margin of folio 
901 b, which was formerly misplaced at tho end of tho MS., a corrupt 
Persian-l'ahlavi date has been written, probably by the later copyist of 
the last century, and is intended to be read as follows:—Sanah shash 
sad va haftád (panjáh is an error) va do, ‘the year six hundred 
and seventy-two.” [This date has been derived from the Pablavi 
kolophon attached to PB., which gives ** Samvat 1378, À. Y. 692" as tho 
date of the completion of Ly, which iseqnal to the Persian date 672 after 
the 20th year of Yazdagard. The age of L. has also been ascertained 
from an intrinsic. evidence.] ‘Both Spiegel and Westergaard have 
noticed that the original handwriting in this MS. closely resembles 
that in K, and in the Yasna MS. K; both written by Mihrbin Kai- 
Khüsróin 1393-24, who also finished the Yasna MS. J, (now in the 
Bodleian Library at Oxford) in 1823. Asa collotype facsimile of this 
last MS. has been recently published, the handwritings in L, andJ, have 
now been compared in a satisfactory manner, and there can no longer 
be any doubt about the identity of the writer. From various existing 
kolophons it is known that Mihrbán Kai-khüsró finished a copy of the 
Arda Viréf-nimak and Madigin-i Yósht i Fryáno on 8th November 1521, 
a copy of the first part of the Vishtasp-shah-namak on 4th July, and of the 
second part on 10th Octobor 1522, besides fiuishing J; on 26th January 

y 


NITE INTRODUCTION, 


on 17th November 1828,and K‘ on Idth May 1324; after 


which there is an interval of several years inthe dates of his kolophons. 


۳۹9 K, 
Tho date corresponding to A.D. 1283, written upon the margin of 
fol. 901, may have been recovered from a fragment of the kolophon 
recording the date of the MS. from which Mihrbán copied the text.” 
That this was Rustam's MS., the predecessor of K;, has now beeh 
determined from the kolophon in PB. 


‘ML. formerly belonged to the library of Manekji Limyi Hátariá 
at leherin, but it has now returned to Bombay. Itis called MP in 
Geldner’s edition of the Avesta, and originally contained 322 folios, nearly 
all written 17 lines to the page; but many of the original folios have been 
lost and replaced by modern folios. The original text which still sur- 
vives, comprises according to Spiegel’s sections :—Fargards I, 1—IV, 
101; V, 12-21; V, 31—VI, 80; VI, 97—VII, 148; VII, 186—IX, 16; 
IX, 290—107; IX, 118—XVII, 31; XVIII, 31—147 ; XIX, 2—XXII 
to the end ; [according tothis edition :—Fds. I, 1--IV, 37; V, 4—7; 
V, 9—VI, 40; VI, 46—VII, 59; VII, 75—IX, 9; IX, 11—31; IX, 
2/—XVII, 11; XVIII, 12—74; and XIX, 1—XXII] ; so that only همه‎ 
ninth of the old text is lost, but the collation used in this edition refers 
only to those parts of the old text which are missing in L. This MS. 
has a short Pahlavi introduction, from which it appears that it was begun 
on 6th September 1588 new style. It has also two kolophons, the former 
of which is a copy of the first kolophon of K,, already given; while the 
latter also contains a long passage copied from the third kolophon of K!, 
but the four phrases mentioning the person for whom K, was written, are 
omitted by this copyist. As they are really necessary to complete the 
ecnse of the third kolophon in K,, they would have hardly been struck 
out by their own writer without some further altcrations. So the change 
in K, was probably made by the writer of ML, to indicate the words 
not suitable for his purpose ; and, in that caso, theso erasures may be 
considered as clear proofs of the copying of ML. direct from K,.” This 


latter kolophon of ML. is as follows ;— 


rû »‏ زرد pab»‏ کر pab‏ دوا سند دا POPE‏ ب ردو te‏ 7 
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J دا‎ Ê ام‎ ? Spopdoy 2 لج دا‎ J p 2) 2 ا دند د‎ 
دا‎ oe Loy Vera} Sage valo» مسمس( ب‎ J çejî 2o; 
mm. وله ره‎ ıyey............. E. 
[and so on, as in K,, kol. IIÎ., reading 4rdas//»........................ 
V Spo spits M € buy instead of 1 
دم ود و‎ wa» wy ای رس‎ var voa nuo» fo 1009) 
SP YOU op wej» لس ورر مررویدو‎ AI RII IE وس‎ ک٠‎ 
دي ډ‎ Fone ag 240) 8 ...... ورد و در‎ ey (6 درس‎ ١ 
اد‎ a !دیب ۱ د دام د‎ DS ye yeye çye ws ب ورام‎ pj E 
? WOO wp xp sep us podes? پاسښمم اوس يی تلم‎ 
mus i5 kol. و111‎ 1۵ 0٠ p) woo "o | * FOO! ردچ‎ 
5 T رکا سر‎ ٢ 


“I, the servant of the Religion, the @irpaé-zddé Ardashir, son of 
Magüpat, son of Ziva, son of Vikà, 2 descendant? of Ardashir, son of 
Rám, son of Kámdin, son of Shatróyàr, son of Néryósang, son of Shah- 
mard, son of Shatróyár, son of Vahrim, son of Magüpat, son of Aühar- 
mazdydr, son of a@irpat Rimyir, have written it. It is written on 
account of the love of the soul. [And so on, as in K,, kol. III, to] 
... they shall honour us after death. I have written it just as stated. 
May the airpat Ardashir be of immortal soul . . . May every one 
who shall read it, honour him as an immortal soul; and every one 
who shall keep this volume . . . on account of righteousness . 


Written on the day of Srésh, in the month of Shahrivar, in the year 963° 











1. Old MSS. have 3-2. instead of the usual g4—9. Because three 
more generations are wanted to fill up the interval of about 180 years between the 
two Ardashirs.—4, About the middle of 1594, the date of ils completion. There 
is another date in the introduction to ML., which shows that it was beguu on the 
day of Khiirshid in tho month of Din in the year 057 of Yazdagard (A.D. 1588) 
in the city of Bharuch. Lt is clear that the copyist erpat Ardashir trauscribed 
ML, direct from K,. 
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of Yazdagard, the king of kings, a descendant of Aüharmazda, ۵ 
descendant of king Yazdagard (Il.), in the country of the ITindus, in the 
city of Dharüch. May it be according to the will of God ! Ndisimi duéué 


(asin K,, kol. ITI., to end). 


DU. is the * Zend-Pahlavi? MS., No. 11 in the Bombay University 
Library. On the left fly leaf it is stated in the hand-writing of the late 
Dr. Martin Haug : “ Purchased for the Government of Bombay, by Dr. M. 
Haug," at Dharuch,in January 1865. It contains 499 folios of royal 


size written 13 lines to the page. The last folio ends with the words: 


went» soespé no لو۱ د د۱۳۵۱‎ qur in p. 225,1. 19, of Prof. 
Spiegel’s edition of the Vendidád, Fargard XXI, $31, (§ 9 according 
to Westergaard and;Geldner). Consequently, ML. is incomplete at the 
end, and has no kolophon. The old folios 1—3 (Fd. I, $$ 1—6 to 


«ono 3), 87—109 (Fd. IV, § 37 from ob» yê)?» to V, $ 4), 
111—115 (Fd. V, $$ 7—9), and folio 129 (Fd. V, 28-30) are missing, 


but they are replaced by modern copies. 


NM. is one of the complete MSS, containing 991 folios of royal 
size written 14. lines to the page. It has only two kolophons at the 
end, of which the first one states that the original copy from which NM. 
was transcribed, had been finished onthe day of Khurshid in the month of 
Spendarmat in the year A.Y. 1142, by Airpat Naortiz, son of Magii- 
patán Magüpat Sháhpühr, son of Zivà, son of Dáráb, son of Kaka, son 
of Kérsasp, son of Asfandyar, son of Kaki’, son of Danpal, son 
of Lakhmidar, son of Bama, son of Lakhmidar, son of Magüpat, son of 
Kámdin, sou of Zaratóhsht, son of Magüpat, sou. of Hórmazdyár, son 
of Rûmyûr. According to the 2nd kolophon, NM was copied at Nausari 
by one Jamshid, son of Addal, son of Behman, a descendant of Jamshid 
Jamasp Asi, and completed on the day of Khürshid in the month of 
Mitro, in the year A. Y. 1177 (A.D. 1808). | 


P B. is the safest and most correct of all the Indian MSS. about one 
century old. It contaius 318 quarto pages written 19 lines to the page. 
tis certainly a copy of L, and contains a transcript of the missing 


kolophon of that MS. It was transcribed in A, Y. 1157 by Magtpat 
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Naorüz,son of Dastur Rüstakhnma (Rustam), son of Airpat Varihrim, 
surnamed Sanjdué, and finished on the day of Aüharmazda in the 
month of Tishtar. It comprises, besides the first two kolophons of K,, 
the following additional matter regarding the MS. L, whereof I give 


the text below :— | 
۱۳۵4 د وه د‎ monec ig»? paba 24 yê >) III. 
4 e 38 e» HOG 4000 z 0 IT GP OUID رم د‎ 
€ boo ر دیور ہار‎ SY yo ys PHO LE 9000) yer مرروی د ريس د‎ J 
Koua uon Sa wer Gey مرم ب ردومد ب یروم ماسد‎ 
KONO 1 eda ود‎ ۱ WI ۱١ y Sponso) مس .۰ سرس‎ 
vey ور( ۳ د تيم‎ EG لس مر وسم( ېسیسد‎ sê 
Ned) Spy spi» $5 qos هم‎ m C» Nene e 
"P yx» na -oo "uoo ملد‎ ey) € ba و ېرهد‎ 
VOV X» ama yp? ops je روند‎ ao» 


III. ^I, the servant of the Religion, airpat-zddé Mitré-dvan, son 
of Kai-Khüsrül, son of Mitré-dvin, son of Spend-did, have (completely) 
written this book of the Javzt-Shédd-Ddd with its Zand on the day of 
Khürdád ofthe month ofthe vahíjak Àvàu in the year 692 after the 
era of Yazdagard (III), king of kings, a descendant of Aüharmazda, 
à descendant of king Yazdagard (II). They shall always read it; and 
from the readers who will read over this manuscript, I, who have writ- 
Len it, desire of every one who reads it aud directs for its use, that they 
shall respect us by their remembrance of us, and they shall honour us 
after our death by penitential prayers on our behalf. May they in 


person becomo illustrious in this world, and their souls pious in the next. 
gabe sy ساد ( قرا‎ DIM و١ دم د رر‎ w IV. 
? WoU u^ 4o s 66 p€ ن ا( ب سروس‎ monec لام رم‎ 
OLA ودند‎ EDT hoa 2 Say) 3 YET £} sao 
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no m loa w une va د نرم‎ aeo 6 4» Jaee 
دو ٥و لون‎ qoo! € ال رد اترڈ ود‎ wj? ونو‎ 
د د۱۳‎ yaye, + ye اط سردو‎ wp ميم ردا‎ cer) 9 9919 
seno Y 509 7 روما‎ wes) سرد‎ WA ورس‎ Yap £) 
vue ۱١ ب ېې دردمه ورس م١ کرم !45 م( ورم لي‎ yp 
«yo» " 2١ دل رد دلا‎ Yap سم‎ OUA n6 ri ooo! 
۰. دل درم‎ Gpo Wu دون دس دا داب هدننار‎ be qupysg 
<y دروم وید ود‎ Wood lep)» sy ay J دوب‎ çêy» Joxy 
- € انراد‎ METET 6۶ ۰۳۱۵۱ py Se py) 

e vaa ayy ope» onn رس‎ 


IV. In the Parsee year 732, I, the servant of the Religion, airpat- 
zádé Mitró-àvàn came to the land of India. I wrote this book in the 
city of Naüsári, for the sake of Zàhl Sangan of Kümbáyat, and I desire of 
the readers who may read this copy that they shall honour Zahl as an 
immortal soul. Zahl spent money for it from his personal well-earned 
capital, Iam only the writer of it on account of the merit of the soul 
of the immortal-souled Zàhl, son of angan, and on account of that 
of my own soul, so that they shall thereby consider us worthy of the 
heavenly share of the immortal and eternal soul in the Garéthman, 
Every one who keeps it (ie, the copy), and every one who reads 
it, shall regard him who ordered for writing it, and him who wrote 
it, as worthy of that heavenly share. Aévd paitdo yo ashahé, vispé anya- 
ésham apantam: ‘‘QOne only is the path of righteousness, all those others 
are pathlessness." Nothing is done (or achieved), which is not done for 
the sake of the soul ; likewise, hereafter you shall not do anything which 
you do not perform for the benefit of the soul. Ashem. ............ 


The following Róz-Nàmé is appended to the last Pahlavi kolophon:~ 


WHO) DLA ې یلا‎ Sy) ېه راد «م((ټ#ھ م‎ V. 


INTRODUCTION. xlvii 
DAY ام( ډور‎ ۱ za 4 
YP یدنا یرما‎ Y Nene 116 ور‎ n 3140-0599 ) 
ee A 
۰ الابراد‎ 
۰۰ 7 ۸ 
: xa) DOR IF pelda 4y | eo ? زلف‎ 
وه‎ ^ 
: e) ۳1 د( په سا‎ 3 <) ۱ ۵ jp) 
80 1a pay We £y TANT دز رك ر‎ 
5 T رور ںا‎ po Le pea I a e 
“9g boe 244 why بيرم ب‎ hy ap 
© © e e * € 0 ۸ 
e e > xe) ۱۳۳۵ Sang Ney? RY 02 R 
“I write down a calendar regarding the ancestors of Sangan, son of 
Zihl. Every one who reads it and keeps it, renders himself righteous. 
The anniversary of the death of Sangan, son of Zahl, falls on the day 
of Fravardin in the month of Amérdád ; on the day of Fravardin in the 
month of Din, the anniversary of Zàhl, son of Vóhüman; on the day 
of Fravardin in the month of Ãtarê, the anniversary of Vóhüman, son of 
Váhrám; on the day of Fravardin in the month of Ataré, the anniversary 
of Váhrám, son of Átaró, son of Zahl ; on the day of Aniran in the month 
of Tir, the anniversary of Daráb (orig. Dàrà), son of Zahl ; on tho day of 
Ataré in the month of Din, the anniversary of Malén, the wife of Sangan.” 
Then follows this Sanskrit kolophon in PB.:— 
دوخ‎ 2395 aq aya ae پد‎ wal sat ar AQ îû 
mg mat ùa aAA )دد‎ ١ stramarrtaar wear at 
nara trt 1۲۳275 دد‎ م۲١‎ 5113517752117 57۲] ۲ 
ara ARIAT: ARR E FF RE 
]< 17372 ۲۲ ۲ 5 51537 3 Ies 1۳ «+۹ 
qaga $ gak feared لته‎ 5151 7 
تاجو‎ RAT U ART TIT 2:۱7۱ 111 ۴( 7 
qok RAT, 
<“ Samvat 1378 varshè Ashwin Shudda 14, Shanaü, Párasi sané 


692 varshé, mah Ava, rêj Avirdåd, adhi stambhatirthé shri Nagsari- 
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káyám Sulatàn Shri Gayásudine rájyam paripanthayati tyevam kale 
Iran jamin deshat samáyáta Parast dnyátiya acharya-Kai-Shusravasutah- 
áchárya-Mihiravánasya bahntaram — mánam kágalam likhapanamcha 
pradáya Párasi thava* Sánganasuta thava* Cháhiléna punyartham 
etasya párshvát idam pustakam likbápitam Jvad-Dev-Dad-Janda-namayam 
kê pi pustakamidam rakshati pathati tena thava* Chihilasya pirvajanam 
muktátmanám tathá 6tasya nimittam punyam karaniyam." 

* [n Samvat year 1378, Áshvina Shudda 14th, Saturday, Parsi era 
692, in the month Áváu, on the day Avirdüd, in the vicinity of the 
Sacred Atash-Behrám at Nausári, when His Highness Sultan Gayasudin 
was extending his kingdom, the preceptor Kai-Shushrava of the Parseo 
race, son of Mihirvan (who is worthy of more honour), came from the 
land of Irán, and wrote this book called the Zand of the J vad-Dev-Dad for 
the sake of the merit of the soul of thava*® Chahila, son of thava* Sangana, 
Whosoever keeps this book, and whosoever reads this, will do honour to 


the immortal souls of the ancestors of thava* Chahila.” — — 

The Pahlavi and Sanskrit kolophons in PB. strike me with some points 
of interest to philologists. I briefly mention two of them, vzz. (1) as 
to the person or persons intended by the names 3 وا‎ of Kambay, 
referring to the employer of the copyist; and (2) as to Kai Khüsrü, son 
of Méhrbán, who camo from Iran at the time when Sulatan Shri 
Gaydsudiné rdjyam paripanthayati, * Sultan Gayásudin extended his 
dominion." The names 5n) LUR 8 to Sanskrit ۱٢۵ oa 
or yo 340 ), occur in the kolophons of K; and J,, written by the 
same copyist the year before he completed K,. In Kswe have prey LOR 


in J, jpp2 wy and in PD. 24530 Tapa — Different readings of these 
names are suggested by different copyists ; but they enable us to prove that 
TQ and Prey were two distinct persons, and that the former 
was the son of the latter, These names can be read (1) Zdhl, 
Chahál or Chahdr, and Chahil; and (2) Sangan, Dingün, Sügün for 
Südgán,and Singün for Simgün (‘of silver. colour’). As to Zdahl 
compare the Persian proper name of J;  Zál, the father of Rustam, 


* Doubtful. 
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The European view that هدایز‎ Chahilsing may be the name of a 
Rajput prince for whom the copy was prepared, is contradicted by the Réz- 
Name cited above. From the existing kolophons of old MSS. we learn 
that there are two copies of the Yasna and two of the Vendidad, and all 
these four MSS. were written in A. D. 1323-1324 by a Parsee priest 
who had immigrated from Persia, and all four were written fora rich 
Zoroastrian, probably a. Béhdin: named Záhl Sangan. Regarding the 
allusion (I) to Sultân Gayásuddin, Elphinstone tells us in his “ History of 
India," Vol. II, p. 55, that this Sultan, whose proper name was Gazi Khan, 
son of a Turkislave by an Indian mother, was first governor of the Panjab ; 
he rebelled against the converted Hindu Khusru Khan, who having 
murdered his master Mubárnk Khilj, had assumed the vacant throne 
of Delhi. Ghazi Khan, having put an end to the life of that usurper on 
22nd Angust 1821, was proclaimed king under the title of Gheiasud- 
din Toghlak. He perished in February. 1325. (Comp. Westergaard’s 
Introduction to the ‘Zend Avesta,’ Vol. 1., p. 11.) 


Dp. 





" WOO 4000 ep 4 کرد‎ 
THE PAHLAVI VENDIDAD. 





۱ À 
رول"‎ wry 4 wes 


FARGARD I. 


IPS” د يسرمو‎ owp سرس رط دن رر‎ “opay 1) 
لر دران سدم لو‎ tu لبس‎ 2025 neg! vro qoo 
سه سر کاسرو کون س ولام کون‎ gag کد‎ ppop qu 
SS qey êê» [piyo ( س رودو ر ددرو س‎ Aene boo 
Le 2) هیروس( زد ورد‎ 3*0 Koup pwa P yo 
wa obu by Sago دبارې سم ملرسسر سم د‎ eno 
woo 51 pe gonga Da apo uo ta] کس. رم ېوس‎ 
=) ben رط‎ en 6€ 66 (OP ene wy لد‎ 
س‎ RIMP IIRL EIL oI a yaa i IGO? WDA ya 


۵ ې كد د ووورسې وسو" ې۱" V‏ سحدی. (سویوسدويع. ws‏ 


l. For numbering the sections I 
have used Prof. Geldner's numbers in 
his Avesta text of the Vendidad. ۵ 
Pahlavi Translator’s glosses and eita. 
tions in each sectien are placed within 


So ML.; PB., BU. 19219 9—3. gas fy 
سو‎ in latter copies—4. BU. here adds 
439—5. 45s in BU., Mb; 455? in SP., 


brackets, and punctuated by me. The | NM., PB., &c.—6. All 3,۳ 00-7. ٥6 


mark © = a semicolon, and *.' — a full in most of the copies; SP. pow 
stop. A point below a letter denotes 


that the letter is omitted or has drop- Kilintan in ML.; عله رسرويد‎ ne 


, اسب 


re A oo. » in ز,17ظ1‎ ۱۳۵ in 
SP. andthe rest of the MSS.—9. SP. 
$43590—10. Comp. Maíinu-i-KArat IX, 6. 


ped ont of the old MSS. Regarding L., 

ML., BU., PB., SP., &c. vide ‘Abbrevia- 

tions.’ The text of sections 1—6 in 

BU. is written on modern folios.—2. 
1 


2 PAHLAVI VENDIDAD, 


سل يا اس ده یئ .. jus‏ و xy‏ ویر e a! y J yeyê y‏ در ا 
d‏ 5 دي مریویدوداود bios 3 ee‏ زرد ټمر نس 
up‏ سو ولو وساب شد ط یسو by Bagd rowdy‏ کد یرو 
د مرد د ګېد Wey ju‏ و" TOT I an‏ ور كد 
رده سه بر _ a5 ayy ene yy‏ د IGG Na‏ ورو کد د ورر 
jou quas mU‏ رف درد د دنس 8 yaqe») 13970 bays as‏ 
ورد رے sende Wee n6 we o Ua‏ سر وې دږ ue 9 D‏ 
E £6 MHS‏ تروس اد Ou FO‏ £ وم( N‏ 
Axe‏ لند. eg eue. ya»)‏ ړو لدې پټ .2 pide rat 3 EP‏ 
so‏ سرسو وسو he Wes ende‏ دب څې [end e»‏ 3 


) "voro! رورس‎ V8 P رورم دوس‎ revo "elg 2 

“056-0 baw wo] wi baw سو‎ O Da po رسن‎ 
ne لم یود" کد نو رس نم۱ ۵" وس‎ E دس‎ 
CHO SOD M2) ٣ np so» we wor s hon ددر دیرم دد ا۰6‎ 


1. This and the following Avesta 


the rest :03939o—7. ML.,‏ ; 447 مب وید 
BU., SP. om.—8. BU. “014p; the rest‏ 
1t 1s sg —9. S0 ML.; 5 in SP.,‏ ;30153 
PB. —10. ML., BU., SP. om. — 11,‏ 
ول ر۳ So in all but SP., which reads‏ 


—12. DU. .»aps —]183. Followed 
by the words (v? وام سر ٣م د‎ ۱ oo2sc ) 
m ED.—14. SP. nero j throughout. 
—]9. So ML.; BU,, SP. om.—16. So 


ML; SP. «a; BU. qu — 17. So 


ML., NM., SP; e? in BU., PB, ED. 
—18. ML., SP. wo. —19. SP, din 


quotations forming the second clause in 
Westergaard, are omitted in some of 
the old MSS. containing the Avesta 
text of this chapter of the Vendidad. 
They are connected with the preceding 
gloss on the first section, and must be 
excluded from the simple Avesta text 
ofthe Vidaevó-Dáta. These Ay. words 


are followed by appo inops درد‎ ( 

(enya 2y oore o! eo -J qos 25] qu 

in ED, DIL—2. ML, PB. o Dug; 
unos) 

BD, NW. 5 2]4 D واد‎ 95. 

BU. »&—4. ML. es; BU.e سر‎ 


—5. ML, BU. om.—6. ML., SP. read 


FARGARD I, 2—4. 3 


5 وموم رس وبا كد ny ov a[n a‏ کد dio‏ 
هم روه ıqej)a ele‏ تررسو ررد د ناهد 62% دود 3p‏ ۱۵۱۱۳۵ 
دې د موو ورسشن۱ مجېږما ۳۵ . 

و و به صم yy were‏ )25 ښپسه (۱ ښښه 
Sajas pesg e bhey opaga apeu‏ 
QOO) s [dust‏ س داور pda aS plo sue‏ سلا ]25 
د رده ۱١ o»‏ کد « EU v spy‏ دوس 
y ME oup 5 "s esae‏ ولوس 2 ون سلون 
JER yê aed.» eese Gs i Peng H6 qwe» goo‏ 
عد aby Jag‏ دن کد çj ao» e. | ۳۵ espe ws‏ 
sse»‏ ررس ووم رسو ta] qolo oe iow [eon‏ 
Sayre‏ دو ۱٣‏ سس onde Wo M ies even “ayy ey‏ 
we» o»‏ موه ۵ دد دل ۱۲۵/۱۲۵۷۵  ]‏ 

Beşê 4‏ م ېهو E ROOY vy Qo 5 yag‏ 
سرد سې ق درس د یرادا woo) 2] xevê‏ د یراد 








modern Pahlavi translation 3#” ve) 
(reste كوس‎ oes eşe ررد‎ vp 
in ED, — gay is a Pazand transliter- 
ation of the Pahl. 355445» —4. Mod. 
trans. esp no» SHOE "esp nes) 
) 0۳۵ ورم سم[‎ in ED.—5. quio 
in PD.; all others وچ ورو.‎ So ML., 
BUS لا ل۷‎ SP. PB., £D.—7. 
It may be a mis-written form of 35» 
derived from the original gw Sigd; 


وبل دن BL.‏ 


1. BU. om. mew 21,—2. Most of 
the MSS. contain meag ıS}. The first 


word is written 44$ in BU.; 4:33 g in 
ML., but dotted out as a blunder, It 
is possible that this blunder originated 
in ML. and that all MSS. that contain 


2g are descended from ML. — 3. 


These Av. words are found in the Ven- 
didad Sádah, but their Pahl, rendering 
is not given in old MSS. This leads us 
to believe that the Pahl. translators 
regarded this Avesta -passage too as a 
part of the ۸۲۵5۲6۵ gloss, or explana- 
tion. The Avesta is followed by a 


4 PAHLAVI VENDIDAD, 


roeg‏ شو سه لد ینلوا . سه ۱۵ کد د (لض نم 
ادلور KOP o‏ روسو ررد ب ولھ y‏ 6» د تردن ر۵سر 
دی dhe ٤‏ | سد ند زرد T" seisoo‏ سر زرد eo]‏ ررس 
مې ه مس« o IOU H ILD‏ رن ۳3 ې ET‏ ۳۵ | .^ 

د E Bagy‏ وسوس aaeh‏ سر Paya‏ وسن رونم( ۱6۱ 
Gop‏ سپې ج لم" د سکوا د پررم۱ ۱۵ وسلا د ae Tups rð‏ 
لال یا x‏ ند نر کد د رھم ساون وس ورن ترو 
ماد د T app ۱ Say ia‏ سه سرب( aS m J‏ وسو 
ا ١‏ ریدو سا ریدو 96 كد [wr‏ ^ 

3 eoo) wie) ومد(‎ E لوو و۳‎ ery 6€ 40v 6 
WoE g] wat euda ردا" ب و ۱۱۵ ۱۱۵ ر‎ LON boys 
ولاس‎ E “bêja yen wipe j€ qvo». © Sipe 49 Herder yo 
nep ovg -oX«oes d سرد ورو کد د‎ « [ fiooy | سا بل‎ 
لدم‎ meo» Me» jene 3p E jugo ap ترسو‎ 
RU) سر مودو مرو مدر ررد مور په ویج‎ 

"o © 4e 7‏ لرورچ و۰ پو ORM) erg) Oye‏ ) 
مد ڑچ دس د سلا" لم ورا (س ود à,‏ 


1. مس‎ in ML. BU.; *ç iu other | have pop #¢—11. ML. mewe. Jp At 
this point begin the old folios of 


MSS.—?9. Better «645—3. *cin ML. 
BU., the first three lost folios being 


written bya later copyist.—12. ML., 
BU. 5 wo E SP. وله برد‎ 
better read qe je» راد‎ 30640 aJay— 13. 
ML., BU.-z2 joe' In other MSS. se cv 
iseithez v9 joe" or 96e) —14. ML, SP. 
355»—15. ML. 5; SP.; PB. +15 


—4, DH. has ewo وید‎ : —9, ML. 
adds e£r—0. BI. 394—7. SP. 445$—8. 
3xnc! in PD., ED.—9. All PékAl; better 
54yy since in Pahl, MSS. the original 3 
is sometimes found transformed into 3 


ex the latter into 35—10. Later MSS. 


FARGARD I, s—o. 5 


ole Wop د الم‎ i$ ns pv 2 [19 are aS وڈ‎ 
WEE] WOO 2 4۵6 تزهسردید ور‎ Dda IPE رودو‎ KOPY 
كه د‎ aw y yel, We We OH OOH نو‎ ba qu Spe 
„ [eyên q س سه سط‎ uouo 

Seno) وس‎ Lya ” IERD eao 6 ودره‎ 8 
نه مرد‎ GI بر د رون 119-00 | وید‎ exp oop If 
سرو‎ woo giro eM cop] y gs سم که 6۲ سر سس‎ 
سه ۱۵ کد د رم‎ n EY مو رات وربور راس‎ (۵ 
دوم وید"‎ J داید‎ 3i 3 pd gaye Kop 06) هم سلو‎ 
ا‎ wende Wee» d owes AO ape e اسو سر‎ | 
s | golo) مرلو‎ 

۱ لوسرو‎ aye) Que ۳ لور سو‎ y930)0 ې‎ fiver 9 
مد سو‎ ug sue] ب رید سور‎ ho G مرھد‎ 
هوید‎ [sewa کد د ورن ۳ر‎ MC yero oo)» np n9 new» دورد‎ 
لارنج( ترسو ېره د و لهاد که ر‎ ors ways dio aS ne 
yx-03) apua Sor نیرید رند‎ DORM واد وسور ود د‎ 
. | ٧۳ ۵ m" INO RPO ۵ ue om 


1. All MSS. have ero» except ML., | 4*jin ML., NM,, BH.;5v in DU,SD. ; 


SY 


SP.—2, This word is preceded by wei) 4v no pavan tak or (ag meaning ' quick- 


( oo « ev£ 116 gw ^ nei in ED, ly, ‘swiftly’; 3ıe in PB., ED.—9. 


— : ۳ 4 V 2 A2 ;) ۰ 
PB. NM. BH.—3. So ML, BU., | Petter 49313 for the Av. apagas] a; 


SP.; a? no or e qne in the later jugs in SP.—10. Sakhán, Pors. 


MSS.—4. So BU,, SP,, ML.; 5€» iP6y 
in the Iater copies, which is better.— 
9. So ML, BU.; +: in SP.,, &c.— 


“a drum.‏ ده„ or comp. Pers.‏ ; سكن 
1i WD, DUBIE, (fr; PB., BH., ED,‏ 


36۳-19, Pahl. /abitré — Pers. 5&5 *a 
| guitar’; or comp. sîl ‘a drum.’—13. So 
6. All Gag for .7-وهدورریی‎ So ML., BU., ML.; 4p» in SP.—14. All 4544» 
NM., BH.; SP.and the rest 49—8. | for 4»592—15. ML., BU., SP. er 


0 PAHLAVI VENDIDAD, 


Som لوس‎ sos p ېسو لو هو‎ € doo» 0 
4د د سه سواد مس‎ ˆ Jesas 405 499 همس‎ y€ 
کد د ام‎ ۱۵ ow [seme w 3» سم‎ | yep سه‎ 
ke)» s aS 3)@je o ap ترسو‎ KOPY we هم اوه‎ 
[wy £6 9 wee -ovp] س مرن‎ 

j€) eco) elê e p سي 6 ېسو اوه‎ 1 
«pop vex T Me] سروس‎ nel o ey می‎ Gays 
ورس‎ WPA A aS a we », [374096 ردو" سوه لد‎ 
WY ٠١ اسو‎ uae Aga كد د‎ dia برد د‎ any. oA 
-[ wowo! -» No ne woo 2) ^» 94 w | vens 

EA OOY va apa p وم لوت‎ 6 4d 12 
سن ور که د لھ‎ sre ۵ و‎ 2 yis Ge eps 
سروس‎ Keds 2 ترسو هرد دنر که‎ epg ora ادون‎ 
[es ne uoe Sea ya e |] org m y سیب‎ 


OHO) wg Saye garage? و۳۵ ¢ اردور‎ 13-4 
میڈ ب موم مې سی [ روند ود ر درسو‎ o د ر رند‎ 
aS jio EOU M [sende jen كد د‎ ۱٢ ۱١ o epa» J “pe 


~m نو‎ 


1. Méshan or Mesene the region | —10. This spelling is often found in 
f ù ates--2. ; : : 
of lower Euphrates—2, NM, BH: | ue Dik. 1ل‎ DU S E 


ع . the rest‏ ; "") 746 ,0-8 لم نره 
So ML, SP, BU. NM, 564soo»ie‏ 


in PB., BH., ED.—12. Several copies 
read mq» — Sajastán, wherein the 
river Hétumand is situated ; SP., ML., 
وا نی‎ -7 In later MSS. 55 | BU, qos» ده‎ Haug and West read it 
و‎ 8. ML., BU. 503a — 0, Soin | € szkast which it subdued," or 4 kastst 


“the smallest.” I would read it Sajést 


= Sist = Sistin (Bund. XX, 17.) 


—4. 4» in PB. NM., and ED.; 52 
in ML, BU, SP—5. All om.—6. 
So ML, SP, NM, PB; BH, 


ED. 


the later copies; SP., ML., BU. Jury ; 


FARGARD I, 10—14 com, 7 


د رھ Pa‏ ورس وارږېا ترسو رد د el» 2 a5 3M‏ 
YH] e 031000‏ یراون سس eo opis‏ جر كد د واددین س 
e çone‏ ۳ امیر وار رر apo‏ ملمې )2 we» owe‏ ۱ 
se»‏ ارو ۳٣‏ نم وه ېس سوج( د PE‏ لبد سنا ې 
sone way bp qno u^‏ سم ys) yg‏ لس نم رې ره „“ 
‘Ow pap»‏ مد ال وس وددوی. J a$ 6^ ) e DET‏ 5 
اون“ دو سر GE "op‏ ر وو eu» «Cp‏ 
برد (ياً. بوسدود. وسددياً.ه ( روند ga‏ ودچ سوه ۱۵ “pes BF‏ 
سم Spb‏ ووسر obs Jeep, popoy spe «(one‏ 
Ju‏ مرسمهېپیږمي د WA)‏ واس مسا we» Sepp t9 yo‏ ) 
ماس سه وسل وننه).. 2t nga‏ هرسم ومېس د Qe»)‏ 
د uyo pE PEP ag» s (Pw S‏ 
apap‏ ک تنمنروت و wood) ee»)‏ 

٣٣ were و رید‎ aoo te (35 مرو( ر‎ Spy 
ON PHL yy OO E ie » ony nee 


1, Om. in ML., BU. SP.—2. So | BU., 
in NM,, BU; wo2s2sJ9 in ML. BU., 
SP, PB. — 3. So most of the 


SP. ,دور‎ 4:539 in ML., 


DU. SP. Later copies -38 — 


10, So ML., BU.; nne in SP.—11, 
1093 420240 npe in the later copies.— 
12. The words may be corrected 
thus: $53 i ET 5nvpo yemitűnd 


naksiulr va délgan. According to the 
MSS. snéhár va tagrag. ML., DU., 
3e) و ورد[‎ SP. 3he Ja — 13. 
لور‎ in DIL, ED.; therest 3 —14. So 


ML., BU; Sy. IKI! 


MSS.; BH. and ED. حا و‎ ML., 
BU., SP, » —ö. BII. Sep), v3; the 
rest Sides —6. ML. BU. NM, 


ED. ð; SP., PB., BH. ù —7. 
Several MSS. including ML.,BU. SP., 
contain the Pahl, translation of the 
Avesta glosses which form § 14 in 
Geldner, and § 15 in Westergaard; but 
I have distinguished here the Pahl, 
comment from the Pahl. translation of 
the Avesta gloss, by enclosing the latter 
in parentheses.—8. For +» ne» ML,, 


8 PAHLAVI VENDIDAD, 


sone wa اس‎ pgod oyo سو‎ 35e ر‎ opo 
656) OL. «gis fif رېم يږ دس د. ېسر رس‎ 
[C TT Ne» 55 Agra ! "34 

) KOO WJ ندرم‎ 4e وسو‎ easy يې‎ Cop 15 
ye Nes | agane apu ډب سر‎ y» 4p Gay yê 
| Jaoua» ۱ وود عرس سی مهل‎ ١ سر‎ UY TUN 
çoyo "y von Wes WC geo s ne و نه‎ exon 
^ vende Mo WG PY) 959 ورد سد‎ KP -po ۱۳۳۵ gayo کد‎ 2 
راس‎ ۱ ۱۳۱۱٣ کد ویرسو‎ j€ س نورڈ‎ y سوه س مورد ېس سره‎ 
di کد د‎ ne ow s [ e volt Luray s pn» 
£e çe)» كد ب‎ day د‎ 5)p4 تررس‎ KOPY ees داور‎ 
s[5 29. wp تم رديت | سم سم تي سي د دې‎ 

£ xoro ia Be Emen E 
وسلا هرس ر وروا‎ yg yey زې پس( د وکا د‎ Lops 
ترادو € رد‎ seeps سند ۱۵( کد د رم وم اویه ورس‎ .. ] ۱۴4 | 
سر لد‎ 7 Phoa مرس راوز ررس رر رتد‎ Nes ب ورهلة كد ب‎ 
D E ) que yea Kj ۀ‎ ۱۵ 3p رس‎ (U na moo 

17 پل € روا لر سو 8 TIPO) 006) Haye‏ 


m in BU; 





1. ML, BU, 354e J455—2, Om. in| om. »—8. So ML; 


or y) in several MSS,—9. 6‏ سه 


Avesta words, which occur in the Vendi- 
dád-Sádah, seem to be connected with 
the Pahl. gloss, and not with the Av. 


text.—10. DU. eqno 95—11. Rather 
»P»4$—12. Comp. the rendering of the 
Av. Hete pa «ga» in $ 5, All om. 
ه ورس‎ Jug ng wiyw »—13. ED., PB., 
RB. add ao» 


Geldner,—3. »; in ML. BU. SP.: “5¢ 


sa» in the MSS. 
Rezarding § 14 Dr. E. W. West 
observes :— “These Av. phrases are 
evidently the remains of an old Zend in 
the Avesta language, the first portion 
of which is given by the Pahlavi trans- 
lator only in Pahlavi, while he gives 
these phrases in both languages’? (vide 


in later copies.—4. 


H. E. 2nd edition, p. 229).—5, jJ in, 


the MSS.—6. ML., BU. _»—?, All 


FARGARD I, 13—19. 9 


Wf yor d Boops] اوه‎ ۳٣ د‎ Loe aap ام‎ 
„1 ho) سد سو‎ suf سر‎ soe ê, oyy ودر‎ 
EES S) ORU ۳٣ sonde Me» we we» wengi» را‎ 
نز . سوه‎ 20 2 we n8 nolo سور | ې س کد کاسرم"‎ 
ga ترسو رد د وهل‎ epy oa wea quo کد‎ ۵ 
WORF FE WPL دوم سرد( ری و سردا‎ ? Noo? ب رر‎ 

EL ردان‎ sonde pedo) € دودو‎ ey لد ررر(‎ we] 


4e 18‏ € وبر وس لور ېسو OO) wis 08 r‏ 
wey eo wv fn py ac )‏ | ورد سې سروس مد 
سه çe uppaa‏ دوم" وك sine a)‏ سم Ao» eo‏ 66 ۶ 
aapasuo» p c, 326055»‏ د د هزره ندررد. 9 د طن ددد . 
ات .. ise Wee»‏ ۲۱۱ ومر پر e^ | Ne» 70 y usn‏ 
سورد ۱۵ گد د الم سلون pf sp oweyM ous‏ اد Sau‏ 
کد د سد Poo?‏ 2 دس ردو( ر که ب ودار ذه ب 
ما مډ a NW spa‏ 


WO) va Daya qe موش م اردور وسور‎ 0 
"laps 6 د سلوي‎ agao s web yy BELG دي موس‎ 


l. ML, BU, SP.  3lnovg—2. kir | 4aoo—10. )وه دس‎ in SP., ML., BU; 
or gir in ML; J» in BU, 35 in the | ML. BU, Java» bao Cf, Yt X. 
later copies,—3. So DU., SP-5 ML. 54— | 194. 31. 85 ML, BU. SP; یسه‎ by in 
4. ML, BU. 45J—5. So ML, BU., SP; some later «eopies,—12, NM,, ED. 
MDT SFG BLL; BU. | peso 2rvasión; ML, BU, SP. 
+ð»; SP. =ð»; BH, NM. 5هس‎ 7. | wesst»: Haug 4rangístán, A mar- 
© ey om. in ML., BU.—8. Better ginal note in BH. gives the meaning 
ED. ed vo سو‎ eng oa eer —9. ML., | of this passage, thus: no 6 ç)» سل د۳‎ 
SP, BU; ED, PD. 4gsp عم كن ثم‎ Wop رمآ رز رده‎ in NM. and BL. 


-> 
+ 


10 PAHLAVI VENDIDAD, 


ته مرن س سو گرم LL» sonnp meo» ۸ xe» | 5p» Sapo)‏ 
سروس ورو سمېس لد a [iyo‏ سید ور کد د aora A‏ 
op eng‏ رودو Pg Sw 2 aps‏ ږ وډ رم شر ب 

ose) مرج(‎ 

0 ٣ه a) ooa J "m EL ej‏ تررم دور ندرم روز 
د برد ۱۱۵ ۱۱6۵5 د کرو ۱۱۵ m‏ 2 تبرس TT (١‏ | نسو E‏ 
FOTIA ١‏ | سو )620 es | MP)! E 5p‏ ورس د 
دوز ۱6 )34002 voe. qn p‏ سا د سن ؤو "T s EJ‏ 


Aes P. SONO» € Pap ej OW yo 
ر‎ 5e dh E هه‎ EX 
“<^ AMET ۰ مد نام‎ 
SE RAG oim ni 
Av 


1. vió vió in PB, BI, ED.--2. | gıwyı 3 j4 instead of gno سو ورر لسر ورد‎ 
The Avesta words -ag eras 9 yestbbae | in BU., ML. spony may be the render- 


لالد ويم سيم at the ond of § 19, in | ing of some such Av. word as‏ وسم سلس. 
Geldner, are not translated into Pahlavi; -9» which has dropped out of the old‏ 
but they are found in the Vendidád |‏ 
Sãdah. The Persian interlinear transla-‏ 
‘curious’ and “inquisitive, are applied‏ آن زمستان ستنبر‌تر tion gives the meaning‏ 
٩۳, BU., ML. sb; to the inhabitants.—3. Sf in PB.,‏ .3-سدر آن شور توزي 
RB., ED., DH,—0. Corrected from‏ 
in ML, SP., BU. and 440+) in‏ )44994 
NM.‏ 


copies. The epithets دلرو‎ and »spPe»no 


later copies -»32— 4. Fol. in several 


MSS. by the words !o»no zs ssospno ; 


FARGARD 1, 20—ll, 3. 11 


موقا ولذلم رر .. 


FARGARD I1. 


wool wy 1‏ ي ټيس wy soy (pepe quo‏ 
رد د ڈیر د a BIN vr»‏ سند ٹیر n‏ 
1a‏ سو ppp € es € s | stas» ny spo‏ 
se»nap‏ سر » م مرت سر | سود سه د nê‏ 
تم ىلم fer‏ 16 1919[ 25 ې اي کرم( هټ رې بط ۱١‏ 
مس وم ئم 27 qoo ı “Say‏ 
8 سه نيم 3e ine) n9 5p o py qe (pue‏ 
a‏ ری | دسج وود سرد ررر سو ایو رادسر 
لهو qe» queis‏ تسین( | P POON € Geo dim.‏ 
j LG IRD‏ ر Shp hwy‏ | سوم سرع زرددںد د ك VÖ‏ 
و( مې (م xoce wt 3 € a5 [i919‏ مر سر س رم 
GP Me) vie‏ رر د رھد ر Û xose”‏ 
د سم سر رلم تروم woowP‏ ٤ر‏ سد مې س 
tê qnot‏ ۳ د 3p)‏ یں رر" t] ۵ wo) panis‏ 


۱ PB., ED., DII. SP., NM ; soy in BH.; nosy in BU., 


—2. Omom 5», ML, DU.—3, كو‎ in | سا‎ EDT, BU. ML., 

| SP. رط‎ —-8. So SP., DU.; ML. i altered 
SP., BU., ML, NM.; »3$ in PD., RD, 
| to 1"-- -0, BU,, ML gos; SP. ود رمع‎ 
| —10. So in PB. ED.; SP, y; 


BU, ML; 30059" in SP.—6. qr in | ML, DU, rro» 


ED.—4. ML., BU. 445—5. ag43* in 


12 PAHLAVI VENDIDAD, 


سمم s [uon voro Y‏ سوروت رط va moa)‏ م د 
noo? sp‏ ث لد شېا سيې لد مدید یمر 
روس بط ٹر س ۴۳٣ 2) uw) supa»‏ وس | ... 


4 4 رم vay‏ کم ریم ٣‏ ېټس we Sfp‏ 
بر 6 ) 0 a)‏ > وت رید ye); Tornan‏ 5 ۵" | طن دون 
anion 2} yuyu")‏ [ سير كد ب ( pages‏ نسم te‏ 62 
رس زورریو ] سرر کد د ( ay Souda we Jopa "nepos‏ 
go» ET‏ 25 4 ) وځ دوم" لاس iyo ands‏ ع yo‏ 
وردان ND OO -0J46)-Ö -05)) ۵ eno pega) y‏ 
yog ( j" -Duo» 5‏ رهم م د ap)‏ کا وریا سه سې 
ېس ب لو تموېمر واس ې اس دید ررد e [kio‏ كد د لو 
HERDS‏ ¢ | سا ونوم رن de | Sinyi‏ € » که دچ 
19002 دد ng eno egg) -0)-Ö;0 Ho Nes‏ 0»3- 
دنر fno) G] ne wa ١‏ سم PET [ Wo‏ 
ورد که ب ( one -Quep‏ که ب دلي TE‏ 50 
WIP) ALY py a çêyi‏ , لد اند .. 


Ta uou ) paba s py = كد كدو‎ e oyp] 
P YI PPOP دلا رر ررم ر دار ررم . سید شم‎ 





EE mesa dus ML., SP., BU. | AN MSS. 66 —10. After this word parts 


of two clauses are wanting in all MSS.:7 





soveba—2, wer or agwi is the 
imperative 2nd pers. sing. form often Qoi imyoes. 4) «2$ £v [eno سو 2021 راس‎ | 
used in the Pahl. Vendidad, also | —11. » in BU., ML., SP.—12. BU,, 


K7) js D SD. € lds ER. ۰ i 
, 935 Mes EP Ome in, SP, ony; PB, RB, 9 


in ML, BU., SP.—: 
in DU. SP.—5. BH vro n | po رلا‎ NM, BH. £. enjp—13. 


—6 ML. «٢ axuci—7. wa in PD., RB., | PB., RB. $ ;3in ML, BU., SP.—14. 
| 
ED.—8. For the Avesta pl. -&ée sq — i, . ML,, BU, SP. 44545 


FARGARD II, 4—8. 13 


ge espa 5470 دقر ررب م کد‎ tm زم‎ pD وروا‎ 
رم سه‎ ono bye woo qure Cof ee ve? se 
jouslspasneb juyse e, 35q000) psp) رم م کد‎ yo 
ET Pry) J pg) 5 osea aye به‎ 2 Yb se» 
Mey) He u^ Qro qu» سبود‎ ۵ (40 NUN 
رت سرت‎ deg درد‎ oe NRG) ردو‎ AS 4 درلا زرا‎ 
دص رسخ‎ WAW روس ورد ر‎ poo. دو ددس ودی دردد‎ 
دس م‎ ۳ Hoop لأس‎ gua a س ررس ودای‎ 
مرح د وبرع برم.‎ gbole E Bey seke c AIRY JHI ود‎ 
(9 o0» 2, 59:88) 947 کد‎ € 2) ow x ay Soy ayy 
s | دط ريع د وررسع.‎ "oj be oda زم دد دد د. سول کت‎ 

6-7 دو Lı‏ )9 در WI‏ څې" po E ١‏ ېې 
ورد وه ب eoo: ! ys?‏ د ngjs?‏ ود | e»? D‏ 
uel) wj poa î‏ ېمېس ( سه کد روسن opi wwe»‏ ورزر 
كد سک دا b. | 9 SUNS‏ 

por $e» وود ال‎ i$ سید‎ pos 3$ yg wy pos 8 
WOOS é mE » Ky yo» [ enro 25) Moa? ww | مهم‎ 
د ردو ا‎ ow ب‎ HUME? IPO wor» wowreyw ددعو أسرر‎ 
۱ (۵ رس لد ثم مر £ نزم كيس قدنب رشن دید ر‎ 
S من(‎ 
several MSS.—5. So ML., BU, &c.; 


^ 
« 69 c 


1. The five unconnected Avesta pas- 


but wanting in SP.—6. ips in ME, 
SPS BU TEE, RB.—7. So in PB., 
RB.; p) in SP.; wy in ML., BU. 
Firdaosi ws » 512» خداوند شمشير‎ — 
8. All 1914—9. Jayw in ML. and several 
MSS.; Jaw in BU. NM., SP. 


sages in this gloss, form § 6 in Wester- 
gaard.—2. Some MSS. read 154045 ; ML, 
woud; BU., SP. wes —3. The last 
two Avesta words are omitted in ML, 


BU., SP.—4. A combined form of فده‎ 


or -oPo:4—-ono4  Kat-Aáus; «x3 in | 


11 PAHLAVI VENDIDAD, 


۱6 oo TN رند‎ £6 pom moo Wo» 9 
Ja oop ap سه بر د‎ [iena y pno سردد ودای‎ 
wot no noce w)es م ومیس‎ PE p ئو ید‎ 
ثم كلد درب ررذي‎ l€ go fp fe m د و9۳۵‎ Yon > ego») 
J “NOYO y AX» TIENS 

p mo» 10‏ ون gs hx»?‏ مود كد هر لوسرب ب 
i È iyoo‏ ڈو نېر ر £6 مور کد ډ WOW‏ اس ,. 

eoo وسر راد‎ no دورن سم ۱6 دود ود(ویرید‎ EM 
brog oo nen P سر زرم(‎ vo L0» -0» nen 
naa ye € qeu vae رس تریس سند ن دیس‎ 
suey لزم سان‎ .. Kerns ro wD BPPD 
usps papah ed» ma) g)a e aa لم‎ DD: E oj 
مار بي . سر‎ s ges سه که د‎ Gin cee 


z^ EL J bash 


سرر زم يد دهم لهذا ny)? 2 362p‏ وود زرد كه 


SP., ML., BU. ۱0۳۵-00‏ سس لع رعو ترس لور 


—8. DIL, PB., ED. » instead of. ,— 
9. Om. in SP.—10, Fhe Pahl. render- 


ing of this and the following Av. extract, 
is given in BI., RB., and ED :— 


TEZE: اه ر ورم‎ 46 cono aJ.) (a) 
HOME wee کود سکررد یبس ر‎ 

serow کد‎ € voy wg gp aye (D) 
5» eure Jot4265 1 
11. Seve in SP., ML., BU—12. eos 
is altered into vow suff in ML,; better 
PHO ge Or vo) £6 madam shvad or 


madam raft for the Avesta penne sas 


1. ML., SP. soo» As the Avesta 


verb is in the first person and Ahura is 
speaking, it is probable that the nom. 
yazdan best represents the meaning. 
Paragraphs 13, 14, and 17, 18, in Geld- 
ner and Westergaard, are abbreviated in 
Spiegel and most of the MSS.; but they 
nre here fully inserted by me from ED., 
since the paras, arc numbered to corres- 
pond with Geldner’s Avesta text of the 
Vendidãd. The § 8 is fol. in several 
MISS. by §§ 12, 16, 9, 10, 11, 15 "and 
19.—2. So in PB, ED., NM; wurg 
in SP., BU., ML.—3. All IUGR, vide 
note ł.—4. So in SP, NM., BU. 
preg » in PB, RB., —5. Better Jp» 
in PB. RB, ED.—6. SP. 


^ ^ 
NISMO 


FARGARD II, 9—14. 15 


«ero‏ ۱۱۵ سم( | سووید pry ee‏ ناو | wap ING! Do‏ سه 
^00-9400)î tm] pone) edie 400-9400‏ یړس لس 
te] nor oa [PE E yo‏ ېرهد )- [-o*wo-0‏ 
رس oo w] eeno‏ رس roy [oo‏ ورسم وا 
وسم سم لاس NY!‏ در تل 

$4 ves xy qvo سوير بر ترم يد رس‎ 1 
سد‎ çıqa eyê 64 we ېغ‎ s eno 35 مب‎ 2099 Ue UF 
EQ IOP وس‎ (vba! ر نرود ۵م کد د‎ Sen) aye 
n po aya pep وم ملس کد بد‎ 

۳٣ Que» 4Mo-0 کد‎ -psep ود دم‎ any qe yos 12 
6 dig ئم كيه ررس‎ vos [mmo 2 pos ر 4 ]سان‎ 
سم سر سپه 2 ودا د‎ TO درو ررد رر‎ 
| 409 von جرد ندیه‎ CP LE KY y Cf 9 wood - »"aro 
n eree y رې(‎ 

p ۱۳ woo vo» 13‏ €£ درج e‏ وم( ۱ سسس وسار 
مرم رس G he weoon sno pote [omnes‏ يد ٣‏ سير 
۱١ wo wow ww» pops € 4‏ رې ېې د 
Saye‏ د ga »"aro‏ م سم ېغ sp Ky‏ تيدب qw‏ وید ۱ 
pmo Nea‏ ,. 

دا دروم وس SPEC tine‏ هرید هد ك١ "M‏ 
you 2‏ £6 ,3 مهم ما êf‏ هم کد د مارم اس .. 
سر نم يه ديم ۱۵ age yyy? 2 Smee‏ رس کد نم 


1. ML., BU. SP. یرید يريد‎ — 9. gg | i ML.—4. Dóshashnó for the Av. Zao- 
hé ‘wish,’ *pleasure,'—5. Tl l3 
in BIL, PB., RB; «ono in SP, BU, shé * wish, ‘ pleasure ıe E 
from NS #y sio »v"O" are wanting 
ML. It may be segne Avdém.—3. Om. نت‎ 


16 PAHLAVI VENDIDAD, 


-Joo سے‎ pay mge we [wN wre £€ سورت‎ | Noc» na 
Kj uon اس‎ jeyê oudo اس‎ wo wj» «po 
tr] coo وب وجروب | ررس‎ - wa e] nor ows ] 
ېسر سروس س‎ qoos vx] | و١ یی ررس‎ 
s GPE FP Bone? 

€ aS Eapro W بر ثم کید ری‎ oe 15 
SH pee ona oP ne (€ s wo 25 (46-09 Ue 
VOR, wo-o ap bo) ور کد د‎ wey oie» Y sp 
auos» ورد‎ opp که د‎ asus 

PF py ip Die» 4p که د م سم سرد کد‎ n9 er yo» 16 
woos € ha ترم يد رم‎ vo» [wwe رس‎ wear we] 
2. PATO د‎ Say 2 CHO? ا۱‎ wu) wowrom nies 
| we» à aya edn رس کش رې كيس قدي‎ 6 des gore) 
یردد ر‎ 

١ woo qi] VIPS (X p woo no» 17‏ سد دوداںد 
e [osas y pio‏ ب د pow »x$ 4) e w»ogon y‏ 
wo» woeker n9» ipoos £ e‏ سم( رمس په د Yo‏ 
د رعسو لد مثو qu KP‏ بل زم کد تد be» vos wn‏ 
ا .. 

Ha ene»? oy) p yo» IS‏ نارن TES‏ سو ب 
È yoan‏ رط Spread‏ > ند o9 qoae 2 a$ je‏ 
WB wa» p x 4» gp‏ ېسو مك yj?‏ ترود راس ود 
UN £6 ots ] Noo» ns voro‏ لام | سرد ts vay nues‏ 
As the Pahlavi translator’s eom-‏ .1 


mentary which follows this passage, is 
literally contained in para. 10, it is | 


therefore here omitted. The variants, 





too, are not repeated. 


FARGARD II, 13— 19. 17 


elo مهس یړس لس‎ we] wart Pia» میس‎ 

p» -4) | -o^vyo-0 sy هیور سو رونت‎ eng. [ 4X6 6î 

(س یممر رس مرسی | رتو ومیس وېراسر سرسرېښېر لس 
n GPE EP BIO‏ 

2S 6 سے دوروو‎ GOPR» کد ررد‎ Ky p wo» 19 

voe, OF‏ ندید 6 کد رم QC s‏ سر piirow oa eer‏ سپ د 

لاد ۽ دې ورود ورو کد د رونم وې ترود مسر Oe,‏ 


.. كد د ترد يرز ورد س«دود(‎ P 


۳ E E v 4 êve J سر ود‎ sen p We سیر‎ | 


NAP D o. eno zm woo p gov uw aes Pie» o8 
-03( Ue oP درس(‎ y. و‎ 3» r6 ن«م (دوه که‎ D 
م كه‎ ep 2 om, weed > دو‎ Woce e, درو‎ m f oos 
- دچ د‎ GS. lu êne ودره ۵د ,. .ل دطد(ددی سن لغ دد ددر لد ويد ند.‎ 
"3 woo3 € ولځ ند‎ bopo ` ep» bs) sud yeu 
Ne» nno» ew... E piss رر سڈ ررد ورم ړم‎ Iy 
ردي لا‎ ço n6 xo» e OE s.a Y 19 pex rw 6p 
oya comp mers n6 igo ws 190074 1 apps y" DIA 


“ui ze 5i om. in ML.—2. seme in eroe! j ero Ja ery 3 5! y? € (a) 
SP, ML. BU; ayy om, in ML —3. | ® i سو پد ووس ارد رر رك‎ 


The observation I have made with re- e (c) So 32933 fy no 5 TON 3" )0( 
gard to $ 6, is also applicable to § 20. 
in Wd., which is formed of the uncon- 
nected Avesta quotations cited in. this 4, ML., BU. SP. »4—5. Soin ML,, 
gloss by the Pahl. commentator. The ê 

are i rendered into Pahlavi in old DU.; SP. nei راد‎ OPP E B 
MSS.; but attempts have been made in nglà oj 5r رهط كوس‎ ng -6. SP,ML. 
modern times to interpret them into 
Pahlaviin marginal notes to ED., BH. 
I designate the passages by (a), (4), | the rest Jy —9. So BU., ML., SP.; 
(c), and give the modern Pahl. inter- 
pretations respectively :— 

3 


ر ues‏ رر شم ۳۵ رم دد 


ML. 40032 —8.. BU. J yy‏ .7 دردمہ 


apy sides in PB., RB. ED. 


18 PAHLAVI VENDIDAD, 


_ Jee سر هدارا‎ TONY ۳٧ M NOS ۸ "eyes 20 
سد در مرس ند اې‎ -)j) 59» eon |o-0€ 6€ رکب‎ 
GRYS Yey ۳۷۵ Du | OUG ERDI pE Pre ۷ yt 
am j ne4 yó 31 ne4 yê (Şê) م‎ ۳۵ y" j سم داو‎ 
emp n A م کد ردو‎ eg رم م ۱۵ 4 (ۀ ۱۳ ب‎ 

E |ox» ډرداددرس. دام اود. دروم بط زد" وسم د.‎ gam) S 


zire اس‎ pe Sued ne pd ww سود‎ 20 
baw w omb» sw s aS ځا بط‎ poo mops f» EZ 
poop! 2 4dw 2 qodp NE yrs vig JO AM ندیسر‎ 
کش رک رم‎ paoro نودام رس‎ e? | ورم‎ y mé we] 

a PEG baw te کد د بپ سطاسرن‎ 


Ha qe] يا یرم بدا سدس‎ v€ رود‎ 65۳ yw + a$ 1 

eylê» aw) y رط‎ € ioo meg ey | يم ورم رس مم‎ 
مو‎ 2? qp WE PE Hy ٣ كد ب سر‎ s we سپ نع‎ 
is û مرم رې۱‎ po opa e» | 4 ررس‎ (۵ "P j)ê) اس‎ 
نم‎ pp]. »w- baw d ops کد د رسد‎ 4p 
w» € ېس لس وېم‎ D sox ې ا لس ومر‎ 
ررر 00)2- € بر‎ Pro HEY FOO Boo هوسو‎ 
دیع(‎ qoi UPE PEPO ب سرت رون‎ aS دا‎ 0. PHO 
med we GÈ plpa wap p? aS gopro y pgi» د‎ 





1. Om. in ML.--2. endo» in SP., | uoe in ML; ioo wowe in. several 
BU. تد لا‎ In ML; om. ia SP. 
BU.—4. So BU.; om. in ML., SP,— 
5. ML. -wjbeype—6. gde in all--7. | or وو لوس‎ 11. 817, ML., SP. #93; 


copies,.—10. Also written puvép-ve 


ML. 4 only.—8. Om. i» ML.—9. | NM. sj» »p—12, Fide 8 22. 


FARGARD II, 20—24. 19 


د var ns‏ زیر س ونی رر سد ودا اس ررم س بط 
ei ٢ ۳۵ a$‏ 35669[ « 


Di Epoo د‎ opr eg wee سن تروم سرد رط‎ 22 

سم( 2 E E OPEO IR Nol» 2 35 36s‏ 25 دو ېږو 
كوهد رد موق EL oe nt‏ سیا op vé‏ 
| نسو Jep as 3 pe»? I J 5 £€ [uon Var Fe‏ 
لول NPPU‏ | د [Say oy‏ € کد رس ورك ۵ 
êj RWJ ۵ eB d eos) na "vro Jer ۱٣‏ سيلمان که 
ومو س quo p)‏ — )9»« | بر çeyî‏ زان s [sene‏ 


۱١ ه٣‎ Sepp ey Saxe p وردو رط ام ې‎ » € 2 

۱۱۵ ho» € erp | ote» oe, | "s epit) ور سح‎ 

KON woe. | pos e yj‏ می € ê‏ کد + گرم( 
RAN OG | —‏ مم سر کد د ومر .م 

ey مد‎ y 9€ goce دد۱۳‎ € y? qe 24 

Soyo) oye oov pme ap eis -oos woo tu] dene 


l. So in PB; Ws in ML ; 35esr in. | —6. 5nvge. in. ML, BU., NM., ete. 
SE. shs in DU., NM, It may be «o»! enero in SP.—7. Apárstn, Av. Upairi- 
روم(‎ —2. Mitakz Av. mráró—3. Mal- | saena or lMindoo Kush. ML, BU., 


SP, &e. mosla —8. So in all MSS. 
sûn, ۵۳۰ از دوم .4وس لُوجوسه‎ &e. دو‎ —8. So in all MSS 


TOES VITO Darmesteter 
several MSS.—5, neds 5 ayo ya ML, mesa pe in Ve 0. Darmestetei 


۳ reads AAorastán (Khorásán); Arrástán 
BU., NM. . It may be read: pavan ۱ M. ê t 
, î y 7 “the Arian distriets.''--9. A'ant-indi 
Lishach vad a'r tan or pavan bash chand , ۲ ۱ 
meaning the Ta» of Fima.—10. ML., 


41» dió j j 

ر for Av.‏ د 2 دم Better (7x) ۱ CES PHU‏ تفت 
båshnach-i-Airdivisér, The 46.‏ 
poj» ‘an arm’s depth or height’, for‏ 
ED.; jø sya piéh-pdyait in BU,‏ 


E. Pid; سود‎ pe PE. 
MEL. NM. 


pias in ED. gives a clear meaning. 


انس 


20 PAHLAVI VENDIDAD, 


ورم | yp?‏ € مود ote J‏ دا ¢ رس مسوسئه ب رم( 
y?‏ ۽ bay‏ سد )66 wo uw o e‏ د wee Sex»?‏ 
ep‏ )6 هد د مار G eL] wgw _ ya‏ 
ead‏ ور سلا رچ (ۀ كد ب و 35 )—- 
ET.‏ 3 


wp qu ep eens «yon کد ار‎ ge» 25 
ورس سے واد‎ M xo» wx» 6€ o y] JP re 
وې(‎ OLA 6 وي‎ Û€ poy spe ne oy e, [seme 
سم ېسه ند ورب د موس . مورر کد‎ wor ونر ررر‎ 
پش‎ yey سد ولس كأمرس رم و لسع لایر و‎ gelo! ١ 
E I وم ملاس‎ yy نهرو لس دودر 3أمرس‎ 
.. تې لس‎ 
دول ورد‎ sap pep wia UE ipe ng اند‎ 6 
w | yp مث سرپی‌دو‎ | > ree] pnpis uj P vs no 
[e£ eoo) wp te] oeps ped سر"‎ êr [e 
Vso `o [QE neba] wnp 2). سه هم سرس عم‎ 





1. وود‎ in DU, ML; rore) | ML., SP.—7, Om. in ML.—$. So in 
im NM.—2. Avadich ( all MSS. eve ) ML., DU. » iew in the rest.—9 
fur the Av, -»ysayo— 3. y in several | Guistin or ۱١ سه ځا هور‎ Av. gavóstána, 
MSS; BU., NM. گر‎ ML. سو‎ wes nv in ML, DU.; weieo? mone 
—4. Om. in SP, ML., BU.—5. 5$ | in SP.—10. Soin ML., BU, and the 
گنس‎ ə in ML., SP.; better PB. # _» | later MSS.; برد وید و‎ in SP.—11. So in 
TOMT ود‎ * we هر )پ‎ ev? ff; all; Semitic kanat “ a subterranean dwell- 
ED. چم‎ -o5 » م “ريم كو‎ __ | ing”, often compared with Mod. Pers. 


Ney in | 69S kadah.‏ ه .6 دل؟۱ رڈ كد نیا دم 


FARGARD II, 25—29. 91 


ورس سندورن [ سه yj‏ سید ژرن ] | ona web | Jo»‏ دچ 
me» ew]‏ 195[ 


gen حا‎ psa pep E Mw!» ws o 27 
Ne) لد‎ "awe NA (mg oS GP ng She f uer 
تروومر2‎ ye?» سند ۱۵ و ې‎ 9063» na 495p! و‎ jid 
í nw Ne دورو‎ 4 aS ey Way 5p wc und £€ pe لم رم‎ 
لل ی“‎ (۳٢ ( yd» Ye) £9» 


We denê ge oun سرا‎ wende € qu» ng -ce 28 

Mp‏ ور ثم کد ر وسم | 0R‏ دول Sepa‏ ۱ ل۱ 
-o» c [eoo ١ P‏ ور دورس © سدور سایس CF wie‏ 
oa | oid »6 4 ne Ms f we»‏ هس | ١‏ 
را4 | 64 81 مد "wood a‏ ررس اس 
eap utor‏ مرد نازیر Js]‏ سان WNE JOLE E‏ 
y» [mp 059 v6 nes‏ م كد رڈ سردو wor» wood)‏ 
راھ ررر سید | درون دو epi 2) uo vene‏ 3669[ ^ 
29 سط سر ېې کد د L] ao ene‏ ر bu y‏ که ب سردلا 


L ows ay œin BU. HL, ete; | rang; all 3p/e—10, So ML, BU; 
but om.inSP.—2. Cf. Mod. Pers. فروار‎ 


‘a winter habitation,’ —3. 1915 10 ey 


a w in PB., ED, NM. and‏ هن۱۳ 


in para. 36.—11, és»; in ML, BU, 
in ML, BU., PB, RB. ED.; «vr 
SP, -ö»e ; better . سا لک یسن‎ 
w4 me» in SP, NM.—4. eps dn 


PB. BU., &c.; SP, »ysy—13. ML., 
BU. ory Poo! کد د‎ 6 2p -—14. 4g y 


wno سه‎ iu SP.; Ono ردو دارم سو‎ 
in ML, DU, NM.—15. DU, ML. 
ep زه‎ SD, 1£—16. ML, BU., SP. 1» 


BU., ML, SP. and. the later MSS.—95. 


( in all.— 6. Sarv va chinár—7. Yásmin. 
— 8, Avesta pagi gap : all copies 
مرل سررم‎ ; it may be | khoálist, Pers. 


‘to taste, “to eat.'--9. Fdd-‏ خوالیدن 


99 PAHLAVI VENDIDAD, 
کش‎ > ıS lu of وا كه اا‎ a 
te | ولرم د ډدږې انوع ]| رط كه ب نو‎ He Nees “Ont | 
| دط کد د واو ر پوو | دی ری‎ y, Bocas m Me 
کد د يک چو‎ Ba y oopa 2 که‎ ba ماو‎ + a$ ia 
So» Wen كد د رات‎ bo. [emp سرک"‎ yê go] ene) 
سب 099 ږو روو‎ INE WHO? NE wo» VY ERY He] وس‎ 
wo ya] ne gpa وم‎ op سو‎ wea de [oon 
سې‎ yang + لهد‎ is سر‎ mp me» ۱١ سرېر‎ "Jas ay 
۱١ aS E ayas ba e [np qonpis 19919 sep lf 
supp) GOS AY IPP PHORM qu) م س تسو مرد شو‎ 
s [e8 be gao aS by ge) 
"qolo! ep» » » ۵م کد ډ ورسم يمس د ينو‎ ٥ 
dq کد د‎ ۵ aye 2 ښل ود | ۱۵ كد‎ ye] 


1. ML, BU, SP.1»—2. So in | kinagin or kinagir. The Av. واي ک ر سه د.‎ 
ML.; BU. ۵۱ دگد‎ ; SP. 39555 ; the 





is rendered by "TE jr? vizlátak- 


rest 5925—3. Soin BU., ML., SP.; | zishk, (Mod. Pers, o 94555 ‘to excite’;) 


caf-dari, or zaphirt “one affected with 
some chronic disease.’ Mod. Persian 
زرفان‎ fa decrepit old man'—4. ML., 


promotes quarrels .—8. سکم‎ khünzad 
in later MSS.; ML., BU., SP. 5$)» —9. 


BU. PB. setünak; $weo» sakhták in | ML, BU. xeco nes; SP. دی‎ 14 


SP.; it may be read sígahk, sakhin—65. E en in all.-11. BU, NÊ 
aos siflah (Pers, (سفل‎ in ML., BU., 

wsu ; ML., &c. 6Ù --12, So iıı MI, 
DIL, etc; SP. 49535 dripak forthe |. 

BU., &c.; SP. 52459 —13. BU., ML. 
Av, driwish —6. SP. «33 16 ; ML., BU. 1 
3:59 $ 2»—14. s$ in ML.—15. Fol. 
and the rest 199€ —7. The Pahl. render- alî “n 


in PB., RB. It may be zaif-dard, | Meaning ‘one who excites jealousy or‏ کود 
ML.—16. ML, BU., SP. iw‏ وز سو by‏ ۱ 
ing of the Av, -452»2»4 is here wanting‏ 

| 


in all MSS., but it is given in $ 97 in BU. 17 ML., 5۳۰ ۳۱-18, ۲6۲8, کوي‎ küt. 


FARGARD II, 3o0— 32. 23 


6a» لر کد د لسم رولد د مسمس د يمي سود‎ n 
ریب ۵ کد د سمو رور د‎ ge pi eaba yo) 
۳ ۵۵ 1H و ا د‎ GRI کد د‎ ۵ 
اس‎ ew ډور‎ a £c n [Ie oa qM DPHE 
Sard o dy كد‎ WÉ sno»? ب‎ e ne ۱«ادي‎ 
unos 2y سید عا‎ | "a? ! we» ay Tae wte] 
-[$y v5 meo» wr] sone »pi وتر م مرول‎ 

3 کان“ سر‎ ny ر‎ POUA! yoe, مب سو‎ ERE WG» 31 
€ wyoop ب ارو‎ pow سرت‎ wey -o0 sop ay 
xo eG qoos 2 وا کر رر‎ Sexy رو للت‎ ٢ 
s SPRY? j m "Saya كه‎ Wa 69) ۱ ۱۳۵۵ %9 ۵ 

lT Wes] 32‏ ود Bete? 03 dene‏ 
bec gods 39936 bus‏ وسین سردد EE‏ 
S‏ ددم دی در ددند. ادم مم ous Jorn}‏ وو تدواع بب. ox al‏ 2- 
س. یمود کین طيمیسرس يږ (س p‏ 
joe. $1) nse»‏ که د سرسدییرر د ( CP 468 fap E‏ کد 
۵ لترو ررب مردام ٹلا زا سر P! -op9 qoo‏ 
وا pe ape n geo,‏ كد مرس كين ريس [pisos‏ ^ 


TS DX o ao eve in SP.—3. better ce avikhad: SP 36259, BU 





SP. Jo ديرم‎ ^; ML. dx UN 5, ۱ but | Jayo: properly spe ; SP: Jew. —10. 


here Jaç is dotted or struck out. Better | Wd. ‘twa —11. Wd. O 





—12. Wd, ددم ویر‎ 13. The 32nd. 
section in Geldner and Westergaard, 
is wanting in some of the old MSS. 
polar: SP, لو بترم‎ 7.: So all; better | Its Pahl. rendering is, therefore, not 
given in most of the copies; but it is 
here inserted by me from ED. and BII 


So all, better‏ وي كد رد لیم ورد( 
ML. rws. BU. ML.‏ .9— 449 


Joxi—8. euo» in ML, BU, NM; 





24 PAHLAVI VENDIDAD, 


Jae, wap ۱ سس‎ S5 ندرم( درو‎ qe ài ود‎ p yo» 38 
رس س وم‎ € Ê xo» "yg 2 «op رس مې‎ ovre 
op dined وموم‎ 6 pps LF Ye yi» Wo “bil E 
كه‎ puo? cap + ودې د ورد‎ wo wor yo 
£6 won pree, وم سمیاسۍ ثاېس نم ودع دوس‎ 
وم لوس لورد رس‎ yy aB gee سرسريۍ" اس‎ 
Nm dp? 

e îna) aem سوا‎ WAY VY UL p» na سند‎ 34 
من | مث سردودو کذتریر۱‎ Meba] ppa رس‎ P gu» ne وید‎ 
[ee oy py qu] wopsow ede suse fe Po اس‎ 
wig Soy نا روو‎ ede] ود ۱۱۵ «د۱ چسر رس درم((وچ‎ 
ولس ورم‎ jede ۱ Jaye) ۱ ] س‌دوزن [ سورد ررس سودورل۱۳‎ 
- [195 we» -owr'] 

nh È wie سما يدس‎ wo yes?» € yu» سه ور‎ 5 
D ۱۱۵ Coa ^) NO ۵ دورو‎ 30 GP yn She 6 
دم وس‎ sjeny we»pa م‎ wn» no -OO .م‎ HRI ۱۱۵١ مھ‎ 
Gaps 1 nv n8 qoa وم نم كيس‎ 569 € eni INI 
eê ۱۱۵ ١ سل زو ر‎ ۱۱۵ 

wê çıyê £u ws wen)» € wn» ws sux 30 
nue] figye i Dara i pa voa ور ثم کرد ردم‎ 468 
gu werche wer?» 6 wu NE Ge س‎ [wieso نز ر‎ 


1. Om. in ML., BU., SP.--2. _» in | s»<.--7. So -MI.., BU.; SP. J--8. 





all.—3. BU. Proc —4. ML., BU. gup | The later MSS. read ne 914402 — 9. 
—5. Fol. by nenw» nog in ED. and BIL, | ML., SP., BU. ;دا‎ the later copies 
—6. ML. SP. 4e4; BU. 3v4 for Pers. | .10بهلررم‎ * in all. 


FARGARD II, 53—37. 25 


yr 1 [59 vea | eya Qay يس‎ no ۳ م‎ b 
اس ورم‎ wercpedi mood! ان ور‎ s رید ۱ کا‎ 6 [ 
کد رورو مرس ندنر | »سی سا . ساد دیور 16 4او رې دنر‎ 
,هس‎ von» پدردو رچ | سس € کد بد سم همی‎ 6 

مهد [س لدو سه ررد د ر ل ررر n [DE‏ 


ES S, [yy 1 ena ole اط 64۲ کد د‎ a) "De 37 

سس ولو va bi]‏ س را کد ردو لد وک ۾ لد کد د 
bas‏ ای uw e»‏ ب نم ند ودې دري | الس كو د 
m BT 3 1‏ نادور | E.‏ كد د دلو WE‏ 
eo]‏ لد که د ایهم م لد که د وریر ولد که ر 
اد ارو e» ] E‏ سکم eye‏ لد که د 
Wen‏ در وس eros j€]‏ واد j» soma me» ۱١ yen‏ 
ووس- ۱۵م ^w» t o: m s [senpgis‏ 49°19 ا 
ayer |‏ دوس" TONNE une» we wes‏ سر لت ویو 2 wa»‏ 





1. ML., DU. ens; NM SP. در‎ the MSS.; better SE Aaréd for the Aves- 
the later MSS. دل ,ې‎ , Which is better. | ta pep so—11. 50233 is a Pahlavi 
.و‎ xesJ»» in BU; ador in ML., | form of .لا رت با د دل وره وه‎ „e31 
SP. prol» in NM.; vide p. 2], note 8, دل‎ ۱١ ٢ aple | د له‎ ; PD ied 16— 
—3. 44-6 in BU, ML -ó»& inSD;| 12, aso») > gwra in BU., SP, PB., 
-ó»c in the later MSS.—4. Om. in | BIL; ۵۳٩در‎ in NM, دنه وی و‎ TIPT 
Ml.—5, ده‎ in ML., BU.—6. All MSS. in ML. Vide note 7, page 22.— 13. 
ep—7. ME, BU. SP., NM. ۽ دک لر‎ , Vide note 8, page 22.—14. SP. om.— 


the later MSS. 31955 —8. Avg 5 zaphiri (15. ML. ey + ودی‎ ; PB. ۵۲ ۱6 ۵دنه‎ 
j 
in ML.—9.S8o in PB, BH, NM; | 


may be we» or 1e»; ML., BU. 4s; 


—16. ML, BU., SP. 12339 — 17. 4059 


in ML, SP, BU, NM.; «o in the 
RP. 4oo—]1, m halak (Pers. Ji) in 


4 


later copics. 





26 PAHALVI VENDIDAD, 


په م۱ [ae pD I gor‏ . لد سده ې wad‏ ندند وس 
6 سم سم my‏ ررد 54026 ۵ power‏ ررس NID GOO‏ 
رسو * [e S. 23 aoro aS bi‏ 

8 سند ng‏ كد ب وسو ٣ ٢٣ y o42 ps‏ رملد 
ea‏ ]» سر سر وان ] ۱۵ که د سره ٣ o‏ عر کد د روک 
OF 5 296 2 "ep Georg > a$. jo ce n‏ دد ل 
qe) €‏ سم وش ل wel çıyê‏ كد ب مسرو سر سرام ny‏ 
که د Geen‏ رد [ر_ سم 4مد بو ونر efv)4 yê»‏ 
s D ymo wy E‏ په ورم هسرهرم اس ورم 
هم 36 » GEE ow s ny»‏ که د نرس اور" 
ay Lost. ane] va) v voro di [çı SIRRÊ‏ 
deb» wes ous] ero api dye € yes epe MIL‏ ر 
bi‏ دورد pep wo xps te‏ ب سر دن عدو رن 
٣۳ Yee)‏ ۷م ١‏ دزن دبال درت Mes WC ones s‏ 
ey wepe "aaO" semp‏ ردب ور سد P ote qoos)‏ 
امسا [sero Perseo. conego‏ ^ 

39 ٹر د تورم د دو شر مار 6 60 we»‏ 


1, For the Av, -€x:5» ; later. MSS. | 11. Several copies Jay «X for the Av. 


2p; win ML, BU., SP.—2. So in | «n «es j ML, SP. qo —12. 


DU., &c.;; SP. pssy0—3. SP. 4200-4. | Better 4»—13. So all MSS., except 


SP. 394040 aud ML. i9j0 —14. 
SP. me)»; ML, BU., ٧0٣-۰ 


ML, DU. aj»; SP. 352». —10, ML. 


55 in SP, NM.—5. 1955 in ML, 
BU., SP, —6. ML., DU. omit 3591—7. 
ML, BU, Sp. .مط‎ So in ML, 
DU. yê» in SP. yê enpo in DD. 
ED., RD.—9. After this word SP. 
has n&—10. 7 aS ase in § 30— 


FARGARD II, 58—42. Î 27 


.. وم‎ poo necp) موی‎ (D "Quy FE 65 E) 
۽ كدرو‎ appo? سو ثم كه مې سم‎ hop سه تیم‎ 0 
رد ند , رط رد دو دد د.‎ mum hgul» warah | E ED 
appe apuonapbala الت‎ quyls) وایدو. هم یوسېس‎ 
2 pP] quee ومو"‎ FUCO برد رو‎ s E 
LJ çelê. nişe». ۱۴١ HO? 5109 اذهك نزم‎ e» € Moos 
وج( ېښ ۱ ساردرچ سم‎ ^ nep [no مرم نم‎ ues 
+ مود أن‎ 
pysy) «09 نې‎ pps "bap e> مومس‎ 41 
وه ]ی‎ eov DD Da و وه دز‎ ode» 
Ne “ores T pu و‎ ^y © ا‎ 4 ۵ 
epe | ٣و لام‎ Seny uoa € INO» n ۱ 33| 394) 
Sb w | DPS مرس‎ n9 pp رس‎ UO لام‎ | xo» 6 
ws dpa وص سه‎ me» w€ wo» XP oq wwe jo) 
دب زي نر رهم‎ | 2/١ a) زاس‎ T یر" مه سه‎ 
^ ۳ د‎ 
pê €5 5ı f . PO Cece د رېز د‎ )»çeyê 49 
pep - were) mood ٢ Ppi دم دنر( لاس‎ 


س سے 


1. The insertion in parentheses which everlasting.) او‎ zem Nd apro 
corresponds to the Av. text in the 


Venlidél Sálah, is omitted in all | wu in ML., SP.—6. So in BU, etc.; 
MSS. except ED. and BH.—2. p-p» 


and -wga in ML., BU., SP.; PB. 


but ML. SP. have Meus ۱۳۳۵ — 


7. SP., ML., BU. m+; the later MSS. 


ures, ۵۵۳۳, ML. svo); SP.| بر‎ 
۱ D yJ3-—8, كاسم‎ inall.—9. po in SP, 
apo —4. Géihdn or nthin, being sub- Dao ete: here om iu WL. BU 
terranean.— 9. All bag. “They also after | 30, ML,, BU. uu; SP. mw —11, All 
a day think it even a year after’ (ie. 
they keep no account of time, being 


MSS. have بوه‎ 


28 PAHALVI VENDIDAD, 


hoc ) pO» سو ررد وایږم'‎ vy oe 
= r eı m quoc د‎ yo ey له لس‎ 


SO" شېرا د تورم د سه ۳3 0رر _... ا ررر‎ 43 
ADE Digas moo» eh) sro 25 yê poo j€] -o po 
د رې د لو اې‎ KOUPI s Ipee مرس سې‎ pei وون‎ 
سم ود‎ ye»? سه‎ paso مر | و۱‎ ero)? WE 
see py PE 2) wy چم کد‎ ١ ورص صمسې‎ PIE 
.. لد لدوم(‎ HWP WO s | ندم‎ 


a] 0# 





— 


1. «9l. i| ME, BU. 7 &e. poo in PB., BIIL--G. رېل‎ 
Chakhravak, Sanskrit Chakravák,—3. 


roe in NM.; poss in ML, BU, sp, | ià. Mb, BU, SP., BIJ; لم‎ in the 
—4. All so) 5)1—5, So in ML., BU., | later copies.—7. Om. in ML., BU., SP. 


FARGARD 11, وا وه‎ a. 00 


OW ed Bago 


ROSA ۰ 


uoo vx rgo» 2003 29 1‏ سه Ae‏ زم كيد 
j€ w] Goros‏ د کد ددرن € €€£ [os‏ سوه pej‏ 
yp:‏ سو yy Cî aS Mêj‏ د ieee) oyna m‏ 
کام ېرچ( j» seye hise» Y€ xer) ıe re qo te) o şe»‏ 
oaro a [enp Hupa‏ ~ ۱6 درن م وومر ر 
VIO YAP Ne‏ ا(((۵ سو _ور د55 ب OF pds 2 nes‏ 
[we te |‏ ين لړ سرد راود روز کرد HOI) NGO”‏ 
wovon ehe qepi onte nee» v6 one» |‏ [ * 
و قرط د ذمرسر د vao Orso»‏ سو ددد نرم کد 
سدسرم ټ [ سوم برد د کید oro»‏ م 6 روند ] Gop pay oe ١‏ > 


aM) ۳ د هلزو‎ iy ¢6 3 ne ts 


[en o tu] en 


سلسېيۀ تسم شي v 36d 1 5696) 362b»‏ 
yo» 3‏ 0 دن كد سر وس نبیر ردان ر ورس ومر 


6,, 
| 3e» veg. oj) الد ددد‎ 
transposes the order of words in the 


Avesta text. After ON all MSS. 


including ML. and BU., mention the 


names in the following order : ("69 o9 


. ۱۳۵۳۵ 0۳۱۵ ۱ sapie ۱۳۵۳۵ eylê) ۱ زیت ند‎ 


ترعم دوید J‏ نان ن ۱۳۵۲ ریرم(3 ۱ ورن WOVE‏ 


500) رورس‎ ١ وأرس‎ owe) oo 








س 


1. رديه‎ in ML, BU., SP.—2 So 
. BU.; ML., SP. po—3, 4ard ۵ 


in PB, ED. 40.498 in BU; 


veg4eg in SP.; 505 seg iu ML. 


better patasA-gáv. —4. All سرس لوق‎ 


5. 1« in all.—6. Better Jess in ED.; 


shor in SP., ML, BU. The Pahlavi jy nj rose سردن‎ pova ورس ( ورن‎ 


30 ۳۸:۲۷ ایا‎ ÊD 


۱۳۵۵۵ ورن ۱۳۵۵ وار‎ ١ مودس ار ول درد‎ vgy vba 
işê. راس نې .| سییر ه۱‎ My yy eae Sp yond 
FONE iG E nos سکریسۍه (ر ( لاه‎ y onte 
د راي‎ 

4 موس ooi o‏ د دوس رر Bien wey‏ نم کد 
cs] Gero‏ ررد د کد ددیرںد © 66 202[ pap soy CC‏ 
سد سه نر کد Û€‏ دی e) wel‏ سرد( toov?‏ 
A MY m‏ د v To‏ و 6 کد د سن کډ ر 
‘eody ^o» un] BNO) Sere‏ رسد ورین | ee‏ 6 كد د 
سس3 کد د reg- 56v 1 tuo er‏ کرد الا | v‏ 

DÉ سو مر ترم‎ so د سووهم نمزم بير‎ Moos » شم ېسا‎ 5 
pap soy w [oa EE E -uros ag ارد د‎ w] 4 دد دند‎ 
we») 2068 Sl aud sense LS سه وبر كد‎ Gap 


6 ولا د ڈیم د در شر تسار > Ad‏ زم د 
way -pw C [-02 4€ € 00e» xo 5 spé qs] eros‏ 
à y qui edo‏ & د دد 4 ورد «D3‏ | در( [ کد سه 
۵ ود i [399g‏ 


7 شرېسا د کر د د درس شر نار €y 4 us v‏ کید 


ام 








1. wose in BIL, ED.; ML, BU., MSS. 4402) or 4-925 ‘a forest’; SP, 


PB. and SP. posa Sp L9. 54۳ رن‎ inall. ! DU. إن لويد ردن‎ in ML., BU., SP 


§§ 4 & 23 being alike in the Avesta, later MISS. xwes or 5ق لین‎ Soi 
must, I think, have been originally alike 


N و۰‎ DU, SP. ey ^? Û zem Wy) x p 
in the Pahlavi.—3. 35»1 in ML.; vakhsh IL eno sere ود‎ 


pw— ô. ML., ED., BH. rowo ; PB. 


Jrayáv bará vábidunyen, “shall make 
the rising ground thoroughly irrigated”; | 40) ^00" ; BU., SP. 2:9 ۳ 


it may be Pers. (y= ‘a desert’; several | €¢ aS wm in all, 


EISE TT 31 


wey wy v [o2 66 6 «obyoof v oap tu] Gers 
» 2 no) Koopt puen gÈ اکا‎ ng مسمس سه‎ 
كه‎ êp)a jê Sop) çew] ape h oo کد‎ qo te [poor 
S dE d pp] gr € an [Mr ڼېسو املا‎ 
ap 2 wp» OH MO we ono» ® êj)» jê AR 
popou eç le یط کد م‎ 2 pool CO venen ۵ 
p یرن لد‎ NO» qos ma) e داد ررد لسلس رط که ني‎ 
Vad pp gob 6 که یدو سردا راڈ ې‎ DIT MN 
aye S a€ xo» vong 0? میس لېس وس‎ 
emp -033-b5 "ey ONNE gay) E wo» ip 

v [5s 599 1 I$ "A006 


1 «obo soos مز میس‎ a 

© [0a 66 6 uoh د کد‎ aps ee] Fiero کد‎ 

سید we Sep pep‏ ور کد مړ دږ دې یدو ررد روسن E‏ 

A eby poge = يد‎ bo] Da ورن «ررس د‎ we» د‎ 

€ ٢۳ Jen» yoe, mio qonre رس‎ ye يد ېمد سو‎ 
v Dedaga رید‎ 


1,So in ML., BU., PB. RB. ad | RB. add splay NS. eg—6. BU., SP. 
SP.; -ovooeP -u in ED., BH., NM.— 


fs ws; fe isstruck. out in ML.;‏ رط 
STE, BU. ED., BIL; «4$ in‏ ۱۱ ود = 
gerd i dadale,‏ دیرو SP., RB., PB.—3.‏ 
‘burrows belonging to‏ كرد ددن Pers.‏ 


pernicious creatures.’ The Pahl. gerd is ML., BU. :0000—10. jw, » in ML., 


doy may be ry) or Woy E bI 
| ML, BU, SP.—8. All 1f for *g--9. 


. r aa Ei 
identical with the Av. setko, geredha. ES ADU. DE in SP; pr in 
ML., and BU. omit the line رده‎ 3$ vê ۱ b di 
: m. the later copies; spy may be a dis- 
ipia aed ep seus f ap? ورمام‎ Jup) | J ç ۱ 
EO iiin ML., DICE Ree ED., located substitute for joy zak hami. 





32 PARLAVI XENDIDAD 


6ê Eis we w yoy د سمش‎ poo د‎ uod o 
[0 ۱64 6 yo} مد د يد‎ t] Ger» کد‎ 
aM aes. 07 W€ سېد سو وړ كد‎ pap سند‎ 
که رد د دیو ررس‎ yo) [yey el ویو‎ we] ood 
6 o web یدن‎ ad aS by دامر‎ aepo 
Py ay peba noo! vs d کډ‎ ome Meis سرف اس‎ 
l v Dodal 

0 رد د تورم د دشر samo‏ سو «y Gor‏ 
کید pS we] Xenon‏ د يد ee e oo‏ هد 
اراد تروم we Hep‏ نر که iue weis E‏ كد د ترسو 
راد دد و ۱ رادو د “ops hea» sore ] kes‏ 
e | 2/۱۳۵ uo‏ 

11 شېد د ڈیر د Len vog» MEG»‏ 4 222 
ېه سسوم sper]‏ د کاد ٹرںں رسد w» [oa 6 E‏ 
ee ep pop‏ ۱۵ £635 رس د سار دروم سرسرر KOUPI‏ 
ا«دادې ول هدې e‏ للم یه موم اس حم ریس ]4 5 
bdo NEG‏ مر م con ne‏ 1 دو 
دوس رم na »» poore P] wey‏ رر در 
şem wes Y€ ko» f fl» 03-05 ! -0290 oov‏ > 
لمن نه ١‏ «ودو روه v [Nene -ow‏ 

د شما د تورم د مو قر رر مر Gola‏ )€ 


l. Dekhna.—2. The Subjunctive | variant of سوج ملم[‎ sigmadártar ; SP, 
Mood with suffix é or ać, is necessary ۽ دنرم داپ‎ BIJ, (۳ : ED. -wyo 


as the Av. azoté is Potential 3 = A AN 
0 ntial. Mood.—3. Jes, for Jelaresy سمه‎ — 4. 


Om. in ML., BU.—5, Soin BU; ML. 
ود ند‎ 5 SP. "وه واه‎ ۱ ENDE 


Aámadártar ‘mor: unattainable,’ in 


ML., BU,; PB. and RB. J»el»ege» a 


FARGARD IIl, 9— t4. 99 


۱۱۵ ۱١ tu] كد ولو کو ولول و نا‎ Ng لل‎ 
کد ېش‎ ne te dep سه ھم‎ te ړم( ورم‎ 
qepa) وسرو وار د‎ voir 25 YO en Soe wad مد ودم‎ 
لس لد‎ oe سے‎ wey ele e کد‎ bw] ry oy 
2 | وديم‎ m TOT "9 POOP 66 sone 

os 13‏ د ڈیر د دوسا Beqê 6 ipso‏ 4 $» 
۵ كد د مسوووي مرسیز۱ دن رچ | سو 16 Noepa ne‏ 1013 
CO [seno‏ سید Gap gap‏ سو ۵ كد y ê‏ :دده دک س د 
TUM 2| Jl a as‏ سه دب کد رد د اوو pp j‏ 
[ively eto a aE bo] gpa‏ 

wp o [n no] مېود څې ل‎ -pas bs 14 
ONY te PNY UE ng aongee vu] qw» 
[ مرس‎ ıe] رم«‎ m sppe as gy EE w ienee 
€ o3) Gg € 2. 2 € qoo? Jn m £X ie»: ww 
viene du one € 2n) o € ررس‎ Pygovg مکسر رس و‎ 
د ررد ودار یں"‎ ood 4 £ د ررسویود سر‎ m- OOS) 


l. Gess» in all copies including | 2-ne; SP. e; ML. #ne —9. SP. 





BU.—2. BU., ED., and PB. powo; ©; ML., BU. nemeg—10. BU., 
wno; ML. wio iowa Pororo ; «oo | ML. »nv or snv; SP, nw Tho meaning 
is inserted in ML., while ېس‎ is in- | ÍS ‘alone (uévaták) by one person’ —11. 
advertently struck out in BU.—3, qw | ML., BU. ee p—12. So DU., ML,, SP. 
ne in ML., BU.; no i£ 2» in SP,—4. Better ayı in the later MSS,—13. Om. 
we in BU, ML, SP.--5. So in all, | in ML, BU.—14, BH. wae 5 1 +3 
but SP. -pdepyot—6. 25 دیور‎ in| —15. « 504 in PB, NM., ED., RB.; 
ML. BU. and SP.—7. SP. 4»e 4; | BU., ML, SP. e—16. «ooo in SP. 


BU. ww w; ML. e» q»—8. BU. | gy» in BU, ML. 
6 


PAHLAVI VENDIDAD, 


94 


aps 25‏ د ېرد کش vC vos] dy‏ هرر د اووس [seme‏ 
وېش« bay‏ ۱۵۳۵ ر3 رط بس( په ريس 3 


ele eo Seen vr weno 2$ ases vxo 6 0م‎ [ 


$ فر سه E‏ ا 


T Oar G سه‎ Sw jo لدو‎ DEP 


ورد ېس yo‏ لد وسر س سرچ( سه وار لد enel»‏ | 


ee AM tA 1 
ep» 2p ررس دیراد‎ Ne 


Wero زر‎ IY ۵ 


sb no No? 4ر سند او‎ ae Wo? روم("‎ e? 
مررسر سېا‎ ١ لدو رس کدم ١و ولد ترهم مسا‎ pr € 
w O epe ١ ba He sevkye هم۱‎ IDPP . 09 m 
ېررد سه ررد ب 54ر په‎ quo deo a) دي‎ P" oY 
m مې"‎ ۱1-۱۳۵6 Q^ jo" ame t» wer owe 
nos» a) وارد‎ ce Ser س «ربپه نه ئ٢ سس١ س‎ ray 
E سردم‎ îî . سه دل لم‎ eet any see دس‎ ١ 
jo rp "Nene pose E (۴ ۸ سا مدرم‎ 
ر شیورد ور رولو‎ y سم" ملتامر‎ yo 9 ۵ 


رید و we n. p‏ سر رمس ولرد 
xoy wne genws»—12,‏ لم iro‏ 
To 3me» BH., ED. add ng) » Sie yee‏ 
In ML, the conditional form‏ .13— 
)دس ود. “would become."—14.‏ ۲۵۱۱۳۵ 
in ML.—15. SP. 5»; BU, ML‏ 
Sig —16. ML. je; NM. —17‏ 
Here BU. repeats xoy yo 6۲ ۱۱۵ ۶‏ 
gdm for kdm, ‘desire’, ‘design’; BH-‏ 


and ED. the for دا‎ —18. 


1. ML, BU., SP. ie) —2. All ۴۸ 
5npo—23, ML., SP. مر ۱۱۳د‎ jembánend. 
—4. So ML.; BU., SP. e»»--5. SP. 
ro) sj O OT 5 Jew € e» 
—7. v) in BH., PB., SP.; ML., BU., 
RB., ED. e€y)—8. So BU.; ML., SP, 
voip vis ;the later copies ol ea$—9, 
Om. in ML., BU.—10. ED. adds no. » 


qe 4e5s9»—11. IIere DH. and ED. 


have the following additional gloss, 


BH. and ED.‏ وز vp‏ وره nes»‏ | 6۲ ردد سد ولرد لس ng ened‏ کم سل ار 


FARGARD III, 14 Com. 35 


۹٩ Us e? دص ادو‎ ada) مهس ر‎ M5 song D 
SO" رت سر ومو مهد وون رد‎ Qu s» ۳۵ 
sena ay -)». » es o wp aene l€. YE ip) 
-»» ope wy i, Meng PEN ane ليا‎ ۱١ سه‎ 
m uo وود رود وک‎ w عا الم‎ ME 4590 e 
۷۵ SONY راید تیا ورس زرد کد‎ eme. pore ٢ 
سن رچ د‎ ng سم‎ be د رم‎ a) m SONGS Serb 
لهو( دم(‎ y d yg سه‎ OE WPP R له‎ ۱۳١١ رس‎ 
كد سرب اود‎ oM RIFO 5 9 3 P J 4) yey 1) 
ندس‎ ۱۱۵ ۱۳9۱ ۵ ge» دوم د سر دود"‎ 4 E اد ود‎ 
qê») ebe liq» 7 رس سي لي لد هري : سم‎ 
۱۵ ۱۳۵5 FONE Mice te jo? m pg aro ws qnas 
vom » 2 M e ۱06 Me) Mo» د رسر_ ورن‎ "NS 
wg vo کب د‎ ۵ oe ej e” د‎ ۱۳ MT 
"a. » wap wo? owe? 23 بوب‎ mv m ei 30€ 
! qe سور‎ wp one نزو لد‎ ۱۵ | ene It U4 
à M» exu موه - واد مود کد پود پر دن‎ ۵ 

1. NM, adds ej و‌نډوی ۵11 .11 77011::/4 ( سا ما سولهم‎ ) for سلس‎ 
BU., SP.--3. 0۱ ^j in ML,BU.— | 19. Sár in ML, 30, 11: سلا‎ 
4. bj in NM.—5. So in BU, ML, | SP., and bjw in PB., ED.—13. Om. 
Nw BH. ED. wey -- 4 in|inML,SP., BU.—14. ÎS in ML., BU., 
SP., PB., RB—6, So ML; SP. BU. | SP.; Ju in some later copies.—15. SP. 
د و يي‎ in BU,, ML, SP; sla | gj). ig—16, So ML, BU., SP., RB.; 
in RB.; »oJe in ED., BH.;—8. emg | PB., ED., NM. «x —17. رس‎ ne in 


in SP., BU.; ente? 4» in ML.—9. The 


DOTLE ED NE; n y* n6. iñ 
Huzvaresh equivalent for Mard búd, the 


name of one ofthe commentators— 10, SP; eye in MU, 





30 PAHLAVI VENDIDAD, 


- Meno m Shpa ٣ wg wo وم‎ wp سردورید لاس‎ 
OP ıe ديا کون‎ “ORY ê) tono pre 353 ۱۳۵ تر و‎ 6 ORY 
iou ندند ررد‎ UPE تا رر کد لاریم‎ ۵ 
peis a ajy y way e 699 UN د‎ no ېوه کد "نې‎ 
Se» Cw) na n وره ر‎ Jp 20) بر ررد‎ Ne ee 
ape ب که‎ wo? Xe "T eig ١ Uyur» Ne 
اود‎ Gro ue ۳ sero -»j -»ye ne ep ege» 
لیر‎ ne» ne ew to4p ب وید‎ 4093p ل۱۱۵‎ ١ ردن نر‎ pe 
سه موس سار سر زور‎ pD» goa GY o was yy 
bby gota) au. Gp) quan cy lob» 5 euo paral bye 
ود‎ sene neo» wns س م۱ مړا د نديد بط مود‎ wa 
ادلي. درېدرس.‎ adap مه‎ er? سه سا" رط" رس‎ 
رچ سوه شیب‎ ١ لو س ر دوب(" اط موه‎ e n e» 
ردس رط رد د ور رل‎ WEE dp Neuro ne» 
nena Qe og ng was wy me» ny çe مب‎ 


10, ML., BU,, SP. )2»— 11. Here begin 


the old folios of the MS. named L * by 
Westergaard, one of the oldest copies 
extant of the Avesta and Zand. It be- 
longs to the East India Office Library, 
London. These folios continue to the 
28th para. of the fourth Fargard, and 


1. play in SP; »e in ML.—2. 
Followed by sono -9 3$ ef in ED., 
DH.—3. »in BU. SP; jin ML— 


4. All meo»: Better 519e5 sag'tánd.—5. 


are called L, in this edition. According 
to Westergaard, L. wants the first eight 
chapters with the exception of a part of 
the third and fourth (III, 15 — IV, 29) 
and has besides missed a few leaves at 
the end. This copy was completed 
about the end of A. D. 1323. From this 
para. to IV, 29, only the defective 


places in L. are collated with ML.— 


12. NM., BH. ودي‌د.‎ -18. So BU, 


SP.; La NM. svoedy—14. So in L, 
NM.; ecp no 16 »0» iu BU,, SP., PB. 


ya, in ML., BU, SP. ême in 
the later MSS. Better fpe = ssis 


pres. 3rd. pl. ) لس‎ Causal —7. 
ex سو د‎ 10 ٩1.۶: BU., MIL. Gg 19)»; W. 


PIS in SP.; DD‏ سس ند ویارد وي 


in ML, BU, W., &e. This and the 
following Avesta clause with the Pah- 


Javi are either parenthetical, or out of 


place.—9. So in ML,, BU.; SP. wa-y— 


FARGARD III, r4 Com.—16. au 


سر سا “ope sy y‏ من زد DE‏ ررر دند سا بط NW‏ 

‘ad yy 5 سد وران ردا‎ مر(۱۳١‎ M) b p" oup ' SONG 
ود‎ ve cogens pays} زم ددط د( ددنس.‎ Ore روندط د[ددس.‎ «v تام‎ 
new Cf wg -- 2 von» E Say و[‎ ٩۲ HO 
words “dy دې ود‎ M2 PIPA NA PH رر‎ oum 
oie a) 2o» Dy ردس راسد سم ۵ ۵م(‎ ۵ e 
۱۳۵۵ sony neos 3s ۱۳۱۱۳۵ qu m ۱9۵۱۱۳۵: O Vy 
سلاد وسم ږې سو سا لد‎ voy pe Me سم" ۵م رتسوف‎ 
w [pat gorres و(م۱ رید دده‎ 

٢ 15‏ د poo?‏ ) د ددم Es ve Pop IOS‏ )9 راچ 
قد سو i»; 3022 qo»‏ ودود د yay‏ سورد ام BEW‏ 
e te‏ هځ 40 کد مې کرو ر Leddy‏ مود 
Aen‏ € دود( ر [No sea 35 no 4i t9] Aeris‏ 
د ۱۱۵ Jes ۱ UYY pe o») POO‏ اموس د 
n ato) j‏ سه ورت رام 8 Mag 3 o3‏ 

6 شعاد تورم د سوه روي د تأسرس ثم 
ر دی pls Se‏ م کید na to), £D 3e‏ ېدا دوه 
ie i Ww») ou‏ نل وي فل a‏ 
l.Om. i L.—2. L. eg —3. nj | bably be «pa». This passage occurs in‏ 
nj 5» | Vend, XVI, 15.—5. -»n in L, NM. ;‏ ور in DU. SP, PD.‏ لد وان 
vro in Li; soups sd yg vy by in NM; 5-5 in BU., SP., &.—6. Om, in‏ 
Om. only in SP.‏ فلا translates best,—4. So W,; «Ji bae | all.--7. L.‏ )* 
ودی L. has Jj. 5033 quo‏ .9س | in L, BU;‏ توميس ند دس وس همس 
ED.‏ ;)19:5 053 عورا vise seems | BU, SP. &c.‏ ژو متسس SP., PB. pang)‏ 


to translate best; but as اد ورسهدم س.‎ isa ajes — 10. Om, in SP.; -» in scveral 


past participle, so the other should pro- ' copies. 


38 PAHLAVI VENDIDAD, 


7 سی تروم مرد س لو وړم سه الو وړ ې مره 
۱ و وید 6 be)‏ د iei oe) FINT ne‏ ) لېس yt‏ 6 
راسم y‏ 2 

yo»»£ wood soie 2) رس لس س رڅ‎ dines 8 
تند (سه ولاس‎ w nebo wed nebo na oS په‎ 
ست سور‎ ay pede ye G0 “Tyner سرد‎ ne pen 
ves سد‎ bay Sen no ددر میڈ سنت‎ ۱١ poer 

diem ۱ us pe Mp wore مر‎ yeee) 19 
Se» woes 5p o ېرویس لیس‎ t موم(‎ oo ^ 35 hy 
Hae y ays یو‎ 2 qoo ep A i$ م‎ p qué» 


مو رکو Sao pobeg y Day p?‏ رې دیو داور | سر 


Nay‏ در [ ب 


orooro] ررم مرم‎ Dore yes wc poor wy 20 
vo) Noo» "ee له سلو‎ "yh رهم ټېرس‎ 





aĉ-dahénd—3. L., NM, yes ۵۵‏ = مد 
noi» no; BU., SP., PB. 1914 pd‏ 
Po ae ay ys 1014 or 4014 = Mod.‏ 
Pers. 52$ **an abode," **a house."—‏ 
5r» in L.; 5p» in. SP.; pios‏ ,4 
in BU., PB.—5. So in several MSS.;‏ 
NM.; septo in L.—6. («o0‏ 0 دی 
in all, but SP, e5—7. (v1 ۱18 all.‏ 
All 441 j»o—9. Alli? ı--10.__»‏ .8— 
g^ Jus in all; aé-kár-i-2yam “this is my‏ 


work," ae-kdrt-zakham “this is a fatal 
stroke unto me," aé-káli-zyam “this is 
my will."—11. So in NM,, PB., BH.; 


L. weno ادد‎ ; BU. 5b, —12. So in 
BU, SP., PB., NM.; L. omits iwa m- 


1. L.adds وس‎ 3) ¢—?2. BU. «oro» 


dézánih; L., SP., PB. ros: From Vd. 
V, 49, which is the same Avesta, it 


appears that opus in L. ought to be 
دورد‎ „ and 425 ن داو د‎ = Pahl. 


409026 TF therefore quiis adag 
ought to be Pahl, péramiin aê 0 


(or و بر د‎ dahánd.) The forms 3125 and 
ua in Vd. V, 49, seem to be merely 
corruptions of 3% which would best 
express the conjunctive verb «x: tp» s, 


but the word » aé or »» A«ná shows 
that the Pahl. writer meant to use 
a conditional form which ought to be 


\ 


FARGARD III, 17—22. 39 


POP WEY WOO» noQ. nee» oda a) ype)» pa 
J aS [sens 96 كد‎ woe 0 ود ۳۵ ۲ هه‎ 
د ررس‎ pip qa ورس د جوندموژی.‎ Lay اي‎ ie 
نر‎ xeymê — ê سومھ د ولاسم مټ" ۵ كد وی‎ 
S009 سا سد‎ qd! we د ورن نوم د‎ Yo ۵ رودم‎ 
سود دیا زر س بوددوررة] رط" 25 سم سار د دت مرد‎ | 
٣ رس ر‎ by نزو ترم ندل درك‎ "an | ده واه‎ NES ومر د‎ 
ne ta] Gus سو پش ام يد رس‎ omy omes c ‘Says 
g^] رانم‎ ١ رمس‎ ١ vxo lom?» f وتا‎ ۵ 

^ [sega eyo ay) bi o)» 


eus | Od oy mona Ioa a aS was إل‎ ex» 231 
UUU | sene eam S سره ردن ۱۳۱ ) ومن نن درد‎ 
WAY Woo» WONG ad رع ې کد د ور‎ a5 y wap 
OP oxi xp ef سند‎ wee gh روم ل لوسرو نيديد‎ 
mong د رلم کوس که د دان‎ ex» LENO PA NE gy 
9 T سس سس‎ 3) yy همو رسد الم‎ P vg 


EP Baes ne رد د ڈیر د ویس ٹر دار۰‎ 22 
ړم‎ na we سو‎ | Nero e ومس‎ KDG J کرد ۵ كد‎ 
>) یې‎ es aS je) qa ېس‎ pay ره‎ ٠. ۵۳۵ 915 





1. çey! pta in L., NM.—2. NM, avor | better 2yam aévak-barih; NM. ps y 
--3, Soin BU., L.; Oey in SP.— 
4. & in L, NM.—5.  » in all.-- 
6. So in L., BU,, SP., NM. better PB. 
uy s wend ban. s. so ı > 12 L. NM. ۵ دور ,13 رد‎ in 


ورن in L.—10. cee in‏ ,4 ,یرد و( وید 


woar in BU., SP.—11. L, NM. add 


ıu BU.; 03 54€ in L, PB., SP.; | several copies; mo»*o in L., NM. 





40 PAHLAVE ۹ N 


وې کد د apla‏ ظعو ماسر ب gu oigna‏ ساو را 
زاس که w‏ 

23 شرېسا د یم د سورې وهر ارت ۱١‏ څې زی يد 
yq‏ کد د مسيۍم تسیویص سنج( ۱١ ej‏ ۱۱۵ یریسم( ور 
v [seme‏ سرد نم۱ مېد na qa‏ £35 م دودر REDY‏ 
دزم د ۱۳۰ ovp‏ رکم دور ردو ۱ EU A‏ 
IE uote Pwa IL‏ مرم روه [uowon -ove‏ نې w^‏ 
كد د ېن کد د eaw [yno 2») "eode -» tu] wonon Seo‏ 
6 كد 2 S6»v yoots] who) er 23$ Seo‏ 9025-0 
کد رد v [go‏ 

vo یل‎ pe os s aS مم ل پس كيد ثم‎ 4 
ET سن دې‎ Ee] SK HID ومد‎ no ME ردرسررې‎ 
sge mee pe ouo Itoro E baw کد‎ pood 
کد د یدنا رر _ور موسو ب‎ poudi De) ذل سرك‎ geo 

5 #6( ترم كيد مثو wÀ‏ دنه ومس ۱۳۵ noce‏ ۵ كد د 
سېږ روس ١٣‏ کد ب ۰۵ pg way pei s aS yg‏ كد د yey] ayy‏ 
سرام رد د رو [5e fen‏ €£ مدا ub‏ رر د ای OG‏ 
رس" ê‏ رن د کسسمو لي ير şeyî‏ د کسرور "G24‏ ۵ که 


in L, BU, SP.—12. So BU [| 


]. NM. adds ,92وی‎ So in L,, NM; 
SP.; L. om.-13. The passage from 


» in SP., PB.—3. in all. 
ıo» sS In m tlie 2nd. AR inline 18 to هردس لس سو‎ 


—4. we in BU.—5. mo»e in PB. in para. 29, with its Avesta text, is omit- 
ted here in L., NM., BU., PB., &c., and 
inserted after the words bape "ere in 


Vend, III, para. 32 of the Avesta text. 
emes v» in L, BU., NM.--9. 2 This error was probably due to the 


L.,« ; NM. b —10. ML., BU. £y 443 | misplacement of a folio in the MS. from 
١ which L. was copied,—14. Mod. Pers. 


3e) —11. So in NM., PB., RB; opi ò e ‘the master of a family,’ ‘a beloved.’ 


prosper du-déhéshnd in L., NM.—6, apyos» 


in all.—7. BU. 9@1540-0 سو ېن و‎ 


FARGARD III, 23— 29. 41 


Oy qo رد مریم"‎ LE pig) دور رر راک‎ 9-45 ress 
HY GOs VY Oy رلا‎ ۵ evs ino راس‎ bet اد‎ ۱٢ 
v رآ‎ 113 

Ve» o>) eF aS CP wc 90-27‏ ^ ریا و که د سرد 
در سب رم( كد 2 Me) yea‏ كد د دعس M‏ كد ل vo | 3p‏ 
سيرد لوم ود د [iv Fe gy‏ ارم نم ta ap‏ دراد 
Sy yy De‏ ف يوت دا و کد د ۱۳۵3 ورر كد د دوس 
اس "o‏ کد د سرد ]| o3 pono Ne‏ د و لم »5 [ 
ریس تم ورزر رس راص wes]‏ یرم د و سر 
5poyon‏ | به "Ry‏ سل دن Spo‏ 3 سایس E‏ 
رام دیس" | RPG UJ ry‏ سو 9)9- NC‏ منزب وید د زره sey HO Li‏ 
p [some D». » 5 3 € M6 Wo? quil a) 2j Lye‏ 

|1 êke په شم لهسسوه‎ ıê 22e 
سرد‎ s aS py way pei 2 a$ yg weà 03$ qp werd س‎ 
نې کد سه درس‎ vende EX د نزو‎ 01699320» na | 
كد د شرن رسس رر کد د ڈیر نار کد د‎ ıe yo د مش‎ ۵ 
]3۳ €») xg » wieder aa] sms aS no كيس روس‎ 
ors دار ۵ ط وس رس د‎ €) ۱٣ رساد‎ 
» yes رس‎ [ sono 0406 Cê لس | سو‎ cane سایمر‎ 
۶ 9 PB 36 in L., SP. — 2. | L., SP. Ce BU. 5), —8. SP. 
neso in La, DU, SP.—3. SP. om. ng | w0 —9. L. welp — 10. So. ML, 
baw ny in. L, BU.—4. L, Seedoo,— | BU, SP.; 18 , » yo و‎ 6-۰ 
5. Before this word L., DU. om. the four 08) in L., DU.—12. «xf want- 


Avesta words "E سل د د دز ویر د سوین روددچ.‎ ing in allbut ML., PB.; yy 651 2 in 


as well as their Pall, version, —6. | SP., BU. —13. So ML., SP.; BU. 5nyo‏ دح س. 
G‏ 
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Jw» ee) ole‏ کد د وسو qw] "mw woe‏ كد د 
او" ریس داس ر که د داید ررس رط لو voor v» [ 35e‏ 
O‏ م ره مرم wood) € gaê ypovrep‏ كد ماود" 
“wos € woots ] Jv‏ ېنم Me OUEL ٢‏ 
v [weno Deb‏ 

0 مس( د IPOS‏ د سو ۷ ۱۳3 رهز ده ود Wo» ۱١‏ 
۵ د سرو مې لوی اس ey “spe E na OLOS‏ م ٠‏ 
6 (چید | ۰۰ سند تروم qd) ng cs (pp‏ د »e Cf ba‏ 
دوم رم( ده دچ سر مر( ام نم [ زد ویدار د 5005[ v‏ 

çoye: ye WM 31‏ ود د وسلا ږو eel‏ | سووید 
a$ | ۳۵ eios‏ د ۵ د s se) Ore) IIe‏ یرم 
wt |‏ ردو 119 سروم | كد د تين د دیرم OPPS vig‏ 
| سو Sh no [wne give‏ ۵[ ۱۳۵۵ ۱۵ 245 
~i»)‏ در POC HIV! "»oPte » "soap‏ سرك واه رې 
n9 wt voa ] PR (o n9 [owe eno ew Ku‏ 
وطن لاک اد ووو IPOH HY) -— 50r‏ مرن çye)‏ 


l. All (دوم‎ ۳ tarséd, a variant of | all نلاس‎ - 9, L., BU. omit »9e22— 





the original TON tarésché, a Pahl. 10, Better pirddd or fréhdad.—ll. 
transcript of the Av. ,2م اندم‎ xi£ in BU.—12. DU. NM. ys 
All gom —3. SP, NM. çe» *'for —13. So وی‎ NM.; موه‎ in BU., SP.-- 
thee"; ML, BU. «çe», it may be ey | 14. êmo in NM. —15. L., NM, 
or gs = Pers, «A~—4. So ML, pU.;| PB. BU. jo; SP, 39-697 - 18. 
PB. wody; din NM.—5. ML.,BU., | 8o L» PB, NM., BU.; SP. سا‎ 
SP. 4^1; L.. defective.—6, ML., BU., better p51—17. Ayáralih in all, except 
SP, NM. inde; PB. yd3o—?. Ly | SP. 495:3949—18. BU. om. .سن لس و‎ 
BU. nou ; PB. ım —8, Corrected; | So BU; L. e 


FARGARD IIl], 30-0, 43 


E OQ | دن وم مشه‎ yj ng | هی من و۳ ری‎ ۵۳۵ 
vig quo 29) 66 سدس و سا لس" ود سڈ‎ J 03:0 (۵ 
ard) soe vn sw noo» wo رس‎ VoOkpso Dua opo 
* [sene ey ep 

WLOtr] S6 gsm وډ پم بلېسر مرحم سر وم‎ 
چم‎ e pegy a aS مهد سر ثم سس‎ wwe 3 
MO we» QOS | SoH HD FOI 00 رو مرورم کا‎ 
[o m j (m سرد را دی‎ ‘66 _y cnp ngo» 
gotar] 36» ve-0B woooo mo [ai] pad 5-020 ver 
“de 4000 yo» [295] emo 39 ep v [vo seo 
ws «000 Sce co [eoo u^ E your | 56» 
moots] aX كد د رليم مسر ب‎ qo رپ رات سای‎ 
مرم که سور کرو هوس سر"‎ 2) on رمدو نر‎ 
سردم برلم‌دو زرد ري د‎ E cere سمو بط س‎ 


402) سو سین دروم سر(‎ | sp سی‎ ١١١ سوم‎ DN tros 3 
ee سردو لد‎ [ me splay يم‎ ye ad 66 | 
ٹر وعم د‎ ry | Û lk J رس‎ T ba ۳3 en ESI D 252 
ba لمن‎ EL سب لد‎ v po لد‎ py 3p be “Kens 
ری‎ bo A j4ywxoo3 16] ول‎ ÉJ sd) وا ب‎ ne 


l. L. has ipe) -—92. 4) in SP.— | —9. L. 3p ; BU. 43" —10. BU. رطع‎ 
3. NM. 405) exno1—4. ‘Broken.’ L.om. | —11. BU. SP. TE ; L. 91439; PB. 


. c 6) ۳ og —129. L. gu»: the rest jeng» 
According to L. Sgr nyo must origi- ) 5 Ve»; e 


—13. L. 5yp€ ; the rest 5PC—14. L. 2i! 
—15. Asin-i-tápté.—16. BU., PD. have 
m b—17. L, NM. »&ye —18,. j in 
sary o5; 16۲3, شکم‎ —8, PD, q»5 | L4 9 in NM,, SP., PB. 


nally bo 56» eure ver? ye —25. BU, has 
i6 »—6. SP., DU. om.—7. Pahl. Glos- 
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duce ys dêwek ` EI a) ندرد‎ OU! a) e eweg 
oue yo € [sf iy 3:37] کم‎ Seeger سم د‎ ga 
0 MT uq er توح مور‎ o Susp ong 
@ Ged g yay ٹل د ڈیر د رم۵‎ 4 
لسرم وزم‎ ۱۱۵ wT ددرن‎ wejeye ews کد د‎ ng af 
ده وم ترس‎ $3) vp GP io te GAP voy -po ۰ ۵٥ 
ممن(دیود د رط ټراوي" د‎ sg yap ب‎ ery Dy serene 


Jay b NUS ۱۳ Oe» رب‎ £e aS نم‎ ۱٣ 5 
لم وی‌زري‎ € qoo 2) هنا‎ s Wy ۵ pay 
phy OU go ۱١ ون "3 ث‎ 1, "y aS] "4o b ehe» 
د رم‎ een MS وى‎ M سردو‎ UEM qoo یسه سد‎ 
[seeps د‎ yo] ooy = w [ined woo لس ری رط‎ 
بش ام مره رایس | واس‎ E کو‎ apap د مھ‎ 
0 E OY WIPE OA 

56 ردد د د را د GP u^ 3 oye HE Gee»‏ د 
OP‏ د لډوم ورن رر د لډوم نر مرم تاس رسك 
"emo‏ ومد ٠“ "cele Wo" ;e‏ سه نوم (ep‏ سېا 
ET 5$ seems to be‏ کد ۸۱۱ .14 | هژم مود J» in all.—9. L BU.‏ .1 
BU. eun? —4. BU,, PE, ED. | the literal rendering of the final. -=‏ ,3— 
çeyê” --5. Om. in BU.--6. L., BU. in the Av. expression «cessa cmp‏ 
ال دس (pos capu; DU. om. rit‏ س. | )oeloy—7. SD. quespo—8. voy o‏ 
SP.‏ سا pP up to wyo bea om. in all. | NM. have (6 —1¢. BU.,‏ سو 


—9. مه‎ bin L.—10. ce in L, BU., | wero; NM. wepe; better poro 
SP.—11.L.: 35; DU. »55-—19. L. 56; | in PB, RB— PB. wide —1S. All 


DU. SP. $e; —13. SP. agg | om. a» 


FARGARD III, 34—40. 45 
AR 53» » Noo» كريس سدور‎ £6 ores € no 5)» » 
م ساسا د لاد‎ Dı £"q 

37 قرط د تنم د Gp wu “ag epe»!‏ کرد 
gone ened 2 ry ayy r2 2 2)» opp‏ تابر adap‏ 
çê) le) emo‏ دیور ۱۳۵2۱۲ 7v‏ وه ha QD qa Gp vay‏ 
CF syne Be‏ کړس E r- prayers ib oos ux»‏ 
alone‏ € 21459 كد موټسووید ډید لوچ سو ررس د مس سا 
y je fw qo0 spo ns‏ زنرب( ر op‏ ور نې د 
"[so» emp 3e, 3p‏ 

88 شېد د GP uo YA vaso pope» 2 Ingo‏ کد 
çeye‏ وار د دوسا یرن »2-1 B exo » mos‏ 
مولب لد m pe‏ ام s»: ites | wea qo"‏ | ومد( 
لش qe‏ نس Noo» ne]‏ | دو vom‏ دې ل 
WÂR‏ | ۱۵ رم د 

pp pep age 39‏ سم se m‏ دی ca‏ | 5" 
سردو | لب رل سم ورد | no‏ دربرم( ۱ "E‏ 1 لت رم 
سم مسهشساه ( ور پرسر ] 66 سرس سوس ررس اڈ را سس 
درس وید we»‏ | دی € [sewi lig a‏ 

bewo g] me رې سې‎ ime pgr رس‎ 0 
سو‎ | mosg كر اد‎ çiyo, € -wawy [oon سو‎ Ayê ır 
Dongs ega w ۱۵ دور سه‎ 
1 ML., BU. om. ## ıê--2. L., BU. | —4. BU. adds 4) 35—5. So سلا‎ 


BU.. SP DBU.; SP. om.—0. » venne nne» added‏ 1-5[ نرت : م رس ردا 
۰ وه s‏ ۰ 3 

E DIC MT ED.—7. L., BU SP. 
om. ens Te mne 9 Sage سو‎ væ mes ery راس‎ -- 5 ۰ 
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(y ]‏ ې ohms va ‘pay aea ae‏ س)يږم د. میس سم 

۱ ‘ore mi (رد‎ aD m eo 5 ٠.٠ وسل سردو د.‎ bas 
رر موس‎ “oar ay ویم سر ولد‎ looo sy شوپ‎ 
الم 3)0 ا‎ avp د رو وم‎ 3j0 سرد‎ ۱ 
Qs ONO 2p اس‎ ype رس اوی‎ epis موم‎ 
لس روز رې سم‎ neo eno ررد‎ vr ETE 
wr voe wê aS gg ad س رور"‎ qoo مسرو‎ G 6 4 
۱۵ ن ېسو‎ y راد مرو رې سید یدو وار‎ | sono wo 
4» quo us 0 س روپ سه ورد‎ yy وا‎ yo 
ود نېسوئ(‎ ۳٣ تروم‎ “ada soy ee لت دی لوی‎ “Home 
€ p» ردو‎ 3o» vp ceria يد رل‎ pE EE Ro 
woe »»o vr RG رون‎ nee “ode ررس‎ etes 6) 
me ل‎ O sy pide ۱۳۱۶۰ ۳۲۵ ee سود"‎ pep voto 
لس رڈ‎ "neg دور‎ ٩ سل لس لد‎ ME وسن لس‎ 
ر ردس روسن‎ MSH 19 veg a'x»» لوکرو ې‎ p by 
ROE دي‎ vr sky وس مول ےر مې رس وم دس‎ ۵ 





Lis defective.—8. All e14. » 9 ٨0 
in ML., BU.; wide in ED., PB.; om. 
in SP,—10. L., DU.ePo—11. BU., SP. 
yw wry 4 khiimbéd, Mod. Pers. 
زخنبیدن‎ L. tjj 1 va néhümnbéd.—12. 
BU. eo —13. All »be. Here the 
commentator Parik is meant—14, ED. 
has fy ونه‎ E35 ED. 00-10. 
ex —17. So SP., BU.; L. neo» — 
18. All ۸م‎ 19. So L, BU SP- 
er £6 


1. So in BU., SP; 1eo* in L.—2. 
Often -geeyafa —2. Detter. PD. *eetjo44 
"Translated in ED., BH. 2) Sop 7 
4۲۵۲۱۳ --۲م کد اذ‎ Those who bury dead 
bodies in this earth." —4. Joy ‘once’; 
also sjø or sbg =Pers. Was or Ay “a 
mattock, a hoe.” TIT in L; BUSTE 
—5, PR, ED., RB. have : wio = 


woe 2j —0. y om. in SP. All 


eie —7. w=) in BU., SP. for 
رويد‎ x) in ML., PD, and رز لور لس‎ ED.; 


FARGARD III, 40 Com. 47 


er EO £6 ۰۰ داوم( ۵ردم(‎ 00 TONS ME eua Say) 
“Wy pap ردن‎ + sonos =) Ry) ONES» دورو‎ uo دس‎ 
ers همل" خم وباد‎ m 390 | روم(‎ ‘64 no 
w -) سیه‎ (pono n np Qe oo uw ws 
سرم ېرې‎ dêyo) ۱ رس ,سرچ سرد (عس (وسرد‎ gener 
سږم وارد‎ ê kela U, -0)93) -09 ç0))3 1991 J001) ١ o € 
y m" 3 a) Or) دوواد‎ on 1 رای‎ 
رم ررس ورد سرن وچو‎ y» € |y» ا رم‎ 
we» bay ee go y oba رد" ودې یرن یدیم‎ 
,وش هتر‎ inp Yo) appe مرو رند‎ ^8? sene Says) 
C bie پرم وهږ رس ين سوك ورد وهر (س‎ vejî 
„bj bajara 449) ss} byo " pas - به سوه ¢ کد‎ aJ 1, 
"e | (دوسدیږد.‎ ng) we te bunda) 
gów agi) ng we سسیرسر اس سوا‎ oe رې‎ 
nur w] eg لمزم ۵۰ د‎ Ee way [en 
سورك سروت د واوو نرد‎ na رسهوساً‎ werte ر‎ pene na 
ID! GONG. THOME IHU) FO Rd [nen 


ga‏ رس و اس XI —10. So L.; BU.‏ بووین( 
NJI juoie —11. This Av. citation.‏ 
is followed by a Pahlavi version in BH.,‏ 
6 رود » ED., RB. gp no iio ryder‏ 
فيد وأن ٠‏ بن روسرة سوه وډ بط نام 
The Avesta declares: — “ He who con-‏ 
ceals in the earth the body of a dc.‏ 
ceased pious person.” —12. All no 1 —‏ 
SoL.; BU. Sen; SP, PB. 3w‏ .13 


--14. L., BU. wos ; SP. wine" 


SP, ies BU u”; ED.,‏ رل 
PB. e —9, Qe in PD, for £4 ng‏ 
in L., SP., BU.— 3. So L., PB., ED.;‏ 
in BU., SP.—4. L., BU. wjr:‏ - 
EE $$; 10e”) in PD., BII.— 5. BU.‏ 
om. ۰۱۳۵۱۳۵ I? eserse oh 6 wy vp‏ 
Om. in BU.—7. So L., BU; SP.‏ .6— 
راس ; Kerm bard vashtamtinéd‏ .0-8 ريم 


om. in L., SP.—9. L., BU. :انيع رسن‎ 
SP. osPoy*oo; ED,, PD., RB., NM. 


4S PAHLAVI VENDIDAD; 


Seedy "ep ېدند د ور ژر د مدع تمسر موسو‎ WIJ 
SON دا‎ ny ۱۳4 dp ne سو‎ | 140115 oy كد د‎ bay 
* | 4n - e» ele سو ې وو‎ 


yê joue) MENOS? «ned € 41‏ > ورس تررس 
Sy 2] 31) suppers‏ شید ومن و y»‏ سرت ون 
m P t‏ رس ومر رس قرز ېس OCI‏ سه LPP GPW‏ 
مه" بط wyo ned Dan p Aro “poB‏ 
| سرد یم Ò any‏ سه نمرالېره 
لسا وسم quique -3 op yy Wed‏ سے و وایند 
ap)‏ سم شڅسمر سن لم" y‏ دې HO» nep‏ 
dide TE SONI EM! Ne‏ 1 س سې کد ورور - 
ريب A)‏ مرن" سه رې ې لټر د در و لبد وم 
کد oeod e T TN‏ ردس te 3j 2e y] -oyy‏ »- 
(وسروف”” 2 qué‏ ورزر ررس HE‏ رد یدن رې سه سې رار | 
aga?‏ رط yf‏ ر رسب )2 را سر 5[ woes‏ كد د 
مس و٣‏ زاندوب د Pap "een | Any‏ دایز رح | ٢‏ 
هوې کد د ردوهم: لاوزو po‏ ] رسد د قلمرز مرن 3yê‏ 
تسوت روز y EUP we»e‏ سد 5 رد سه Tayê € “gt‏ 

1. ED. adds serps 495 -o«n ove سو م‎ | om. in BU., PB., ED.—13. Om. in BU. 
eo سو‎ —2. Amat ‘if’—3,SoL., SP; | —14. 1€ v? in PB; L, BU, SP. e» 
BU., PB., ED. #»—4, ED. nedi KN ge» -- 15. BU. 3ınew»-- 10. Generally 
in BU.—6. Om. in BU.—7. ED. £f — | »»n nósáćin tke old MSS.— 17. L. 
8. ۳1 2005 ۳4 رم‎ -9, So PB.; L. papye | 3ner—18. Om. in BU.—19. BU. 3j; 
cef —10. So L, BU.; SP. ner —11, | ED. a93—20. L, DU. »»—21, So L., 
So L.; ST., BU. »»—12. =m) nego »» | PD.; BU. SP. -o.fe--22, ED. 4#» 


FARGARD III, 41—42. 49 


apre, on oer ردرردورر] "۰ ېرې ملس(‎ qeve a) 
5 Syd) £* 

€ wo?» > pê kool? neveu dio pee ده‎ 
ری رپ نر۱ تررس لويرم‎ LM Jays کچ داوم‎ ve) E J y 
سې ون اې دې ورس 6 او(‎ 3» ) olo 2 vl roe. 
دای كد‎ ee bap v [^ii 466د ررد‎ 1 -050205 1 | 
^ » د‎ JPE E 93022 ng2 Û en | T ۱۳۵۵ hood 
aby yp) با د ېله د‎ oopuonsgs Vots aye bay sê» 
s واد"‎ wrosi$sg د‎ Â baw s [Law ما دود‎ 
V KOO eam 

ê) دي‎ ‘ys aera Je "T Oen, ۳۵ yy | 
We) e IPD CU سور از دنر( نزم “م ور ېسو مور سح‎ 
PAP UPOO " ری‎ ILOG — ng دی‎ yo وود‎ => 
ند‎ ee E jag Sone لد‎ Ged “ng 
"yo ۱١3 ېدو‎ "492 w gmo meor قرف‎ by وت ررس‎ 
V qne m (0عد‎ ۵ pos درادرب د‎ pay رږووو رس‎ 
سرت رې‎ DONA prm ya « لهد دادن ېې‎ ep Sug m 
یدنم ر‎ ۰ Bo) 1! لد‎ E Nono زاس‎ ^DOpe سڈ سے‎ 
رسوا سر‎ eng nean ۱۱۵ 6 KU اه دیوید‎ ۵ 


]I"PB, EB. w)-—2. L, BU, SP. | BU, PB. jw»; SP. 35532—10. So L., 


3) ,--3. PB: @yw...0+--4, So L.; PB. | BU, PB; SP. » —1H. کون‎ in 
if; ED. €&—5. BU. vdei —6. BU. | ML BU. oer^i—19. سل‎ BU. 49e 


e SP.‏ : تل ور .3]— سه دوه 
"oum I U. 4»0€y4;‏ سي« م .1018 و 5۳.۵۱۱ رل ens;‏ 


Prey; PB. 40c19—14. BU, ep — 125. 
7. L., BU., SP. r avin, (ngün ; PB., 1 4 
Mostly wouro—lo. L., PB. have "o»no, 


ED. +»—8. So L., BU.; SP.om.—9. L., | which is wanting in SP, BU. 
7 


90 | PAHLAVI VENDIDAD. 


"Op ۵‏ د n) by oen er E py OPE aa‏ سن 
۰١ apes vg‏ پم دامر varo o) y us ep‏ سر 
be‏ رم vp E vp‏ € € كد woo 2) mele? wee‏ 
py "boys roe vo x.‏ زو رط دیوید تسا ۱ 
سغر wp‏ رز by‏ هڅه انام ١‏ لدېسر سې ررد 
aon wapa b‏ ورس" کدند Od na‏ د goa‏ ور 
رور ېلم دو رې سه ې رر ررس von)‏ که د کن" 
هر رس ېلم دایار سد ےر ٣‏ وید Moa‏ 
“OY e OC SONY nee»‏ ور لسن د ê) a) gaê‏ 
درب و لوسر a) ayo “UY‏ له( 3۳۵ ود لوسر _y pap A4 "î.‏ 
وس کد He sys‏ څې د روص دږ gins wr Nes‏ س yey‏ 
مسر PoP GoD Iro‏ س ررد ړم ob» w‏ 
go poss _y ORE ey d oe E WPP ۱‏ 
Me ga‏ تروهم کے Oa OY NE‏ »0 «وررسر سيو رآ 
V Joo3oj» 4 qu»suysb ۰ TON PHY m Nes 3 çeyê‏ لول 
ثروم سي وس شم XC ome oso ele»‏ €„ 
"t ES "v eren goose‏ را وو بر درم وید 

. TEMO û ron 


l. So BU., SP; L. om. —2. PB. 
۳ي لوم‎ —3, Om. in PB.—4. Om. in 
ML., EU.—5. SP., PB. 800 سه‎ -6. 


۴ .۱9۰-11 .1۳13 .10-- ۵( ۳۲ 34 ويد هه ويد 
in ML, BU, SP. PB.» «x»‏ 
ION" -——12, So L., PB, ED SEPE‏ 
SP. 2554 — 13. PB. ED.,‏ ;35 دود 

7. ML. mea * €6—8, All b» —9. AIL | NM. bi —14. L. enmet 


So ML, BU.; SP. PB, ED. bs» — 


FARGARD IV, r. 31 


a Maye,‏ لا 
FARGARD IV.‏ 


[-0» weno eer 6] Shor» orp ل‎ 1 
uao وید‎ ] qoo ay] Dy سسیمسر لما‎ a) 
راس ٢وس سج‎ wejê سرس‎ na د کدی‎ aS] goo 
ry | راوس‎ € eng) s سه سا‎ E MET 
w Leio +S wu 4o» y» vende Yee) 

| ر کې »'w»o‏ لودو كد رای ede PY‏ ٣م‏ هده 
را quo ۳ ep‏ »€ مرك y» pns‏ ررر رد Opp‏ 
سو Sy)‏ لبد yo‏ ټم سه لد لس ng‏ سه bora;‏ 
ددن yw Yap ng qose‏ ۰ بر comp Nene‏ سر fue?»‏ 
Je) €) >o 3) vo E POE ME “Te? “enê‏ ردو 
iplo J b pay J IRP‏ 5 وان ند نرم وید XJ‏ ب J asd wo "DES‏ 
aye ajos -byéga»s) u) poyo 239 L epi‏ 
Yapa) ayas gono RP 22S na pe 4‏ ع j PPO qo»‏ - 
oy‏ مم go OE‏ كد و" IQP‏ ۵ د ررس he p werpsp‏ 
ور a o IRÉ OY‏ سرد w [odos pe me‏ 

۱۱ ۳۵4 "M w € نره‎ 4F دنا‎ nps اسر‎ HOUA! 


1. So L.. BU.—2. So BU., SP; I., | ôni —8 So BU., SP.; L., PB. Om.— 
PB. ED. 36»e5:051— 9. L. ve»—4. 50] 9, So L., PB.; BU., SP. om. —10 SP. 
BU.; L., PB. om. —5. PB. adds ep — | 35; ED. +005 —11. So L., BU.; PB. 


6. So BU.; L., PB. «933 1 $) —7. SP. | onyo له‎ w» سويد‎ 


59 PAHLAVI VENDIDAD, 


ال راغوته no te] eng‏ 24 دن مس J wei Sy‏ 
مې KY‏ ل وسو اوردې م کد وسو ودچسو ' el pensro‏ 
Baho D poly HOTO»‏ دادر س‌سدوید. رن سداد. 
م یمد | E‏ 

9 رد( د poe‏ د TEN 3e "yap oe»‏ 
يم دلو رمد زرل م ڈو د شه رد -e» Spars‏ 
وسل OY» te opp? gp soe “| Sime‏ محر Noche)‏ 
edo ٠ [semp o» Jo t]‏ کد د ۵ تريس OU]‏ 
ep «pu apap bo e» s‏ ۱4د OG moo "wp‏ 
سا bee qq»‏ هم سند ېړو سر ye»o € iXospp‏ 2 
"V Lj‏ وم نا ود د دل ral eyu‏ كه ane) MEM‏ بر 
دود wap  *wrb € cese qo‏ ر کد د مراد E‏ 
رې٢«‏ تم سر تزيم سرد لابه وس س_ ور تروم Bases  ]‏ 
وم مس (س یط د Ceo 03] mt o doe‏ 
od MEC‏ دس ]533[ 07 یدولم هد هدس | )3 
م Sh»‏ و SQ PUNE MY f OF yp‏ 
bi‏ ي مېا ريو موس م رط يرهد ندودو د je€‏ لتا 
no PS 6‏ دود ودې Servo ۱ [ 30 20) 02) e]‏ 
| سورت ديرم نه ۱رت | * 

UF We 9 soi سه‎ | N NPE edo ترز۱۳۵‎ ۱۱۵١ 3 
Sy) دا سرس | سو‎ wag te v [seas ساراس‎ n 
lay aen po v [wey no 2 35] ço)» oto wp. [enorm 


1. Om. in BU., ML.; )»o read yévar, | —2. Om, in BU., ML.—3. + in all 
as in the phrase pavan zak ydvari amat 


—4. Om. in L.; SP. Menon WD 


SP. 3x71 


‘on that oceasion when,’ which occurs 


in a Sasanian Inscription at Persepolis. 


FARGARD IV, 2—5. 09 


n € aye o [ soloyê one Dp qa] çê وس س‎ py? w 
wo 2S] eles ona Do neo Id a ore bay 
Say) هاس سرد تم | سم‎ ys دا‎ bay wag aya ۰ ] »د‎ 

"| Wy رس‎ 

vig [wp seus Jap) qui] ap دور دس سنا‎ 4 
ره دوع‎ m دي‎ bay تدس‎ Jie» va aps 2 ا کد‎ eu 
ap oy 96 dy eToys Sop) we] gS سرد‎ 
w [wag كد د وم(‎ ] e» vi [ سردم‎ sens» مس‎ us | 
نوس( ورس سرد پې ا[ سم امسا مس‎ yo day 6 را‎ 
[eg sonore Doy qur] مر‎ bay aes cae s [ songs 
NT yo dary eg pg تسان‎ b J که‎ | e wio 
Leone sp op ta] سرف ل‎ ong 

js» ı€ y |‏ ورېسو همر د تلو € لای لس ای ررد 
uw ovr‏ ارا (yes) e ao‏ سد دروي دمر Jou‏ 
ر م wp‏ کد ډب نر تررم رود Aye eap?‏ € کد د د 
RP Says) KOU‏ سند KP‏ رن سوب y» s‏ ۵۵ ی 
er onm, „€ w 16 ke» "î wa i) dap y‏ بل 

سرېورحې ور كد د e oo Jaga OE “ne‏ لزم Sow)‏ 
مرنرم رزوی كد Jinan‏ ید دصق سر و ù [aro‏ 

5 ردا د ڈیر د دشر moore je. vo‏ ۱۳ 
Sy He)‏ دزم درن د ږې درو د ل تررم | سو fy ere 3e.‏ 
e [ioo‏ سه pap‏ سرهد سه ساگ no» no‏ دوي ولو 
pony‏ د رمک شن € )23 زسم ساك v[ meno-o $) vro‏ 


1. in most of the MSS.—2. Soin L.; SP. only ton —3. Om in L.; Vide 





§ 3,—4. L. generally Po) J ja) 


öt PAHLAVI VENDIDAD, 


NPS wood! 3 zoo HOC red» IpYOS د‎ Sued 6 
yyy وه لاد سند‎ DON E lo ne 
Sy د‎ yon y b WEP IL IA S)as y qu Gps 
w [ meno-o E) vro سه سلا‎ | 8 € oo 

UO) SE, yay ۳3 شېسا د تورم د دې‎ ٠" 
Pap د ند هدس ررد‎ "oT ېن‎ Yo no ۱۳4 
3 ارس۱ د ۳و‎ bi 009 No» na سه سرس أو‎ pp: 
v [meyoso £j رم‎ Says qu] 8 £6 moo 

8 رسا د دمرس د vcr! 3 vao Pope»‏ 
Sy Jê) ۵4‏ دزم رید e» J eps‏ دس Pap ayy‏ 
py‏ سو سر سراگ ۵ Jê»‏ اسو on» Û‏ د 
رسد oui‏ ېش راڈ [سه سر » )$ مرم رك د۷۵١‏ |.. 

oer 3 "oap pope» J poo? ېسا د‎ 9 
Pap po CS» by د‎ OTT ید‎ lo ns nv 
د‎ pon» b 00 Ne» ۵ Siy سر سس‎ qp pp 
[eyo S) eve Sb* y» y» qu] Sy A woud Sy 

0 ردد د توررر د ددوم م۱۳۵6 oer! Sie vaa‏ 
لر س orien» «ooa:‏ د ph‏ چوس کا Pap ayy‏ 
يس سم We» wo b‏ اسم رط ررس مر د ررس ۳ 
Ê ê û a SÊR‏ ټس . 

p „€ Ù Dayap ۱۵ ود د‎ Soy A. PHO Kp ui 
راس ر‎ ١ سرب رم ېلو‎ ps jy pero a و كد د‎ 
„oy > ۵ چو لد بط‎ y y Dap موري ملو بود مرو‎ 
سو تو وان‎ ua) رن دوك ررس‎ eS رس‎ 


l. So L; BU. (wo; SP. ox1—2. Meaning 'Hell;' perhaps 144 Ju 


FARGARD IV, 6—13. 55 


G3) [E وم ر یرو رس بکرم مره سير رس‎ € vr 
وم‎ Sy ap يه له دن سې ` ورد مهم الى ورڈ‎ 
e e] Veo “gay stg e? دروب هم‎ 2d 
ې ررس‎ bay go a A e سم د یم دی (دیردرددط.‎ 
aaa سوه ل ورس‎ ۰ adh) 989 by Badd Sere çia 
E 5 دمن دچ(‎ ag eb ene ويد دوس ددر‎ 9 
د وهس تروم سر ردن مر‎ egy moo + dy pucys 
"eher د تمعن رم رر‎ joo»a ۱۱۵ ٠ هن‎ p» E 
Tyrone a) رل‎ ۵ yo 

11 رمسا د يرم( د می نر 9-0 ^ 6 û nec‏ 
Acjp we J wars‏ ودې eA‏ سوه( اوه PEP HOY‏ سو 
سم ساد Joue aa gas È -oyeÖê £6 no‏ ساو paron»‏ 
( سم لسن لس لېا نموم" کس 

£€ ne4 ۴ ٹر د ڈیر د درس یلار‎ 9 
çejî رهد‎ VIERI Wes ام‎ les out و‎ wepi 
Noo» wx» كروب‎ AS € ıe Shu سمهت سه‎ 
«diya» Sha y 

13 شېد د HOG CY 2 woo‏ ور -. 6 ۱۱۳4 LE‏ 
weds‏ د m wrk AU‏ الم سر پا سي ۰ مود esp‏ 
Gap‏ سه رساد رر م کرد مړ کې دنر سرا 
سر ساك E‏ 3 


1. SP. اې مل رچ‎ ML. wol ap — 3. | effect lasts for nine successive heads of 


the family or generations—6. Most of 


So ML; SP., PB., ED. add »J—4, So 
the MSS, ie!» —7. So L., DU.; SP. 


ML., BU., PB., NM.; SP, w5—5. ‘It 


deceives for nine guardianships,’ te. its (5, ٥0٢ L; SP. wywo 


96 PAHLAVI VENDIDAD, 


1 شېسا د تورم د سرس نر هرم 6 لو نما 


Pap رند‎ % cam neo» i Yos 353 وج(‎ á weps 
Noo» ېش ېسه ېش کې ددم(‎ e ېس سو سر سک‎ 
+ wanes سرس و‎ 

£4 NPE N vaa POG د دور‎ Moos J شم‎ 15 
سرد تنم‎ yee 190 د رلا دوس ومېل م‎ wepi 
Noo» Jus» qu e ود‎ £€ no سا‎ » y سم‎ pep 
3 grana Su س‎ y 

16 تبروا د oo!‏ د دوو ۱۳ yg‏ 6 ۱۱۳4 نما 
No» "I Yos wot ups J wey’‏ مويه ورا ند اروم 
pope‏ سو ê "o (b‏ ده وو م کې ددن ù: oo»‏ 
E‏ 

E; ددم [ ۱۱۵ ۳۳ د‎ aa) Dye yy کد‎ ۱۱۵ ۱6 7 
ورن‎ wp [s x تير الم‎ ote] val» A une» 
yt | ooa سرود الهم‎ | çeye)» yy سه‎ | eme» 
۱١ neo» e» دي‎ pab» سي‎ SOND n) ديا رط‎ oobis 
yy 4 9 م‎ by د‎ çen سح‎ cnm, MU» 
سر الم رید | شود‎ | ١/٣ دل نه‎ us | ON PHY 
۱١ no» ae 5 ویم ديا‎ we we 4 دي‎ sup» 
رده مرس رس‎ yp) 40 [soy Mie Migs 
“Ter Jop WO ۵ا‎ ١ EDON ۱۵ | ۳۵ 

18 ېرا د دمرس د Op eo»‏ ویر 6 )@ m;‏ 


1. ML. ved» سوه‎ in n MSS.; better goi" —3. So in L.; 8P. 
SP. eoo «x6 ài ne» »—2. So. in $$ 
22, 25; but here voli» in most of the | نمی را"‎ Soin L., SP. 


FARGARD IV, 14—22. 57 


wol‏ ارت رم سل ام SIERP qve‏ ور یم سهد 
س ر ررر مم OL ow aas pos (6 -omo$‏ 
“pared‏ قبط و ns‏ €( کرس مم کر دد 
Noo»‏ و gror»‏ نی وچ و سر e sores P6 ng‏ 
فیس jaaa‏ در ۵ v paroa y‏ 

p> Sere jeas pis fe ore لو ۵ تنا‎ Guy 19 
Jou» seas كريس‎ Maaa ETA s praep» 
aa e EUS یدز دو ور مث‎ PORY? 90 
wos BE supe درو رر مث‎ fipo > دوهی لاس‎ yx» Soo» 
Û Prego» 5452 oo» ۱ درندره‎ 

e» NUT led $9) ey nro oed! © oo» 20‏ 
كد د لسن [ سو لد په دار m | seno‏ لي We»‏ 09 
سند تروم مهد سو dle‏ کد د لم دې رسن داو موند .)5 n9‏ €£ 
pes BE ores‏ دنر رې دک panos‏ + 

ا MU No aeo‏ 
ارك bı j€ | a) 2j tu]‏ رس yong pelê».‏ ېط 
qd‏ ا ۹١‏ سند تروم سید سم نور كد د لم 
من وروی سک ور مث Moo» 19» ye6 êf -oye8S‏ .)5 
«whan‏ 

—» ow y» ۳3٣د د‎ woo قر ېسا د‎ ٥ 
| NFO ean) راوطا رې رام ومد( رم سم مو‎ 
v praes کر سمر سم( و‎ £6 sores کې‎ no شه د‎ 
5 Noo» vex» nes £F پش كروسيب‎ n9 » » 5 5»çê 
Û (oae 


l. L. omits s) —2, All MSS. abridge the passages in parentheses. 


8 


ö8 PAHLAVI VENDIDAD, 


Noo» lev» pes Cî suyer È no P Bags) 8‏ لو 
Serr jes» pos CF oS ê€ na 90 doe 3“ ga yene‏ 
دو dao + anor‏ دپو ۱۵ کش کسه پش ex» per‏ 
ways BF omer € je 202 4-0 + pans o> Noo»‏ 
jep»‏ سم ددرو در ر ) 5 

rO IRV) € 4o) 4‏ سردو 0d) ao pe ed)‏ 
كد د yp»‏ | سه 5 KE wa)‏ وې د )9 "V wear hes‏ 
سند تروم سهد سه ne‏ کد د (لم مس ساوسه نلك ورر کش 
ود £X‏ کرنسر (wranens 5, Neo: Jen»‏ 5 

25 وب( د ذمررر د رورسم ثرا e Pay‏ رې لد لل 
e] vo!)‏ رس لد وسلو مر ew] © odpm sy‏ رس 
ES -‏ وس ام سور VIORI‏ سند تروم مد س 
ور کد د الم yee yes BE per ê jo S)» "pesto‏ 
سم S.‏ دی بر Hs‏ 

20 ېسا py "b We v)» Oeo J WKS J‏ له 
رند sees‏ ]4025 سس ٣۱86۱۵‏ | وم سا لي 1904 E‏ 
qa py pep oo‏ و سر بر (Cung‏ کرس ېش wo‏ 
oo» je»‏ و سر y‏ ملس 

Bagh) 27‏ ذو ور مث ps E Somos‏ دور سیر( لو 
درم ور jey» pos EE oS E g ao Basen vo‏ ن 
BS psd € ye >o» Guy + panes 3-0‏ لول سنا 


1. L., BU., SP. wd; a» i çe» | last line of Fargard VIII; and other 
MSS. abridge the text of §§ 26-28, 

_2. ML. om. —3. L. adds, o$5—4. The | which is the same as that of §§ 22-24, 
1 ù N; merely omitting the lowest grade of 
Pahlavi text in IL. is interrupted here, | penalty, The abridged text is enclosed 


by the loss of old folios, as far as the | in parentheses. 


FARGARD IV, 23—32. 99 


£e "رسد‎ 33 Ne 9-0 fiey preyors در د‎ oo: 
3 (ae DOS Seo yes pop 

۵ لس لد‎ 9 wd PY erena puea) E o) 28 
"GIS wo» وم سا الم‎ | np way سو لد‎ | y» د‎ a$ 
£ no Sis aae Quo 3$ n9 te (eps çejî روود‎ 
"V (prayers 5). Noo» je»» yer L€ کرد‎ 

1 سه سرد نت‎ ^ 100i 2 Dp8) a: 
yyy pps as ayy بط‎ 6 EST سو رس لد‎ | 09) 
۱۵ ومس له سوير ړوم کا سن تروم سم سم‎ ones 
کد د الم مس سلوسي ساد ور مم کن م کر دوم‎ 
۰. e Sy, oo» 


0 رپس د ڈیر د سروم سمس yy by ۱6 7 ENT‏ 


که د [amope e wd] mos e a‏ ومط 
nes qe‏ ټسوپ ۱ 

leya jerê ۵م ېغ نید پر‎ MEY تروم‎ 1 
yep» pe یو ۱۱۵ کش کسه پش‎ Beg vs grauen» لو‎ Noe» 
TON Çî re £€ng 5o» Bie») 3 perep» وه‎ Yous 
£ prep «î می دوو نر‎ ٠ E 3-05 Noo: | ندووم‎ 
V (prays 3-02 سم(‎ je»» pep 

UGG € Ligia) 32‏ دم asp eU wd) PY‏ رونم 
كد د y?‏ | سه EIE soos) E‏ وم بر لي v p eeje no»‏ 


abridged in most MSS, In eo? ۱۳0۵ نید‎ apy, and eor nea ( ‘as aforesaid ' ) is 


in the MSS., the vw is merely the first | the formula. of abridgement. 


GO PAHLAVI VENDIDAD, 


EF ya SS» وسوسو‎ ro aS na سه‎ dep pax sve 
5 (gegen Sy. Moo» jens je £ ېره‎ 

39 رد د ذیرپرر د ددر ۱۳3 zo‏ ري BT‏ 
M‏ اس رنت wa) A‏ [ 6 ردي كد د ترسم سېا 
)دوز روم ومس )9 ٠.“ yea xo»‏ وود E Ga pap‏ لر 
کہ د رھم BF yyy She oeoo‏ کسه پش ley» awer‏ 
oos‏ ماگ greed‏ 7 : 

woo) 2 qd 4‏ د ly a v yap mo Gare‏ ررد 
a$‏ 2 69د سر J eese d‏ )402 داو روو وس gi‏ 
È o È ngao Hep pat ww) nea nos‏ 
Noo Jes» pui‏ وو wS E 1g 9.09 Bagh v preyors‏ 
pes e‏ دروم Aow»‏ دو ng 50» Due» v preys‏ 
Sono êr‏ بش کی S ( prego» yo» Moos Ye»‏ 

Guy) 5‏ م HOG)‏ ورمرم سم w aaya pe wo)‏ كه 
te] ah o‏ ل رودا دیرم ] وو v weeje wo» i‏ 
سند pal‏ سټس س ۵م کد د لم وس لوس yê Sho‏ € 
prayers 5s Noo» ter» ii (€ oor‏ (" 

6 ېسا د تورس x»  vapo gero‏ لس aa)‏ 
[ea T cu W‏ يم بط تررس كه د مې دو مر سا 
Sono»‏ وب e‏ سل ۱۳۵6۱۲ epo qup D) CU‏ سه 
هر کد د رھم دورن اس ووی e ۱۱۵ 5)s‏ کن« ود yee yyy £f‏ 
دنپ دک دج سر د 

-py ly a v oyhao MO»? 2 نوس( د دن‎ 7 
we» d ودوس‎ | ۱3 Sig wd] ون‎ Sy سم لور‎ 


FARGARD 1V, 33—42. 01 


1 
۰ 


wor Qé-owo$ (6 no xc» th ترم مرس‎ LO) = ogie 
£6 -o*eP (€ ng 3o» 5 "graues دیو‎ Noo» دون(‎ 
B (g9a yep» ۵ ندوب‎ Noo: leya ye 

D لل‎ We e» PY ۱۳١ oor! € Bey) 38 
"eq nes وس( رم‎ Lee eva m كد د لبن | سو‎ 
£4 vo 5» سه نوم سهس س ور کد د رې رسارس‎ 
2 دو(‎ 53, Noo» ys pup PL oros 

D) ad رې‎ v yo HOG eens د‎ IHS J Jaod 39 
ys راس كد د سه مار‎ 1, 153 [oa m 2j ر9 | سو‎ 
He ts مېد‎ ep Do) ٠.“ ۱۳۵١١ nos RT دې ار ود(‎ 
دتم(‎ ya S DC owes ک د لم مس سلاوسه ساگ نر پل‎ 
„ ( E واگ‎ Nous 

40 شم سا د IWS‏ د دور Y 1, ۱ aao YO‏ رس 
كد د ناس م ررك wes ww‏ ]3 س رین( ] وس( gi‏ 
سمم مهم sore PC no »o» ts ys pap wY) ٠‏ 
seas yes £4‏ رې درو peyor»‏ ( که" 

e3 a) a) me w ME IHGA POO) € Bad ته‎ 
EES we» ود رم‎ | eva wa 2 كد د ووه | سو‎ 
ور چ‎ Sda د رھم ورسرسلوسند‎ oS ng tu (ep ره رهم‎ 
3 prayers 55. Noo» jans puc 04 “yay 

moo) » Sood 42‏ د سوس رر دار“ رې لد لدلد 
اد [ سو روس ji EST as‏ رط جرس که د By € wig‏ 


1. The old folios of ML. and BU. are 
missing from this point to Fargard V, 





breadths"' (about 7l inches), span of 


4.—2. wu disht “a span of 10 finger- | thumb and middle finger; Av. 686 


62 PAHLAVI VENDIDAD, 


Shy Pay (سڼه‎ "م٧‎ ه٣٣‎ Non اك وس رل‎ KI 
ep سه مر کد د لي مس ساوسه سک ۵ £4 ېسه مل‎ 
xd payor SN, Moo» jejas 

soon 43‏ (ډمرم AUN gone] êye bap‏ 
ر زر gene‏ پرچوا سرس ales‏ رس ورس رطا Fay‏ 
در كد g wo) P n9 -o e qoo‏ يم Ly‏ 
ود نزوي QU‏ سرد gne te sono‏ سرد ودا oye‏ س رڈ 
مهم روس ځلپوسم odo Sap "oho‏ کد لس" رون GE o?‏ 
لد FT‏ لېر( سه کد ې RPA (o? arene‏ سم سا 
سلا "ero‏ لد Ay ne qure‏ یی ng None V‏ 09 رط 
دې رس رند yor‏ رس دی سد وسو ورو د در سه دي رسس 
وز دورود [uote Qe‏ به 2S yy‏ ب o:‏ لد | yp‏ 
ار اا e) [ ye‏ ود د ma) Nay £4 "MT‏ سه "(pede‏ 
هر کد د یدید رورس رساد | Spend ne‏ ب EE‏ 

epp 44‏ 6 تررس 2 ٹر یوراد د sey soy ay‏ 
2p3ps‏ لس ورن ردان وسرورف لس ورن gelo‏ ووه لس -bs]‏ 
همميسر" ومر لس سی ېو وترون Je») a)‏ سر الم 


1. o» ey in SP., ED. BU. (At | wrdedo—7. SP. 3:06—8. The modern 


this point the folios of BU. are mo- 


folios of L., instead of pe uon have 
dern.) I cannot see how the Av. Aámó. 


TOMY NO ۱١ n6» emp v? bi pee, 100! 
shkyaofhna could mean -o»» pw- It E À 

سر agay S aoa‏ لدوب ورب ررم 
might be oa py or -o»nyp, v being spen 4040 T, WA WI MO vp‏ 


sometimes written like ẹ in old MSS. رد سو لمن | مه‎ dp, 46 س ری ددد رید‎ 


Vide SP. page 43, 1. 10.—9. The words 
in parentheses are wanting in several 


MSS. The words dpe . 1٣ ت زغ سه‎ 
with the P. V. are found in PB., and 
ED.—10, SP, Pgp» ony 


Better wuna or waye —2,. 85 ©, سرس‎ 
—3. For 4p —4.SP. لس( هله‎ 5, SP. 
4) —6. So in SP; PB. wo) pjo It 


refers to the sin called kAr; perhaps 


FARGARD IV, 43—48. 63 


why gy [Sy v e] words سر بس‎ by نوریو‎ Che) 
سید‎ | Sym سرس‎ ee vbw) رط‎ ê سر رلم‎ Sen) وس ورسد سد‎ 
ېدل‎ by eE Seppo سلېر ووه لس‎ ger [Sno ادنا س‎ 
[owe yp سويت رسو‎ [ Seow ‘ap Sigs 

ay? 45‏ پر 4 1 lay‏ اه پو اط ر اه چ 
سی سیر ê) or] elo‏ ررس ورم ay ov [rere‏ 
دارم qeyd»‏ € .022929- | ساد کد د سند ونو ررد یې Von‏ 
٣م‏ | woo 3 -o ves) woo 2 0052)» n v‏ که 
"ài 025] elo oes‏ ورم yo Hear Nd LOK‏ | سا 
Yos ng‏ ( دار د ng [semo-o. 9" »oo‏ هر ديسر ودن 
بس ' دم ری "DD no £6 49 ns £e‏ سرس م كد د PUGS! v‏ 
هور دورد" ومر سم سر çoye pê‏ [ تركو ريع نري € مر ددن انر ] سک 

Sa te] poof ~orepar p 3 46‏ را بسر | ورم هاو 
yon;‏ اس وس Sw») b» wo ba youredS [npr woo‏ 
paS‏ سر دود رود yi,‏ [ سول be‏ ت۱۱ ۱ aby‏ دا ود 
“De vs we‏ 

47 لس وساب دارو سو wba çêy bi‏ لو € سد را 
FINE oe y? EZ. y]‏ ده و سير کلم يم qv y? Ly‏ 
درل | won w] gee ene»? oj) ULE Na e Woe‏ 
ror‏ کد د ایريسمۀ | س ieee ye 25 6 [igor ayer‏ 6 
E] oe e‏ لروم] كد ب Semi)‏ € ود د سكم كد ب serpy‏ 
ېي۹ مھ 35 i25 yoe,‏ د ښېسورچو w‏ 

Ke» لوم ساملا‎ sp) KP yon» Moe م‎ 4$ ı6€ 48 
1. For mw —2, PB. prim --3. SP, | SP, »y a$ 2ı € 4«j--8. PB., SP, êyeğ» 


سل So PE: SP. ۸ Depp. | .—9. S "riy — 10. SP. adds‏ .4 سير 
wha —6. So SP.; PB. !*6--7. PB., | 11. SP. eyv»o--12. SP. r; PB. 0F‏ 


64 PAHLAVI VENDIDAD, 


rende)» < )یس‎ UC 
036 £6 6€ dd mo? لد‎ ٠ ام‎ "e b» دارم | سر‎ 
dp poem ers لم‎ Enee gey ep] eme 
سې‎ y wa d] مس‎ by dy پوس يغ وم( هدس‎ 
[neno go سر رد رم ويرد‎ ome mee nE ر سیر‎ 

odara y€ o) 289 abeo by y aS EE 49‏ وود 
[odene > ype gpa ta]‏ ېی کم رط مي د مسر" 
لدبودر [ سند e Iapa‏ سم دشم | مرد 66 € سر بط 
çê»‏ وم وساد" ۱۱۵ @ Dre‏ کدید ٨٥م rene ie EE]‏ 
Ae [oigo For ispa ovra opg‏ 6 بط سم 
دون eure OG | Saps Ba Sagen. APS‏ مود loeg‏ 
ey‏ ررب دترم | سرمت ١‏ رط ردو ب ropo 7 Po‏ ]3 
mods] » 354 06 ones [ewes‏ ری د woo‏ 
سرد ن٧‏ اڈ و 3 ژر pv‏ هم وسلا eer‏ دادرم [ * 
elu‏ م roo‏ ۱۳۰۳۱ سړم «à‏ | لد Soy by ee] Ba‏ 
سود ردو ورور دی Uer‏ و نه ون 
سم سر prams‏ ومو ۵م ON ONY VAN‏ ۱۵ ونو رس 
WUE ۳‏ عدن لر« v[ quse ad we‏ 

۵ سوس | سم‎ 16 pee, ven) کد‎ n9 neos gor 660 50 
ولم‎ je د سور وس‎ a$ je سود‎ S qo» 2 y w | رژ‎ 
eS Cad we Mop A ولا‎ 
1. SP. adds «9. —2. SP. vxori be; | PB. mocos—6. SP. om. —7. PD, 


PB, NM. oor 1 be %ı +ıy ı€ eu | NM., ED. add, er 
—3, PB., ED. om.—4, Modern folios gp ۲ ۲ 
of BU. are defective. Modern folios of - om.—8. PB., ED. wey —d. PB. 


L. insert ioe; PB, adds b. Woe) yey | adds wd5I¢—10. SP, eoe -- 11. Better 
—5., Modern folios of. L. iusert yoo»» ; | PD. 56yoor 


FARGARD IV, 49—55. 65 


na t | مر سوس‎ roe. ۱۳١١ کد‎ no meos ممم لم‎ 1 
€ ye د‎ 20-09 wo» a aS yg “OH Seer دن سم د‎ ] 3) 
va$ 4€ € wv Sep وام وټم الم‎ 

ys tr] «os» w€ noe, men کد‎ na mge e م چم‎ ٥ 
«eyes gı y Sh دب سم د دوس سوه که د‎ | Ay 
va$ € 04 n» 3op d ned رس‎ 

۱۵ nC yea nen) 39 v8 meos Qu صم‎ 3 
DF ippa 3 aS jy aodo تريس د ررمي سم دود‎ wo | Ay 
سرد وس ررس رآ‎ Sige Soe) رس م۹1 ( سه وسو‎ 
e »8 €P tuor رايد ا ہے‎ qe كد‎ e اص‎ Ye. 
"| n5 se^00 سند ېمو‎ 

ns دوس | سو‎ ۱ woe, nen) كد‎ wo nos qe ew 54 
we "epe, 5685 rede 06 pns 2 no w [ رڅ‎ 
tu] omg E “eyed - gef “00-0535 pop که د ورس‎ 
^ [sem 205 ex] war’ & ane [ Ging eod 

55 رمد د رېم( د SPA Omer‏ م کدود Mey‏ 
تمد سڈ a5 no‏ 2 ورس ېرم سوسېوڼهد w gyp‏ 
epo) |‏ ته omy‏ | سو np eo)‏ | مدو te] ee Sy‏ 
وس پووی | ومس لم سم مهس کب سه نوم Sop‏ 
سم سرساک -o ye6 (€ je‏ € کېسمر سدور رې سرساک 
درو : زط م لصيو" مول مرچ “LP sony‏ 
way‏ سرچ رد ونټ سرچ« 





LPB. i. ST aug — 3 | in all the old MSS., but are given in § 
۰ ۰ -- وی‎ ۰ vg ۰ 
۱ | 9090.—95. 9L. spo) oe ey — 6. For 4o» wed 1 
Perhaps for su4y «ep 178. پڼهن و‎ ٥ل‎ a2 
4. The following nine words are omitted ` PB. 40e If fl 
9 


66 PAHLAVI VENDIDAD, 


vow) SBN 4e 


FARGARD V. 


299 jugo Yos 25 دبا‎ ê eb سوم( راس‎ y 1 
Wes ad | nme vo 7 سے ور ودا‎ cong mee» eis 6 495 
رط که کنا لوسو کش کد وان‎ ge B لد يوم م كد ب راو‎ 
3 TEN me aS "٠ه لوم سرسرمس‎ J "I OILY Wd 
ددر‎ » wey m a5 dx B 5 كد‎ by dx y»? Iys as 
سد دند‎ [ set £€ ] ل ۱۳۵۵ انهم‎ $2 [m 2 n كنار‎ 
a» seges رمث کد‎ Supe ced af GF [uy UV-B iH ترم‎ 

vig 2» 2‏ د !١م‏ € که کنا ye»?‏ بط" که i‏ 5 
£6 که Sa) m‏ سو رم RY ۱ "Me‏ لس seyen qo»‏ تیا 
كد ېرې ها زار مړ كد LF asp p P qonosg‏ مسج 
ELOTE upu |‏ به م لر کد eeu‏ 
EY pep o» s»‏ ومد رل دیور لوسر ۰" 

3 واد سه لد که ر ورس دی a$ ad‏ 2 رس 
s aS worn‏ لد ad ipm» çey) J a$ E porn‏ كد د سويد 
yon‏ انرود 24 qu] orbis m"‏ رسود a)‏ اا اد 
n Y»‏ ان 

3 J porns, د وس‎ m ES دس د‎ eer] eg» 4 


l. Several MSS. 38j—2. So SP. | om. in SP.—4. All MSS. add م۹ وم دا‎ 





1۱/۰/6 “ scattcring willow;” PB., ED. | —5. So PB., RB.; SP. wayse —6. So 


xy | SP; PD. $€ ce‏ ورن الا From‏ .6-3 م رمث 


FARGARD V, 1—4 com. 07 


pego الوزن اند‎ we»? د دو‎ gomê yey) د‎ e»? 
sep ov n) | yee wy Ie Yoon ub] 6 eme 
Mss o o» am Po i$ ym ررس‎ wi c سم‎ [ 
(5 [529 Y Dos دن د‎ poets ] -o»3« کم مسا د‎ 
e yep root | my رط‎ obres i دیس مر‎ 
e] وران داور‎ ١ OP د مرم‎ ١ TT NOME 
M -» woog) w 6 دیوید‎ n9 puro C5" 
v 3pbe +€ y dx 
292) (١۵ل‎ ba ١ سد‎ ya jor EPP تروم‎ 3)» ] 
AD ee کل بر دود( "مه‎ soppy 4 who! 2j 
* uot 20) asy ٢ bey ود رے‎ no eg E تروم‎ 
BEDO سایس سم ردد لر وإ رس هچو‎ 3 6 
bae "iy وېم سه‎ lb aS ity “ony ۵م ٣م سم‎ 
رکلاروی سود‎ peo toş” سم بط‎ y» ty one وام‎ 
NIDY OUI RYA py en سرد 44 ورد سه دزیر‎ a) سر ر‎ 95709 
posp س ررد‎ spy دورد‎ bo er m» د د رع سه د‎ 
كد د رهس ومد وسمدس. وسلاسدمه ررس ور ته يا‎ 
كد ۱6 وید ررس‎ ( ON ررد‎ upy كد ر ردس‎ Kp دوس(‎ 


e Ve hs on; ML. om. qe PB.; ML., SP, ou; J ig struck off in 
wibs—2, BU. ML., SP., PB., ED. 
.3سر دار‎ BU. Wo; ML., PB. 


BU. —11. ML. y; BU. Sp. 
sesiap; better PD. »vJo3y— 12. ne 
Sge eno; SP. yér vn&o—4. All س‎ wa in SP., wang in BU. —13. ML, 
5. ML. ie pıs—6. BU. woo د(‎ BU. sorog ; PD. rp —14. Better 
7. So ML, SP.; BU. «es» —8. ML. | 55 no in PB. —15. ML, BU. »د‎ a 


2۳۱۱۳۵۱۱ j; ED. om.; perhaps 2۳۱۳ —9. | perhaps &ij 2$—16. PB. adds woo 4» 


نب اظ وت ۷۲۱ د اا 68 


ان سرررة' اد م۱ ۵ وه TON pe a5 | ETT; y Çî‏ کب 
ng res J IOS) Ie a$ ۱ song (out‏ ان ود ب Ia?‏ 
ېرې و که رط ولا ډ شم NPY‏ سند ردس onze BF‏ 
"QA‏ - ۳۵۵۵ زا ۵ DEAG VY m WIF‏ 
مس روس زرد ود j€‏ نود cong soos v‏ €6 ود er‏ 
OR‏ ةو هر y‏ ولد yoy‏ سر کد سرد ېسو ررس eea‏ 
wova WE ya spe‏ ودا ود E GINS" MUP‏ 
er vengo‏ کل و١۱ ê ^e»‏ »402 ) رام سبدو :۰ ررس 
كد م و ens WUS y‏ €€ كد PY  » ep Sy‏ 
ue‏ 5 س vejî asrep dao gap gopa OUL‏ سے ےر 
تروسلی۱ سرد . ما çep‏ روم OpY‏ سرد ,دس ېڅ a‏ 
"T epe? genero‏ ۰ ده ود سود( ن ل لن دون 
»eyy 2 3»‏ سم e» Ged m‏ به PNG VY yp‏ 
jsp pyy EE wa a epa‏ ادم دم د. -wð Bew)‏ 
pep ٠ eqa) ahu)‏ دود( ê‏ وډه اې سې سردد ود د سر 
er o5‏ لد سردو nba‏ میس ررد 330p SHB‏ € 
ما رس NED gor‏ سم را مېد یوران wp -03 x‏ 
bi‏ مدو ورېپ ما ند عم € )» ررس ques‏ »» 
وادوسود. ولسیط. ل(ساسزا. واسوط. ‏ که i ep eure‏ 
qe 1oà» IPH 3-0p‏ لو سم بط gaye‏ ردس Konpa‏ 
سم هوسو کد د uw‏ ېدو سم m‏ سردو واا صلامد. bew)‏ 
٠ tees FAF‏ رمن رود ر يس وسو دم( ور 





ی 








1. ML, BU., SP, 5nroo! ; PD. adds | SP. verejo—5. So ML., BU., SP.; ED., 
Sur Vee 16 5yeye1—2. So PB., ED.; | NM, PD. ey —6. ML., BU لس‎ 
ML., BU., SP. tenci-3. ML. BU. »wey» | AIL ııe» qe DAB Most MSS, q:99— 9. 
r3 -1ev—4, So PB; RB.; ML, BU, | PB., ED. om.—10, ML., BU, «p» 4o 


lF'ARGARD V, 4 com.—7. 69 


ودد سر سردا ملو وو دید ١‏ روان eu‏ تردن رې 
WPP UF 3-035 2 ip PL 0 2, 2 3) ov nep m ey‏ 
IUOS eba v4 E way‏ ۱۱۵ سرود زر 1604-00 S‏ 
كد ررد ریب د poou s ay me iey‏ ور کد د 
REOLA‏ اږدږېر ر .35 KODO 1992» 2 a$ je RDO‏ 
ng ads‏ كد د V T Ne GOO 1400 - Mops‏ 
ws‏ س رر س مره Sy‏ نک سر we‏ م سسا سل تروم ر 
راید a)‏ ا۳0 £06 eno wap day - nno‏ سم 
a) £e ۱ poss ۱!‏ 0م | 

ó‏ قم ېسا د Sy wy zoo ye pe»? 2 woo‏ وید 
opo» £6‏ £6 سې سلېسو ap mood! na 2 aS apg‏ )39 | 
كه د د eo | Bigy J aS j‏ 6 دوم( apy sene‏ 
sya ayy E 3oo) (€ - op bay wo E»‏ 
مرن لاد ومس لي سرچ( pee‏ " 

Guys SS CUM‏ سم لد ګه د وار رلم لد كد د 
رس edy‏ لد کد د تلاد لېر لد کد د بس رلم( لد که د ېسه 
رل یرود تررس wenn 25 Nes ta] epe» ES‏ 3 
[uno 11 n‏ * 

A د‎ weh) 2 2 ey هس د وار‎ Yad) eg» 7 
سوم درو سا‎ -) y 00) key دود‎ J ej çêy) د‎ e 
tU] -o)) ow ne [romo n پر (س ارسود‎ 
۱۹١ی‎ € مرد سدع زیرد‎ yop» Ss aS [. 969 pne pÉ مرد‎ 


1. Mod. Pers, £i; PB., ED. v4 | poy-02"—4, So PB; ML, BU. SP. 


ris —2, PB., ED. ge) —3. So BU., | om.—5. ML, BU. ne) w ne» —6. 


At this point an old folio is missing 
SP.; ML’ P Jaooo ۱۱۹۱۵۵ m PB. | fog ML., BU. 


70 PAHLAVI VENDIDAD, 


enis ps [aa شوب د وط ر‎ moote ] ady s Weyn 
۳ ته‎ € we» poot | «رسرر‎ ` çûye») a | Ow 
رس سا م سور وید‎ ۱ Ge pmo [ao E 
vibe] s$ سوت تنا ثم‎ wood! p € 
وسرويرك د.‎ co poba wa € Sig4op ap asa sox»v 6 € | 
lares ap به کد ید‎ jeg) êz unas Dac Jgool 
یدود‎ 5ı ep درو س‎ y» ۳ e ورد‎ vod دود(‎ Y 
UY ap ۵ ور زار‎ v) کرم دد رڈ سر‎ ( oe 
J سوه وس‎ eby a sys ap س‎ Say m» 00 بکرم‎ 
Saye ned وکرم برع‎ yy مود‎ sp y» ey wo هید‎ ۸۳٣ 
m PY هر سرد‎ ١ روند‎ ۵ wr ودا‎ moo 
AU) RPO VA GE G wob» p "ng eU Nob 
سه ررس‎ WY WOE IPP SY OPP کد وسو ردورسنۍ‎ 
ار رار سند اند م لا ۱۵۱ وسرچې‎ m لم ۱۳ سم | رس‎ 
WR NAD 11190 voy ورد‎ 2e») «ود‎ 43002) ١ (نود‎ 
MB € ۰ 2۵3 Joy ayy سر‎ um 1) 404 6 “ORY 
WIPO 9470 ل دس ود‎ wa رس وس مود‎ weds) a 
په‎ qu peii ad دود ررد بارا ایر اندم سرد زر‎ 
şale) € ; np ترم سو‎ NS je) 252) G E «٣ 2 
OME IT NB تروم‎ ep v T" a) 8 m "ONY ۵ 
رس‎ ١ رد‎ ١ 09x» ١ HOF by ae» gyo موس لبد‎ 
سرد 9 لر در رید‎ l رر سوه‎ ٣ ول رهم‎ * E ردس‎ by 
ساد تروم لن‎ sew. رس‎ os ne مود‎ QoS لد‎ 


1. SP., PB. v 1—2. PB., ED. 4539:01—23, PB., ED. 49»—4, So PB.; ED. rd 


FARGARD V, 5 com.—9. 71 


MS -e © ررس‎ WW PY سر‎ çejî Sjopb) wos00 nep 
w [Couga on "yp ng. wos) د ك( ره‎ eon 


yy هود‎ w Pg ۳3٣ I po ژر د‎ 8 

v eO + PVP OF EY Shp way ویر 7 — وید‎ 
yng "Î e». he») «e Î)» دار لد ر‎ 9) WORD 
UE wY | P اوی‎ Li سا ود لل‎ | WPA! NUN 
سه مه ومطر تسو دم‎ lê), DE UN Sem ۲۵۳۵ ۹١ 
v ورس ری‎ day رس د (لي‎ CE Sup) srt Ne سه‎ | 
bay ر الم‎ [nieo =) tu) WNP ve bao چا‎ 6 vv 
w Ro ې ررد‎ qne سم و لسو د رار‎ | çeye) راس‎ 
در رد‎ GIRY لر ده‎ né pen ېسا د دورس د‎ 9 

e سیر‎ m Vy رر هم ېس سه رچ دود‎ 7 ood 
رج( يني د پر‎ i Nolo دروم ردقم إل رون رس د‎ 
ررد‎ wp phy s ~02) سر‎ ong me» ١ س‎ | 
« p me JMO 1 ٩ 455 HORS EIN v [yonbag 
bay 5 wy) رم | سه‎ un | KOlp O5 bay د په ې‎ 
“Tense سر رسد‎ ۳۵ yyy J سر‎ e qe | ۱١١۱١ رر‎ 


D RE ML E «ري‎ o vena ne ape «xj ns. ye» | 
۱۱۵ sp اسسمو رس مسر ر کر ور ررم‎ 219 ١ ږوم‎ 





1. Bodozét, name of asin, gencrally | NM., ED. —5. SP. ey; PB., RB. 
e)! J سس‎ PB., ED. w» Jes Ne p— ô. Eb. ED. bos 3 —7. At this 
ng (paran point begin again the old folios of ML., 

DU.—8. So ML, DU. PD. o mne 


—3., PB. van smy 


niháni vanás patakhshé\—4. The words 
in parentheses are wanting in SP. vieda4—9. So ML., BU; PB. ery ne 
They are inserted here from PB., | —10. So ML., PB.; BU., SP. om. 


72 PAHLAVI VENDIDAD. 


T “OY SONY sooo!) 2) -022 یس کد مورد‎ ٠" Mens 
boys bose dag poa gy i$ € يمیس‎ -) 66 
موس‎ Hy VAS NPY ROY کی مغ‎ ۰ ospea 
دود‎ V Mon bups by 96) UN w RO راد‎ ip 
lon quus f رع‎ o WP PrO -D»3-59) ۱۵ 
poly He «ong WOJ ê Oj" OOS ap yy2)ogu)d 
sup? لطر( سد( دوس چ‎ "qw ریس یور‎ OD 05400: م‎ 
OOY IL سرروید‎ »» »n saga wa دماسل مل به‎ 
دم د رات کر سی‎ Ne ORE Le eg) a) pes up uo» 
8) راس‎ sqe00 د اې دص( لد‎ na wy راس‎ mense 
سس‎ 
v [355 راس‎ (S? سن‎ 

v)y wv voy IPO Cha د ندرد‎ OS شېد د‎ 10 
[ewo g e | mee me” ET سر دد | سه راد‎ 
WS He YE ب‎ | ۳ 2) 3 qur as) رس‎ e] OQ 
Taper apr] wa va PE Pe TY Sp ېڅ د سند تروم‎ 
vay» quo ineo ceps ada je) فيد موم سرت‎ 

sep 3e. vyg pòg د‎ poe? ۵و د‎ 1 
سرد سې هد که لد‎ paf سند‎ + iene) Oro aes woody 
ay دیرم و م ا‎ E te] Se» vp 
سي‎ vv a) |] درس ی‎ soos ga» uou» |. "v e) wp 


l. Sij vidákhtan in ML, BU. SP. | same expression thrice —4. PD. y»; 





pexenos ; PB. n10:—2. «251 rc once | ML., BU. »*—95. ML. ۱۵۴۱-۵۰ ML., 
in ML. BU.—3. ML, BU. ie4v»; | DU. i*v41 17005; SP.and PB. poo» 


SP. 94 4v» twice; PD. repeats the | eg. 


FARGARD V, 10—14. 73 


qo‏ [ سان qo‏ لسا c [wor noc‏ ووه سوا 
دمه ومو د v wena) dy‏ 

pomo» 12‏ د ساد ¢ ne -o» Snee Sy‏ )»2 س Sy yO‏ 
رز یدنه ورن سر یدنه رن بات aso‏ | 0( ود وس se»‏ [ 
y‏ ې کد رڈ py‏ رورس اس مس | سو ررس wid) [ Sper‏ 
Spoo N‏ | سو ررس ١ [iyo‏ ایل رنه الس wer‏ | س 
هم راو لدد ۱٣‏ )رس S‏ ۱ لل P] Rw v os»‏ 
ied o»‏ | 

gy 13‏ ون (س" وج سم vig‏ سلا دې س رمرم 
Joy‏ ررس KORP‏ مهن | سو Sayre‏ د٣٣۱‏ رر وکرم 
سر | OY | Ge qo woo » v»‏ اسوب a»)‏ 
سه ر3 لد ۵ | ges‏ سدور كد وان ydo» MED‏ 
هرس wu‏ " 

êj med وان دوم‎ 1$ yo»24 poor m رم‎ 14 
[eee “iy ٢٢ ۵ we J] wgs که د سڈ‎ ww رم‎ 
€ ایرد ] چ‎ e -y 0€] رو‎ wea سود كد‎ 
اند [ سے ررس‎ f ودس‎ i5 pu 5) pnya eon رس‎ aS 
£6 Sago كد‎ [eyê سو ررس‎ | mm) كد سدس مث‎ ro 
۳ ارس‎ wiy RFG») | [eê zin سه‎ 453409) 

jy») DI ene ı€ ونم نم ګنم نم‎ noo» | 


1. So ML., BU., SP.; PD., ED. ocu! | œw” &hásinát—0. So PD., ED.; ML. 


مسرم ML. BU. »—3. ML, DU, | BU. € « Jà4. » —7. ML, BU.‏ .هي رم 


8. ML., BU. om, —9. ML. ne» ; DU,, 


PB. NM. awo» —10. ML, 


ز سدم 


DU. woo; PB. NM., ED. eer 


SP. 3eneo —4. ML, BU. -vyyou ; 
SP. @egoyroe) j PB. «py moe 01 


jûã --5. ML., BU. room 5 PB., NM. 
10 


74 PAHLAVI VENDIDAD, 


oppor | I نلم د »40 650 کد دي‎ na كد د‎ 
wahp5 s oos Vj  'ekos ومر کد‎ 0 » ww 
yas e 3 pe» یدود‎ ip bo ny tb 5) eoo m 
p 9 ديا و‎ URE ورس وسل س دیور‎ ۱(۵( wy 
TT er رسخ(‎ apesw»g -04 no سد و داس‎ m») j 
Sn eh وار لس‎ ws QNOD i رې سوه‎ 
m کو اس ۱۵۱۳۲۲۵ وارد )96 )1 وسلا‎ TN e py 
کا‎ sw» ۳ امسیو۱۳‎ 19 wely سر‎ ONL MO N O» 
er ۱۳٣١١۱ دون رق۳ی ید‎ ) yen و زر‎ 036p 
wa الم دند ۱۵ وسو‎ 0-0 m نے ند یې رور راه‎ m 
A »سا هس ۱۳ 1019 رام 9 )اه‎ wy çong) u5» Joy 
A مقس‎ one wu. m ۳۵ سوا‎ NF 
Se) ge KY IRN m Uo يم 19 هدس وځۍ‎ usen 
(ON pea qon^o no» çoleye bay ry aS) سر‎ a 
ساد ردد سرس رر وه و سرچ سه )395( تور الوسر‎ 
^ [semt see مید د‎ jale Sa» ورل" د‎ 99919 16 NO 


15 ې د oos‏ د pee»‏ رر Maç‏ ^ ود ۱ 

E om ١ act Sop ررد مزر | ور اسو‎ » 

589 0ا E p? Û vto LPE EP POS)‏ € ارد 
IPPS‏ مې زس 1 »3 | ne‏ دورب لسرم دود د اه وريس EN‏ 
So ML., DU, PB.; SP. 44235 tp | BU, SP. 45 —7. The following 8‏ ,1 

۵. ML, BU. SP. ESTE PB. | words are wanting in ML. BU.—8. 
;اند انسر‎ alladd_» ¢y —3, PB. om. | miviik-i ‘a fang,’ ‘a tooth’ —9. ME, 

—4. So ML., BU., SP.; PB. سم‎ | BU., SP. Sresy ° eo 3*4; PD. -vo 
5. ML, BU, SP. :—6. $o PB; ML, | joo —10. ML., BU. Pago 


FARGARD V, r4 com.— 19. 75 


مس رس کېل € Çê y pe ape‏ سر wo»‏ 
py 6 » »5‏ ېر ېش سر سا در لو dps y€‏ 
پېر ېغ مر دوم ورن 'ymoo‏ » 6 ېس PE‏ د مسد ود 
۳٣‏ نا اسر A‏ رمد رر | ردس رور سر 
Wid yn» nae wood? [ eng waye) aye. yÊ‏ پر ¢ b‏ 
کار "oae‏ 

qp poy sou 17‏ سو ame‏ رال e‏ دو سنو 
dy) -o€ Ee‏ ) مر aoe hop‏ م كار ارورم 9 
wn‏ سرد ] qa‏ »056930« د woo:‏ [ * 

ye ee 18‏ ردس رکب 6 BE Los Gaps‏ مې ددم GPA‏ 
Sup 6 )‏ مهوي مث سم سوا دي دي سرد مه مث سر 
eo‏ ورن اوا ) Ajo Geo yê‏ دودار ورس D"‏ 
E )‏ رند زم | ددس روم سم( M‏ سردل رد E‏ 
وم l apg pE D ee "pera oig yr» no."‏ 

s By كي وسن را دژدیرې دل‎ See rode? 19 
[4059 n] ميد‎ Jpep -oe-Ó-ok ns v y لو‎ 
Aag a pepee 1 د هام« ې کر د ناس رورم‎ E 3 





IT E لړ امسا‎ ١ 35 ۱۱١ ened Ue Ie اسا دال‎ 


words ړل‎ .... HOUR! are wanting 


in ML, BU., SP. They are inserted 
frem PB.—11. ML., BU., SP. swo, 


| read apakhshik by Darm.; better áv- 


kAáhik;—12. For the Av. E A Te- 
ference to the sources of the Ardvisüira 


—13. ML., BU. Jane 1—14. ML., BU. 


314. nv ; PB. mn 


1. ML. yy —2. ML. BU. om.— 3, 
The following 9 words are wanting in 
ML., BU. They are found in SP., PB., 
NM, ED. —4, PB Jo ono—5. RB. 


anáshkárán ; ML., BU. wJ234559—0. So 
ML., BU.; PB., SP, 5$ ne»—7. So 
ML., BU.—8. ML., BU. u; PB., 
SP. sve; ED. (yp?o—9. So PB; 
ML., BU, SP. popò ۱/26 


76 — PAHLAVI VENDIDAD, 


çepla Poe) € à vos te KP Weng o» ند ۴ ودې د‎ ١۱۵ | 
ای پاي‎ ٣ ند ۱۵ وید د‎ C + aye) لد‎ Y ee 
op n nm PS [e دی( ۱6 د0 لار سے وسور‎ 
N هيم كو ب‎ v [_ soa) “UF wap M) n ساد‎ 
Sj 4 maçe)» دلوم دن‎ serps ملو‎ no sean Se? Spo 
tt ` mer] ۲ ael» ae رورو ربا رو داور‎ eb sre 
v Diyos ye)» كد‎ DERI HI 6415)», 

a POO 0‏ سور ررس سايق EO‏ — مه | مرس 
NOUT ۱٢‏ 2 44 د YOA ۱۱۵ 13۲ ۱١‏ د SPOOL‏ ۱۹ 
۳۱ | ماښ د ان د رر لس ١‏ روم( exo‏ د 
ېو له لدو که د ا OKO esee‏ دري د 
Sexy‏ 2 ریدو ۰ 

Ng aS cy pip gee » woe, Den ( bes 4 o2 
كد رم کسږم" (سرغس لم | رر موھد ہے‎ 
کلېږیم ( س کلم يم سرد سرد راد ېراد سم‎ 
Ay Yen Me) ۱۳۵ za مر وید ود وید ۵ ازدوپ وی‎ ١۵ درس‎ 
€ Ly wy ۱۵ وسور‎ pe ا[ پسشسله"‎ 
ںد۔‎ ٢ ريم ېله‎ 36 e os) ew] 9-08 "yes 
Na oupi ne به يرد ساود‎ [ bo-o wy TEOT: 


ا--- نان پو 








1. ML., BU. © p» 31 Jsa $ = fp | the MSS.—5. Some MSS. have "ete 
دار‎ 9, ML., BU. wø; PB. «593545 | —6. So ML., BU., SP; PD. y — 7. So 
—3. All =m. 1t is the tree of all seeds | BU. ML., SP; PB. omy ene —8. 
gwie 3454 mi—4. The last four Avesta ML., BU. لړ مرم‎ —J. So ML., BU., SP. 
words of $19 with thir Pahlavi version | —10. So ML., BU.; SP., PB. adds ne19 
in parentheses, are. wantuig in most. of | —11. So SD., PB.; ML, BU, a4 5 


FARGARD V, 20—25. 77 


ر دمسسیرسر ووېسو ل کد د انچر دفار [ سه ١‏ 
wn‏ ونارای eo) ner a eds ae Î‏ (سے دسر 
egu‏ وره ږو |.: 
22 ینوس » o4 we» 3e. uoy ee moos‏ 
bawi‏ ووم6 .4 oO‏ د چوس KK oond a‏ م کد کوس 
boot o4 - ea [spo] ET‏ ا رودو [xove + 0d p]‏ 
3 سند هم KOU teopqoen (di 2 20326 t dopo‏ 
اه شم د «coop‏ د eur‏ پش م كد كوس رر په 
١ 04 »‏ یدند ۱ 49571 DS wg‏ ولس ند € gê -wa5 a$‏ 
24 رسېوېسږه د لم Kj noci noe‏ ام د بروج 
000“ د کلېنم؛ È‏ م كه كوس baw ۱ oF o eaS y»‏ 
wo (Gyan‏ کد 62 موف سم رط كد د ونب مود W€‏ 
uw ew eom aye)‏ رط 9H ) ٠ ET ETT‏ د رم 
y oe»‏ كلمن KF‏ مې د تررك رابيد د Noo)‏ ېڅ € 
كد كدس در کدی د يمن boo!‏ ۷ ) ۱ کد » «o4‏ 
رې س کد د 09 كثر هرن لم لوس ik A») y‏ 
5 ( منود د رم همرس دلم‌مور م ٹنم د 
ر یدد د Q€ kool‏ € كد كوس e$ yrs‏ د من | boo‏ 
۱ و ) yoo‏ سر aS oS SP‏ د عد ووه كيم - SEU‏ 
٦‏ ر سرس "sy jd GP ne te e n‏ كد د “Heaps He‏ 


1. ML., BU., SP. orden yy—2. So | BU., SP.—5. So PB.; ML., BU. om.— 
6. ML., BU., SP. add Nopa Po (10 
—7. ML., BU. vw *--8. Gihaichak ‘a 
straw. —9. So PB.; ML., BU, SP. ne 


ML., BU., SP.; 111940998 in the sense of 
new no = Pers. olas ; also read 


vands-ich yakhstinét; ED, yep — 
3. ME, BU.» 3$ for 23$ 3$—4. The | 1709—10. Nihâdúm-or Nikádúm Nask ; 


passage in parctheses is wanting in ML,, | ML., BU., SP, oc» ; PB., ED. eoo» 


(9 PAHLAVI VENDIDAD, 


be ۱۱۵‏ د ل رملد ۱ كد د ۵ سو لته ۵( ايت د ٧‏ 
nem,‏ | * 

DAHON! ENP ) ۲ ید درد‎ es? لم | سو‎ pap کد‎ 6 
د کدند‎ a$ ررس قبا‎ reno له چو ۵۵3 ۲ لدلد‎ 
ررس ليب رورم سر‎ CHS na د گدنهد‎ 357] ۱۳١۱ ada) ليت‎ 
ررس قرا که د کد لد‎ «ores ay €. [ eno راس‎ yolê 
د کون سر تروم لد رېم" درس بط تروم‎ aS] enpo رس‎ 
TN دش کې و‎ >j سح داوس‎ ay e | دی‎ 
epou راد 29 ورم‎ ew د كدوك‎ aS] رس سح لم(‎ 
كد د ض‎ peaa 6 35 Day اص‎ seedy [Sng رسد‎ 
ود ارد‎ B yp w| goo y roe م‎ 
Pny لعاف لر رو‎ ie) ها دد اص سرد‎ m ۵۵۵ $93 
سو دي‎ Nome ر ون دو‎ v یرو راس یداوم د ان‎ 
yf qon 7 wee) wr يړا د‎ pp “ad اسو‎ M 
س کوس کد‎ jx» CU Eynon OE ovoga y سرس‎ 
LOSA T ww | "m “wre د اويل ورم‎ 
مپس تنم‎ H OMO OP ORP وم« ووس (م‎ 
WA) mou * AIE D Sp a as ود درم سم‎ ٣ 
o apo E WP POEP روم سر ومیس لم‎ 
هرک سے رلم کس" کد د لوېل‎ WPI ری بر ورد‎ 
BU., PB. ŝimo; SP. ¢14—3. SP., PB. | ML., BU. Er; 51. پره‎ 11 So 
مرن‎ ML., BU. 1f; SP. ¢—5. | ML., BU, NM. SP. yowo —l2. 
ML., BU., wYioso ; PD. n)so:o —6. | ML, BU., SP. y £—13. All om.—14. 
So PB., NM; ML., BU. SP. enev | ML., BU. vn NU Fw ¢; SP. spo ef 
—7. PB. adds » p —8. Better 29 | o«» —15. $0 PB.; ML., BU., SP. سرف‎ 


FARGARD V, 26—30. 79 


eı "TES ۱۳۵9‏ ودند ny by‏ رڈ ۳٣‏ سس | شرس 
ETE‏ 

y€ ورس‎ v gro ۳3 pers د‎ moo) 2 reat 27 
rê) e ave we») سر‎ a Dea gna Spe ندب راد‎ no 
na | یبر د‎ ê) 53 e سر » ورن ههد‎ Mp y ۵ وس وب(‎ 
My NO Kobe PY) SHY رزرم(‎ oer € mo» ۳ سول ووید‎ 
[owu] ریرندید‎ na UW? د‎ ars aS مب رسم۱ سڼپرپم؛‎ 
v روي‎ va [os] oppor [ ore) ] سو سف‎ 

8 سه qu BG Gay‏ رې سوير سو ددر elle‏ كد 
soo poe» ouf‏ كه ود “OWI‏ رې ۱٣‏ دد ۱١١‏ رورس 
4 سین سا çoqoodj ap‏ رې te xo»‏ موند 
هس کد ثرسارم۱ ددم دسر کې رین کد ars‏ د “OPO!‏ رې IY‏ 
LID PS OE I} 3‏ سر WO» w» î çeqo CF yp) AVA‏ 
op» (e‏ هرس کد تر رسيي IPP‏ دم يم كه epi‏ 3 
اس رم ٣م‏ ودند ررر ورس qiio PC‏ سر pr qoo»‏ £6 
ترك ودب . 

poe» e^ كه‎ Jê) ROS سه وارد د‎ wes w» 29 
syn» 19 ورت‎ ir oo» Y رې‎ -o د‎ QPS aS soo 
aS wre pene! وارد د‎ tU Ko» çey "۰ çşeyeyo€y £* py ر سې‎ 
y! eo n» د ایرد رې‎ ars که‎ ouds poen qoi 
SWOOSH FF IP) AO IP ردص دې‎ 194 olg 

)op eoe» qola jê کد‎ etg د رسرركة‎ py سو‎ Wwe» wy» 0 
y» qonplao v4 oto 1p) -0-20 19 رم‎ AU د‎ ei ذه‎ socie 





1. ML., BU., SP. om.—2. ML., BU., | old MSS.—4. MLL, BU. om.-5. At this 
SP, jsp —3. PB. ne sty for 1# in | point the 129th folio is wanting in BU. 


30 PAHLAVI VENDIDAD, 


sy اس هد‎ jv J سو ورس‎ xor تركو ووم" برعم‎ LF رر‎ e 
رورس دور‎ ١ ej ۳ سې‎ “OP د‎ ans و د‎ hoc S ppc» 
" Wesoo4y ته‎ boe um sena 

oo x 31‏ سو وأرس د bye‏ دولا '] وس کد رسام 
Noo ^p Oe»‏ ود ep‏ د )0)0- سې v4 vig 1 Joe, ۳٣‏ 
DN may ge eo» v» oud £4 yi a je vetu‏ 
pven quy aS vie‏ کلپ ایر ep3 aS‏ د ید »€ هزم 
Ip) 2»‏ وس 194 qongis‏ مر شر رر يل تی ۱٣‏ ٥ه‏ 

- ودم وم‎ voy وم سو وأرس د »9:94 رورس كد‎ wx» 32 
رې رر لے ورس کم دارم‎ -0)0) 2 M كلوسر كه‎ n 
کد‎ via Seb a te go» v eoo ر ورو بل‎ 
yey, سر‎ | oo کد ې د‎ woogi? poer vou 
çO), 029 4 oto 3) 3j) m رې‎ [yy ‘ad xy Sale ap San 
سر رم دی‎ vem meos ۱١ o] VIOUS 4 pi Sp ۳ 
v [wexoo4g QE ag am OLY IVS VIG IY IK s» 

ORKI ° uen 2j دند‎ p m ae aS e e زر‎ 
48 Qi ود‎ à) wwe» ae apod هم س رڈ ولاز‎ 
۱ ود‎ 1 o4p no 4x6o0 HOUSE 19) S» bye) Jê) هو‎ 
Poa ap دورد ده زم رن4 رم‎ bor y gao ررس ڈ4 کد سڈ‎ 
"nh € aê o oo دو رساد ې ږې(‎ yy ne»to د‎ 
دد ېس‎ EE UR axêv سرب م ورس سر وروی‎ 


1, ML., BU., SP. p)» —2. ML. | —9. Most of the MSS. wejspero» — 








$€—3. ML. bi-4. ED. 4 —5. ED. | 10. So PB, NM.—11. So ML, BU.; 
yi —6. All ipao —7, So PB; ML,, | ST. ۰ 
BU. ».—8. So BU.; ML., PB. sep ٠ 


FARGARD V, 31—34. ۵ 


w ê) Dy ۱۵ نزم‎ Im m Say) sor +) 04 -0)0! 6 
"Roos wa ورس سردو‎ ETET يرس‎ y لمزم ثويد‎ 
294 رن مې ند"‎ oe. SONO 0 YQ Mayr “ADI 
w Denta رهم س رمک موند ورز رسس‎ 

83 قوس o‏ تورم د uS» qo ap Gee‏ 
وارد د sie»)‏ هرد که وازت د sje»)‏ درد ررد ېسر بط س 
تر AT yg WNexoo4y ê 3e ied He eoo‏ اد 

4 رند تروم Us Cw‏ لبد كه وارد د ye»)‏ دام د د ١د‏ 
preyed‏ بط سر OG‏ نذا vede‏ وور لد ې Ne) OOF‏ 
ویر کدس بي کد 6" دې رن | سه ررس va ES‏ 
د | ا Li a pe b as [ sos»‏ رس ر سس 
ل تسرد 5 

en» 3i ]‏ سر یں" راود m - 5 se‏ ۱ لل 
eap ıe» COONS E 5‏ سر LO ۱۳۵۱ 3» ۳٣ eer.‏ 
se») y apap v qao "ap‏ | راو ر تدس ان لبر زنير a y‏ ر 
سور ووو ومز any‏ 2340 ادن page? v‏ تد د 
wy ES v0! a) 3 Sen EAD p apd‏ 0 
TN m wpe ۱‏ د biyo» sj IUe e NL‏ هدد .19 








لا سے —— — 





l. So ML, BU. SP. PD, ED. | 


'OrPo —8. ML., BU. m 14» i0. 
.كګسس 4۱ج به‎ 41034 in all, MSS., for the r »r 


So PB; ML, BU. gpb»—10. ML., 
AN. -apiehi—3. MEL., BU. W 55 ; 


BU, E ۰ M Hs BU. J اسساله‎ 
SP. PB. i£ 3$ & -5—4, ML., BU. rone LIS Mua, سا‎ 


gÊ TER ی زا‎ VU Bv. 
wifaS; PB. PS —5. MT, BU. | ML., BU D oon 13. ML., BU 


vonro 3s oro; PB. iode vw ; ED. | سال .11 دم دم‎ BU. ııe; SP., PI, 
ons) .تان ريع‎ ML,, BU. wos; PE. | D. 5913 for 43e3—15. So ML, BU, 
ډوم‎ ranj.d , ED. wo) —7. ML., BU, | لد 1 تا‎ ۳ 

11 


82 PAHLAVI VENDIDAD, 


wo» vef» ape ددکون ردو ردا‎ yore nna gre) one 
سر ود ورا مسج سدکودو اسم س.‎ Gê; LO» sont wo 196 
لیس‎ vow) 2) wenüs gay + 302p qu همد‎ 
سرچ سه‎ ١ ېره‎ Ng wb aS WOE me mo ېرې‎ wap 
vob aS pee ولد‎ ٢ زوس ورمز بل‎ ish oo 
دص‎ a any qoe) y so 4€ 9) ډوم سا تروم‎ 
سر ور‎ pej نون(‎ wenn 3 p te) Y6. ۳ » (س‎ 
v| weyo-o yo » n to) E ws 9 04Y€ no 6 

(M se» qe “yea رسا د ڈیر د دمن‎ 5 
»pysen انیو‎ 2o 2 yen noo [ios] د ثرکرة‎ 333 
"8 کنو‎ E e oov Hehe ١۵ دم سر سي تسس دع‎ 
Ss Fone 

ee, pp Yay ~u 36‏ 35 2 رود سودور د ۱۲۵ نېم 
weeeê» (AD 46 vene‏ کلې رس( ځا د 3هر 
تركرة ] hop ) aye» ange» [ op‏ دن رد4 راد ېړس بط سر 
A» 16 1 çele N (UU‏ الم ۳ ادب Nos fy "o‏ 
AM ] py ns woos € pS ruowe [nro‏ »€ 
v [ eere DT (NI Yer venero ۳٣۳ qo‏ 

7 رو 4رد gonea‏ رڈ «o»‏ ۵ ک ڈو ردن3 
Jê‏ ))090- راس keje‏ ک ردو رس د wid 2S ya ray‏ 


لنم سم مب M‏ ریت — 

















1. PB. Jv —2. So ML, BU.; PB. | —7. ML, BU. ey —8. ML, BU,, 
Aye 3. iain SP., PB. ; MD, UU. eae ML, BU, oS 
PB.; ML., BU. œneg—11. Most of thə 


copies givethe same expression twice, 


adding the words neris v6 iP vy ıê 


eJ+ş--4. BU. om. --5. TB., ED, add 


n3)—6. ML., DU. neiy*3i for qêy) 


FARGARD V, 45—4o. 83 


INSP PY sige m eso eps لك وود بو‎ 3 

8 64 د ردو peu»‏ | کم م۱ S35 5 Me‏ » کد 
boy]‏ سور ونو دس ادروم ررد د دار «پاره" د 
eds‏ ر رود , وبا ۱ Quo» 1 st‏ )اس 3y‏ لد wr neo»‏ 
Did =o] rene‏ + 

Vises see سرس يله سرس‎ gogg س دو ېدو‎ € 4] 
كد ب مرس ليرا لد‎ n o o» POP ORU E Oa اس‎ 
٣۳ر‎ ٥ ددر 1910 لن‎ yy Moor 66 pne 
5 سرب‎ Ho ne -wor FE ie n y) e كد ب‎ ۱۱۵ 
Sye a) مرا‎ e كر كد د‎ POU) رند سر‎ ekey. ورد‎ 
£9 çela jî لد‎ Bo ge ged ig ad “ays aS وره روس‎ 6€ 
ap م ررس 2943 سرد‎ eue ور‎ ap aee: ons 
"V (دوم درد‎ e م ود(دس|یون. د رم دد‎ E EL We Wu 

9 قوسا > gol‏ د شر دارا _:. ۳۵,4 ۱ تب 
تولا ۱۳ بر ریب -o"w» Spes 2 yor uo oed pops ET‏ | 
١ te),‏ وا Lap O9 ٣٢ ) 49 ١‏ دس کد wr‏ وارد y‏ 
el WOR -4» eyy obe!‏ رس لاس سم 3 )2 ترس | سل 
ên gess4 6 oon‏ 
0 سند تروم سسس سو لدلد م کد سر س umi‏ 











1. وار سنه‎ p for ياب نا و وو‎ -. 599 DL, BU. SP. PB. add +14 
—9. ML, BU,:SP. x)»; PD. 

o, ML, BU: SPP x)». PB wm € < Le FÊ SP. aad 
ap) —3, ML, BU. ep mes 33, »ı 


à كه‎ e 
ıe) چو ال بب‎ All om.—5. So ML., rove? 3$ no—9. All om. except PB. 


BU.;PD. wnre—6. ML, DU. عورم‎ | —10. PB. Sig 


84. PAHLAVI VENDIDAD, 


ند وې yyy ipie ۱٣٨‏ رام ١‏ 4960 9 قو 
و ددا uo E qepa) a$‏ )دم دود د 8 06 «ررس ۱١‏ زورید 
yon “OGIO ng‏ رسر (م م nens) NO Ved‏ 
| سد SS ays‏ سرد رین [wen‏ * 

ته ورا د poo‏ د دیسر در woes! vro‏ 
مس کد برست Ge SPS ‘on‏ رط كد aer‏ سه تررس راس 
v aede‏ 

42 رند Qype Pap‏ سه در د ob) y» y‏ - و3 
Oo!‏ یر )مد ۵ م٣( ١‏ ۵ سر رس مس - 
en ew‏ م PY‏ د bay v[ ab 5 OR Sene ngos‏ 
OHS woo;‏ کد دردد aw egye‏ رین 0¢ hy‏ كد مسن 
qu‏ ود ay‏ )اس "V ON‏ 

49 ئر د ترس د دی ۳۵| Qe v yo‏ امرس 
کي ندند وير( كد AIRY‏ دنرم سرو س get „$ L ee e‏ سه 
كه eo 2 a‏ 6 مرخ مه سر سر 3 ۵و ورن 6 مث 
aepo py pi‏ ومد( رم E E‏ 

4 سید ap‏ سرهد سو یر کد د وې دورس ردد روند .)5 
EXC yg‏ کسه بش کس سك Sy oo»‏ دای ولا t‏ 

١ ene yê دن‎ vr ot" ses so 67 6 سه‎ 
voe e ao uon wo? gl ou yu y» ۸ ود‎ 
VEO سور ررد‎ to wr quc 25 39 »x»o 6 (p 
obw په‎ u^.» em وسر‎ Wv ghy pga 


1. PB. adds 1*¢ 53$ €—2. So RB, | SP. e»yp —9. ML, DU. mess for 


ED.; ML, BU,, SP. om.—3. All weed | enya ise —7. ME BU. ie me n 


—4. ML , EU,, woner2—d, ML., BU., | ML., BU. SP, pos 
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wos) ince‏ کي np oie‏ ني ملو یړو ووس کن iy?)‏ نوچ 
رون در - m‏ بروودید v neni quip 21) Mo» ey‏ 
oo HON ND -4) es yb -4J RID ۵ er‏ ردا لد دون 
aye»‏ تروم س pB‏ ےر pera‏ نس لد Peay‏ 
wB cop] 3926 2020:‏ سرو سار ر y Sigs nb‏ داس ورس 
6€ كد sentra sey‏ دید burro opp bap 2 aS. anb a‏ 
١‏ دی كه ردو دزپرروي رج ن سار EM Do»‏ 
poo neo no yö‏ دول لد ندیم ناد تروم در aban‏ 
p‏ ردنس رکد رس م log o»‏ م ترس سس 
wyt =p) | 0‏ 0 ل0“ 000 كه د لس سرو 
داوم سر يم ني y6 O"‏ »- چم روس م ۷« bay pb‏ 
INORG‏ رس د٠‏ سيرم ررس 3664079 sp qs‏ و 
D apap? pce HLL‏ سه yD‏ د gers 2 a‏ 
sume mee» 16 vo» o opp eH ١ O02)‏ ».2-5 هوه 
ودار ¢ OHO m‏ ورم سدسسرم:ه ۱۳٣١‏ ۱۵( ردو رې واوو 
na‏ وسو ۳ ا ۹ دب یرو طا م O* y‏ ^ ردو 
١‏ ر ٹمس yoQ $6) me» oos» IP v‏ سرا مور 
سرو ۱۱۵ 9319 se» 995 qo) OG eno quse»‏ ت 
py Gh 3) og VOR‏ سرو سیر راس درن ې 
وس py jp) P IPE‏ ترز ورروي w‏ ردس کد سې سه 
wo‏ » هرمو ۱۵ رس وس( «ep na kL Pwa‏ 393 


1. So SP;, PB; NÀE; ML., BU. om. | —5. ML., BU., SP. om.— 6. MIL. ood 


—?2. ML, BU. wapya "bou— 3. 
E | —7. ML., BU. we —8. ML., BU. 
ML., BU., SP. 413 -— PB., NM. ۴۱۵ وه‎ 


ED. 4e 3» » &)* —4, ML, SP, om. | 





PD. 2»‏ ر دنه 
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کنر دی eunt nos WC‏ خر 3«»J -OD wr‏ س ور 
ودا bo pps IAG ae voy ne nens qu‏ 0 _ 
x "pote 2o Jo 2 35 Wowep 2) 7S9 be gg‏ سم 
اسا Pr ne uos‏ دونه | 5 

45 رېد د تورم د سو ۳ رر مه سم وب ېم د 
“OAL "b soy gone‏ یام ورد زرد ورن سر »y)‏ 
PUES 0-0 OT DP) AIO SY HP) ۳٣ eyy ود٢( ey‏ 
yn oy 504 soo» BW 9404 PY OW‏ 340€ ورن و »O4‏ 
wo |‏ ور se)‏ [ دیوررر کد yf‏ رسا سو كه s Dao‏ 
رز e] neq “SUR OUS PH çê‏ رس لس سم رد لبد ونا 
الأسرة v 36 yore v wood‏ 

“OF oa pW + WH سو دنا‎ pps pap oy 46 
دوي | سو 4 ۱۵ كد‎ jn [ سوه(‎ €] 4v» I 
) ye) pre» o» woeg ۵ ae» E زم مسر‎ 
ees Ù!) ê) د ۱۵ این‎ aL) د ېد ر‎ SAND | تیم(‎ 
| v Mo > e) y 

€ خلمرس‎ he voro. Shee 2 woos 2 Seed 47 
022349 y 2 رام‎ 6 ay 3e ڈڈ درس 6 » ود‎ 3٩ ۱ رچ سه‎ 
V po > yey € دمرس‎ 28 ١ el») vig 

6 سه هم ېمېس سلو vo‏ € روسن ر لو v6‏ € به 
y Y € yo »‏ سیه ورن won» € vo » | ee»!‏ 
T m X‏ 








« ص د — —— - —— هيا پس اس و 


1. So PB, NM.. ML, DU, SP. | ML., BU. 4u1~-—4. ML., BU. +; SP, 


PB, by —5, ML., DU. سرك ريرم سر‎ — ô. 


E = 3 9 
wyo —?. ML. BU, SP. de TP? OML SDU, gn. 
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49 سې | )43 )0 ts‏ 233 در الم رې۱ يداد 
bo “ore peba na aE e‏ سد deo‏ | سو ES‏ 
ررس سرد 30 | موند ۱۵ bay ow‏ سرس Poud Apese‏ 
دنر ١6 PUUD Apre — -Qêj ue») Ne OU Shp‏ 


v Ms تمس‎ 


MEDL EF e» و کد وب‎ ١ کید‎ HO I wey Sy] 
gam P سو سو‎ Sys o زی د‎ “SY ê) ددسو‎ 
ts UO روند 246 لود ېدد رې دد ور مد‎ 
7 سم رد سې‎ wes vs Sep ور‎ vr oo 6 
PIP ORO نه‎ meno m PG 19 یې رڈ سه ردس رد‎ 
w youi سدور‎ mes _ور سرس‎ ie 2 aoi ph p 
ادن را وارد آ4 دوا ل۱ ر۱ دید دب 47 د:۳۵‎ yj 
تج سوررچ.‎ SAS وير‎ Dy o ددد‎ Wee در وی ود‎ ow? pus 
راد‎ “dye sore ding) wd yg na v ^ie, ape 
زې" ېود‎ m eje, we Pep ودن سا‎ Nea) 
3 TNT Mm دام وال‎ 2 ye ثيا‎ vv '' دي 99 ودای‎ 
Ne) Mer) ) Lo) ا ا ال اا دور 9 ل‎ 
2») Xov wv دي‎ eê" e» ن و زود روم(‎ POLE ME 
ve» ند‎ T ~») a xe vie won GPG ۵ 
1.ML, BU., SP. 5*5. »"—2, PB. | ML, BU., SP. -tieso 5yte—9. SD, 
adds e. ۲۵۵-3, 80 ML; PB., NM. | pp, ز ورم‎ ML, BU. 54—10. ML,, BU., 


sw 3 = ME, BU. PB. 
د په‎ î SP. om. «Ono ... 3ê ... 1393 — 11. 
رمم‎ 5. ML., SP. 4x; PB. ov; B sp. np 1 
i AM dr, ره وه‎ ۰ 0 
Perg, «a basin'Cé; ML. BU. | ~° تست‎ 


eo —7. All we» —8. So PD.; | andshkarih —12, Ml. Fesposro» 
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) wove ردو کد ردو سم ررس‎ E ONO IL y) 30e Y 20 
— sonnt ne» ۱١ so» gone anos tS aspe a$ sspe 
wp vowene 2) y» qoo 2 لد رور رژ پس‎ jê sero 
دږن‎ ONTO Ly PRLE aS we ررس كد د بربرم‎ qo» y» 
ورزی‎ ۲ ۰۱۳۵۹۳۵ IL. د ری‎ ag pense كد د کرو دو‎ 
-4Qo0 6 o» 335 0 ۱ ( caro ML. سود‎ qo» دبررژه‎ 
m و دود 3 ۵ ۱6 کد د دسو‎ m yo? لوم د‎ 
سیه لس‎ gen امسا‎ vengo ران‎ e ERO AL. kenne 
RLO مه‎ -owp ne»xns 2 qoi *“ wong سر‎ ۱۳۵6۵ 
erre £6 vr sori دان رر ۽‎ IL UO ره سود لد سی‎ 
رد تت لت وزو وير سند )2^ وسن »1 ۱ ۵۵٠ر رںد‎ 
opp سرس‎ “Lp رسو رڈ یہ‎ sep 31 nen vo e @» سود‎ 
سم‎ Siro do روند یدو رې راد سې‎ Gey 
لست‎ <p OF lay 23$ E œ pow ډک دورس‎ 
[qocê 6€ سرد رسد س‎ na و( رڈ سو م كد شب‎ cy 

W GÊ A vasa wo pen» ژرمد د دمرس د‎ 0 
v ql woody € elo so, 

snipe 2 25 we Gop pap sue 51‏ رهن ر کد د برس 
exe‏ سر “a OF “spore‏ سرس یرن س rood)‏ 
سکس ررد و وروند اس € êye‏ ,يرو Seely o‏ رسس" 


PB., ED. =); ML., BU. -3--4. MI, | 33020" 5 xo is Mod. Pers. شه‎ 


WU, ot—5. PB. A6. Better PB shdmdn ‘a small quantity,’ hence poo سر‎ 
«three. small liquid doses'—10. ML., 


wonye - w—7. PB. ED. 4eor—8. | BU, om,—11, M L., BU. il» (an error) 
So SP, PB, NM. ML, DU. on. c o | —12. So PD, NM.; ML, 6. سرو لس‎ 
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»x»v € nop 6 GE Gedy ]‏ مسر )3 sonde.‏ سردو 
vr‏ اا «eoo»‏ " لا" د در دود د dw)‏ وردوی( ۰۰ نب ده 
د مس د رم رالد ېو ۵ و WO» WO WO» 9 c0 2) dy‏ 
cent‏ وسرچ on ns 2n x» ne‏ * )230200 درم دند ر 
ومد ودې رود spf eg‏ )2 9 نتم سور ۱١‏ دويز 
aoo) Pp) quod O4 wo wp eqonht joo» çelik‏ 
WEAVE 6‏ سم 3 وټم همرم لېا soo‏ 

.ٍ. BR 


A 


bay 52‏ كد د ررد NP y pa wayo Ó» wiwa‏ 
١ 026‏ رې pe‏ رې “GE py] adn € gas ado‏ 
سر وید vio J "S | Ame‏ ب هرس ١‏ مل زې » ge" aep‏ 
04 د هرس | اید ره ديا ME A)‏ زو 5 سېس دي در و9 ادنك 
LPE‏ )2 دار ند ار سه کد م سیو لدې یرن 
Sep‏ سر eap‏ د رودو سان داوس enero‏ [ * 


۸ A eo ۵ ۰ A A ` 
نوا‎ mt Ta ۰ TT OE دروم‎ J IKI. J ژهرم بر‎ 53 
^ Ê A A 15 A » 
3) 50! vp NO? FETA [ps درس‎ 3 POCO د‎ (٧)د‎ 
ود‎ 454 9 ye j هداو‎ 
1. So'ML., BU, —2, ML., BU. om. | pin. NM. reads it. édéhiád may be 
—3. PB. i$ — 4. PD.,, NM. راوه وه‎ , given." ML., PD., 51, وردوید‎ 516940» 
o. ML, BU. 4901; PB. eu) —6. | gu ddéhash tanid súsyá pím—11. ML., 
So ML, BU.; PB., ED. mog» —7. | BU. slor مثلم‎ 19.95 wen €f vp 
ML, BU. ne 1—8. ML, BU., SP. | —12. ML., BU., SP. «$£—13, So ML., 


ده Ave | BU. maéch; SP, QF ; PB.‏ ووم 3 PB. adds Gay‏ ,9— د( 
Fakhshdád (boiled) vekad süsyá ۱ om i‏ .0]— 
ML., BU. gy $—15. Bo SE., E‏ .14 0 ه6076 pim It can be read‏ 
ور os" ‘to supply with") 4 susyá | ML., BU.‏ ( 
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yor pw) y» € asd) j» ta ep سند تروم‎ 54 

و نو ند FUTT‏ س ل !360 "D‏ ) رم دو ١کو‏ ' 

e» Mm ) ono دنه لدلد ۹ ند‎ ٣٨ 4 Lay ود د‎ 

ce sapep. no» په کم ررد‎ » y» ng-04 Qno ترم‎ n5 

qeyê 55‏ د ngos‏ د دور سزم كس E 35 ao‏ ڈڈ سرس 

€ سط‎ wq» ودولر روسروى‎ £e ذل سرس‎ IR IPO ons X 

WAW | سه‎ 3, WAW 1 تقد‎ 1, WAI vy ss-0 د‎ 
3 [09042 na] posp was b AW ۱ e» رط‎ 


E f 5020. 9 y y qe ep سند تروم‎ 6 
Oy» € by woo ore vs سیم ررر دوو م‎ 
b UU ۱ رط ساد‎ ea e! ws by AIT FF 38-0 
سر‎ o» y dug o af venas رط کوس‎ ware» dhe 
ود‎ Qno e €) We دای ام(‎ eon» لدلد ېر س‎ 9X) 
5 مر وه‎ hse» £6 
a» o e ((س درم دود سه ود‎ ۱١ «وۍ‎ soppy» | 
سم ردا د‎ en epospo دود زر‎ | o4y nog Seri TANIN 
vb vr q»00 2) دد سر‎ 45, p o J o4 00» eno ورد‎ 
KP ICAU ڈیر رور‎ 6 $3 o» مې دردمه سرم وس‎ 
veo 2) 3b qose ne xp تت سوج‎ e زا ېرم‎ 
Bo ۰ یی درز ررم ید ر۱۳۵‎ Sie ) ey EE ڈیر ل ورس‎ 








1. ML., BU., SP. 5npwi and one | ML., BU. egi1—7.. SP., PB. cre ; ED. 
—2. Most of the MSS. om. the words 
"ooo... ...— B 3ie 5.211 BU. €-- 


4 So PB. NM.PME, BU. » 35—5. | $5 —9, MI., BU. d= -10 ال‎ 


940 s ML., BU. (t —8. ML., BU, 


ML., BU., SP. 3uder and «pronei— 6, BU. om. 
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39 PY موه لس او س ورد‎ a هږو ساً‎ y » o» 
كه‎ £6 09902 1 2634 n9 2 Aw و دوسأ ه كد‎ apo ad "y 
naw. dida. Jd. FF wo سيینو لهس‎ u^ 
ooa v ۱ NPA ge) رس لد سند وروی‎ er دید ران ورای‎ 
دن رکا‎ ) -04 »* bo 4003-0390 pê)" :00) Jie»! 
499052 Wey ا په لیر ,1 3459 و‎ y ۱(۵ jJ 5 دورس بر‎ 
* [ m*605 vea none mgo» 

wood € مار‎ OKA 2 YES 2 Wo 57 
Wo» | ردقد د( ورس درت‎ py bay 0U P Ser) 
bay Spar پړ‎ Ly shen oo) Ga." some mee» ne 
کم ر ررر ر ېردد ر نارلېسا‎ [ioro wa ردقد د‎ Şj 
I pow any لې ېدوا | وم۱۵‎ ١ رل و سورد(‎ s 
سلم‌پوپرمس( ر (دووم(رید مه‎ 

yw 58‏ تروم مسد سه سط راو یر Span god Nor‏ 
py by‏ يرن وده( رورس مسوم( کم سط ررر نط تررس ا 
Sado‏ فنا رام ooe b Juegd ba Jagya b‏ و 
بل م N Legen‏ 

qc uw» wp 0‏ د دورن geo) abo»‏ رې یره 
^oos vp -] quond» Gde gy pS 4-5340‏ )2 
وام wo €» yp X veh Ser! e rgo | enti‏ 


ee ole SM. PB. | و 0ب‎ PB, ED; ML. BU., SP.; 





yyy —2. PB, ED. sey —3, | 9:29» —7. ML, DU, «o5; PB. 


س رم ثمهم لس ومو وام رينم ML. BU. 2-4. Allom. 1 929090—5. PB. | NM.‏ 





513 Û n; ML. BU., SP. 9 a) ı2) —8, So ML., BU.; PB. 7 


92 ۳۳ vl ۷ Ê 


no‏ ورس بر ITIN MO‏ ررس vob‏ | سو wig) ap»‏ ررس 
age pp» gey popore yo Seo genuine‏ سردن 
MERET‏ ۵ سند ریدم ترس لیس au‏ ارات دد د 
na‏ مېسویسم KOED DHG‏ سب WHS‏ ن موه 
و سه pore o» ne a aS pegi g IOSA paon‏ 
xeyba çye ıê)‏ سه وس g‏ رار کد د Qa pous‏ 
ne‏ ررد ڈیر ر )2 w [ipe‏ 

A 4 60‏ سید کد )191 Xenspe‏ زا یں وزرنرںد دراه 
W]‏ سوه [eyy‏ ليب "yy MOQ, HES Deza‏ سرد 
ya g¢ woe if aS e y?» e yea | 24 36‏ 5 
SJP I YOG “UHI Nd oye‏ 

yeso» poor! eg» 61‏ €£ که اوس تن نمو لس 
VOG PNOO‏ کد wea ۱١‏ بل ۵ کد ۵ رو ۱۱۵ ۱١۵‏ ته ود 
وروی ta] O gnro = aips nE pj m‏ رد [ole‏ 
IPE “oY‏ د رصن د کد د EO Paya‏ 

62 € ېس oes] "nén o wel‏ مزا مرو کد وړو 
۵م ۵۱۱۳٣۵‏ | د داي سل ند ۳ pps 2 [550 woots]‏ | س 
لایر sng B wpe ne‏ دی ورو ¢ کد سوا د te] Fe‏ 
نرسو وداد ه Hop‏ تروم رادید w [pab goo ito "o‏ 
مې o nen) qe» qué» i MC 49 o yo‏ ( نیس ۱١‏ گد د 
von)‏ ۱۳۵ زاس ogro‏ رط کد د wady wp ep‏ 
رند ودر دې :2 ai‏ 


—— سم یت 


l. ML.. BU., SP. ^e: ; NM. «e$5— | y:s90— ;. Most of the MSS. اف( ود ردا‎ 8 





3. ML, BU. -opo»sX» hero and in the | PB., NM. Sie —9. ML, BU. & p 
following line—8, PB. adds ceyy1 ovo | 10. So ML, DU. SP., PB. 3e —11. 
—4, ML, BU. ewe; SP. wmo— | So SP., PB; ML, BU. 383 » — 12, 
5. ML,, BU., SP. Jo:9—6. ML., BU. | ML, BU. need 
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v 3j eS) هوم‎ 
FARGARD VI. 


1 3۱6 مرس gy TA‏ کد سرس یس |[ سه APR IA‏ ودا سد 
400 | سو كر کد oby Sl) CMS E e‏ د 0~ Pap‏ 
سموس س we] moor oF G noce ihr api epo‏ 
gwea‏ ود )- ns "us [woo‏ کد ew =) ‘BF‏ ررد 
ررس sewer‏ 

ee ود‎ b. کې‎ _y m كد‎ pe»»€ ې رسای‎ 2 
DA TOS نه رس راس‎ E Fe aS yy u»t4-00 
که د کوس رد نس‎ paag bay yey nye ep Sd puo api 
"31-00. » € -04 aê) ۱۵ سرد‎ neo ise 

و رې دی کد کېد سرس SQ‏ رید ن م یں وای 
سه yj‏ كد er E‏ راسد رات OTS‏ € مث CrO IpI‏ 
ېس ۱١ age,‏ ۱۵ ادس wood Speers bay yy‏ €" 
ayy wy wE SGN prag‏ )3-99 د j NN zn‏ سر 
مرم ړس کر ړژ د 

bos 4‏ د دویرپ د دروری دس Mor çey pag Me‏ كد كد 
Sol y‏ سره مره ېش یورین سه ] وار “yy any‏ 
"Bo € velo 1)‏ اه jM nO» goes op jepo‏ 

5 سه way‏ مسف سه ور کد د رې وروسن دار 
£F super € ıe‏ کر رد سم باک panos‏ 0 

duo wn شه وم ند راس‎ 016 Soy كه‎ oS ê.) 


— ——— 











۱ 
1. ML, BU, +» Jay a$ gew --9. | 01 000 BU. om.—5. ML, 
ML, BU, SP. om, —3, ML., BU. | 131. هرو لسسنڼه‎ —6. ML, BU. 0# 


94 PAHLAVI VENDIDAD, 


L, 3 کد‎ -Myee) ١ ذل سرس‎ ne nent» کد‎ 4 Yap) p )در‎ 
conne msee E O OPI roe, We» y پد دو‎ 
“ov کم ,رو‎ m ODY m yw epo راد م۱۳۵6‎ » 
m Snob wider سرد‎ ۰ ۱۳۵۱۱۵-0۵ m £€ 04 
oie (y 3p ve دند ره ېغ 0 ررر ر‎ 
WYP IIO PYY GV سد رم‎ 2) £x See Ng “ORY 
er هرم ررر‎ A LE Oy moy زه‎ m نوات(‎ "io? 
DI entis ررس لس وام‎ Sy) ê رهد («س‎ eye 
لړ ا0‎ s$ لو غه سک وړ‎ ovp U د‎ e» 
-» we 5 ١ ad ) $02» zb 39 m كد د روم دم و‎ 
۱ ر وط" ملي ر ند" سرلم‎ ele een رم‎ voa 6۵ ۰ ۳۵ 
DENG NY م3 سر رې ردبو‎ €»» 2۳0 e» p | سم‎ 90 
3o pe we» 5“ رلم وې يد »_ رې ولص د‎ pOJ) 
- we i» ong تردن تروم رکد سڈ‎ ١ edy س‎ way 
wp oU qeyê. ررد‎ -053 365 n » m Ker 00 
سن مز ميد رود‎ 40933 35719 ۵ wide =) “oe -— 
سر ثم دا‎ qno ول ڈو لد‎ ws aS 5 سروم‎ 
ee ey لير‎ aS سم‎ A) مور(‎ > £6 vy cor اد‎ 
ey pé کد ڈوںد ۰ سر‎ we»? كد )5 ېرې درد سرد‎ 
ې« ڈوږد ۰ رې بثو‎ qe» wy as ONO (ا2‎ 

1. ML, BU, ge —2. ML, BU, | heap; ML, BU. om.—9. So ML. 


Je P à E s m. pee 
wie —3. ML., BU. eno; Sp. eu, BU.; Pers. 3) sangar’ “a wall’ (Sa 
heap of a wall fallen down’ ); SP., PB. 


|a —10). ML., BU., SP. +95 Pers 
$ ‘mortar,’ ‘lime’ —1]1, Pers. ¢3 

A j ۸ 12 € C 
سوه لس‎ 56 pe —6. SP. adds سا‎ «wheat, — 109. ML., BU. om.—13. ME., 
7. ML. BU. wo» —8. Pers gå ‘a | BU. om, 2j vito... one ره‎ 





—4. PD., ED. wen» —5. DU,, PB., 
NM. 39 an n 56] £6; ML,, SP. 


FARGARD VI, 5 com.—6. 95 


Nene m soy ip Jaye) ) SPE OY ONY AY | لو‎ 
کد س‎ £v? o9 venis سر روسو‎ lp Ju کې« ژوود سم رد‎ 
دوند .۰ سورد هر اسا سر هسو‎ DÈ eba Py a) 
soo aep rap) کېد‎ sentis eugr o vp درن 3-06 لوم‎ 
is bp GE vr ONY ریس‎ n9) LE wr ل‎ 0 ۵ 
493 yoie سیدوون‎ 1 v osos ne Jy] ولس لد ردو‎ 
كرد‎ ê gow Sy رس‎ gente sta سر‎ Sop) ۳ AK Ure 
اسر | رس‎ ey < wo? سوه ایدو لن‎ y SOF yp 5) 
ېسو کد ېدو سم‎ V joie 1 0 YON} wy اا ورد‎ 
j€ se» n qolî) رر انی ریدو" کد بردو سورت سید رس‎ 
مهرد‎ wo سک یسر لي لد وو ۷" چم‎ çelê dew 
yoe, NOnMo ne» مر ودا اا سه‎ axeyên 2y سر‎ 
DP WGE y سروس دي »0 ېړ" پو پس 4 ود‎ 
* [qoo ل اندو"‎ ١ مر‎ sony m |j ۳ ېسا‎ dj 
WHS KY v y*»o ۱۳۵ سور د‎ I yrs شر ېسا د‎ 0 

a سود | س بر‎ peie د‎ DE uE RN at 
ته‎ - 1 [nee ] 0039 |= 9 هرا‎ ) ٣ه‎ 55 
PUOI رس لس سم وك لد وسرچ ] بس‎ v] vea oie 
vo$MÓe دی‎ 


Pers. As رتو‎ ML., BU. 420v —9, مه‎ 1۳ 
ML., BU., PB.—10. Pers, mit ‘a large 
BU. y—4. So PB, NM. ED; ML., | jar’—11. So PB., BU. ML.; SP. 445r 
BU., SP. om.—5. Tanhák; ML., BU. | —19. sp. 595; ML, BU., ۽ کرد‎ 
ja, Or jU thi, Pers. »33—6. Ml, 





l. Pers, ~> ‘a balcony’; PB., ED. 
Cro —2.ML, BU. £v? —3, ML., 


| PB. NM. io — 13. Pers. پیختن‎ € to 


BU. A J 
87 - ee, SP. loa Mp. BU, SP. yj'e-- 


ED. Pahl. najdak-i, Arabic č ags 
“a battle,’ ‘a battle-field,’—8, Tushuk; | 19. ML», BU. ۳۵ 


96 PAHLAVI VENDIDAD, 


7 سند SP wap‏ سم سر | uy ٣‏ لس سمح رو لد 
E oud [Teno‏ ددر y SG‏ ېد ررس سرس وام 
ان سور ر ای ر ررس ر neve‏ ر س Joa‏ 

o 8‏ د ڈیر د سنس رر gey v yap‏ ررد رویارد 
m | ie»» oor «€‏ ( رې سه ) "cep “of TAN‏ 
وس( "Yea wer ge‏ 

na S= uaaa qi 2 aS dg qu epos pai ود‎ 9 
DUG | v p Pare» دنر یر داگ‎ ye êê -oye8 ê 
-) ê “omy A) سرد €( يمرج(‎ une رهم نمض کد‎ 
سم سایس پر‎ qo? وهر سوررور” لأس رین‎ OPPO 
ر م مسر ور دورسورر‎ Ipar لوا‎ i 
v[ 3e cones CF Oey د‎ "m 

ME 4 v yh» wÓfwr» » puos y woô 10 
کد سرد‎ Hels any sel وارد د راد‎ ^ wwoo ê 
وسوک زوو ۰ دې € كد راس‎ eie gwa کد د‎ Sig 
وم سا‎ [354 | "ppc? ba ) [ vola ] d? wha pg» 
| "CQ Nes PI 

ys. pac £e yey E ۵ 7 سه‎ hop Şey سند‎ 1 
+ ao)» „RR 

eas سر‎ ٣۴ s y» ور ۵ممط د تمرسرر د ید۱۳۵6‎ 
لېس کد مد‎ any وارد د رس رجلعور‎ ^ woo j£ 
م كد ررس‎ w» ogy Gipo yee سرو‎ (X o 2S dye 
1, Pahl. Glossary so») ; Pers. 5; | ML, BU., SP. شه‎ —6. BU. 19d» n 


S‘excrement’—2. In some MSS. the 
synonym “0p Cblood * 23: MIL., BU, ML. nd» نال ,اا .له‎ SP. 5" ود‎ 


neo —4.So most of the MSS.—5., 212 êş 


FARGARD VI, 7—10. 97 


wha Pg»‏ ې [ ۱۳۵۵۵ ۲ E ۱ «prj oy j‏ وسلا 
v Mea wo» qi‏ | 

13 سید تروم UC ng +o ts ops‏ کرد مړ گور 
ووم( ane 2 94) Noo:‏ ت 0 

dud 4‏ د ڈیر د سم £X Ne»? aps 6 vao‏ 
0 د A‏ ل رات veo‏ ورو ټ لېوس كد Sy‏ 3۱6 كد د 
سوم iens qx‏ وور د رج م کد رس Cy sont» ens‏ 
"m 6 ١ ] ۱۳۵۵۵۵ [‏ ]354[ ومد i‏ 0 

wey کرد لړ‎ BE ny gos w Ga سید تروم‎ 5 
^ qq keba دو‎ oo» qois 

Çê seo» vm a£ v php. negra شا د تمرمر د‎ 6 
د وار د رر رولا رن هرېس مرم کسر‎ (9119-00 
مد کاس د‎ Pas [05 "spe ] ورن‎ [eb serie ] 
"prey er ۱ ۲ ۱۳۵۵۵۵ [ 6; LID PRP? AY رې م کد‎ 
٠ ۱٧:۱۳ o» a oos [ 554] 

wc? BE owe (Cn so» سے‎ ys سوه تم‎ 17 
E are 3 5432 Noo» tep 

Nes we y ۰ در‎ YO م٣ د دورېځ د سور‎ Î çeyê 18 
دو‎ «٢ POPE Ewy ee) د وارد د ررس‎ 9119-00 p 
Papa در‎ [505 wie »] oo [n9 qzhs »] کم‎ 
۲ ۱۳۵۵۵ [ CF ipio joya موس تست ه رچ م كد راس‎ 
w ERIP xe» ا0‎ Yos [ 354 J 55 CF 

ayy 19‏ تروب سمهس س ور کد د لم مس سارسنه .)5 
Yoe yer pes GE sores EX no‏ راک vay»‏ 


—3. ML., DU. » 





1. ML., BU. ددييي‎ 53e LE ir ود‎ 
—?, So PL., NM; ML , BU., SP. on. 
13 





93 PAHLAVI VENDIDAD, 


wes qe € o yap Gare s poos د‎ Sued 0 
wyj IPPON مره‎ ee y م ںاد د وارد‎ 
o wp hs rs sys [pay S wy] any [op B ک ردو [رسس‎ 
درد‎ 65s [weada] OF ony sire sy کد‎ € v 
ds nea دوم‎ «e وم بر‎ [ 55.6] 

1 سه تروص qr Say‏ ساو oos DC wg‏ چم کنر 
e parda SY Spo» yrs‏ 

£C wo» رر‎ s «o WOK ers د‎ o3 شرېس د‎ 22 
ود د‎ Se. Sys aS ل مسر‎ > OHS ام‎ E وأرس د‎ ? 05-00 
E or vobis wis —) راس مره رچ 4€ کد‎ 
ean wo» (€) T [ 354 | سن‎ Ge s 

۱۳۹ CF sopers € ııe S)» سه ر‎ Gap peyî ود‎ 8 
5 داوم ویر‎ SY» ye سم سم‎ 
gana € ٣ zuo د دیس۵‎ yoi I Wo 24 | 
ېه‎ pds د وارد اس‎ BIOG Da E ور(‎ jsp Ly 3-030 
Ge y [ ede] CF npo wie» سرر ه رې مه كد ررس‎ (> 
eq Ko» ð Jae [354 ] ران‎ 

25 لان تروم مرس سم بل ور مم کرس مث wes‏ 
Noo: jep‏ »3 هرس( or A 63) «yv.‏ ارات 
OPPII 66 © Wyspy»‏ دند ر ردس وسرو سا لد ورم 
۵ همو EQ) WOO!‏ كنم [eps m‏ " 

yo»»4 voor VP ېسا د رېم د هند د( ۱۳ لر سه‎ 26 
44] يسرد‎ ey Spo ey 38 ey Sponge» do) 35) 


FARGARD VI, 20-29, 99 


xu) LS sale baas‏ [ مې دو 04 د بدس رید نرس وې رسد 
TN IUR‏ درب suid) Bola a) ê) $ m‏ ۱( ۱6 
UMS oso‏ 

yer 27‏ تروص od‏ سه کد د sone» vig v6 dd‏ £9 
Nes‏ رر س EX ‘gay‏ سرس ta] obe”. “Spee‏ زورید 
ېي( رس سرد in‏ ودورد oppor na te‏ ر سدک سی 
۳۵ | ون سرت" ونون رط دور ap ada)‏ راڈ e‏ 
درف o Noo‏ كد ړم رد سر كرك 204 كد سردي رد سا هږو 
ويد کد سې رڈ ayy py 25 OF spre ype‏ لاس ېرهد No‏ 
kefî» jiwe vv]‏ تعد رس v [ayê‏ م کد رڈ wee ep‏ 
كد (يُصعر وس ورسم by]‏ لھم اوی 9[ 

25 توما د درس د Qe “yp WOK‏ ام برس( 
رهس تنج( ( e] ۱٥۳۱۵‏ رس اس سم رو )2 رر | 
iy‏ رېم مه( voMps yas‏ 

pop -we 29‏ ېس سو da‏ کد د نر ر سر سر 
دل د د 06 را مد راڈ dıle‏ كد د سردو كين ayy‏ 
للد سوم" D a‏ سروم ( m‏ الود ) wy) m‏ | لد eee‏ 
Pay He. "One ave PI‏ سرد RIII‏ ې ود eae‏ 





eap -ovooro |‏ * 1-05 ود m wa ^ Pep‏ دنه ود 





1. Aé-nthéd for the Av. SEB ARÊ 5; 1 words from وید‎ es ep که‎ 


ML., BU. qp» haná dad—2. ML., BU. 6. PB. ED NT "EE. 
T EE e : و 2 و‎ l. 

om. ; Site, BBs NM. ۲۳۵۲۳4 ۲ erre 
لدرین۱ ۰ ز ۳4( هنم د‎ ۴6 -7. 50 PB. 
The Av. 4029124 isintheplural number, | 
—39. Most of the copies «e v» —4. | ML BU, : سبد ده‎ —8. ML., BU., 


For ~—5. ML., BU. om. the following | SP. یل‎ —9. ML. BU., SP, د‎ 


100 PAHLAVI VENDIDAD, 


vog anne € Kj d 2 ېلیم" ۱۵ مسین‎ ad مه‎ by 
WE wp س ورس ورمرم سرد‎ cm? WE ONG کد‎ 
مرم رون رر دارو‎ ) -obyo vi quA)» 
سه عرم رس دنچ( سرد م لر ونو ه رم رد‎ 0 
اس ه‎ nens سم م۱۳ رس لد ېرې درد‎ py ep 
> dave one j Se» Ge wai y تر هرتد تررم ې‎ 
* ۵ س لی لد‎ PRO - ê رم ود‎ 5) oy لاس‎ Sho» 
ګل سم‎ go Je € سه د دې دید ۵م سرس‎ 
دن‎ OE ردد‎ no m vy 6م‎ Arw- D» o» 3 
رور رڈ کد ېدو‎ Ape دور سرت‎ ٩ te v» 5 
۱۱۵ weg! wu» cow ۰ وې سل‎ ۲۵٣ کو لوا اند لون‎ 
epp ts pvo a) مرت مینز زاس یرن سب رس‎ 
-oyoe, -» lê رد نیبم‎ OPI wad bagy 
OPO ماس ردررم۱ سوردو‎ ۱١ رې‎ MI رر‎ Bets 
neo» -oep م 4ن‎ "olas IT دید‎ ey D وه‎ 0 
رس وسر و۱۱ سرم واو واجو س زر ږدورریې سیه واو‎ 
zb J6 د 53 و۱ 9993 به 5 ۱ شور م‎ pei ومو ررس‎ 
۱۵ سرس‎ gang Ser رس مرن ه سوه ورد ولاو" لاس‎ 

l. ML. om. +; ML, whas— a. So | —8. MI, BU, o oro 0 7(َ(َ 
ML. BU. PD; SP, «^ nø—3. | —10. ML, BU. onou —11, ML, 
Most of the MSS. powy —4. So | BU. mow — 12. ML, BU, SP. 
ML, BU., SP.; PB., NM. nengj—5. | nene nviysp—12. Most of the MSS. 
ML., DU. »—0, ML. only mei?5,—7, | 5os)45—14. ML., BU. »Jap —15. 


Hero ML, BU, SP. repeat the words | ML, DU. meh, —16, ML. BU. 
OTT e ۱۳۵۲4 =P n9 a) سد( سر ¢4 ؟‎ 434 


FARGARD VI, 29 com.—32. 101 


0€» pj € رڈ‎ oosgya 3 y EP ا سر لر‎ nr) 


PO L PA mda uio a)‏ اسو دان 
ay v6 9 45 ¢‏ وي ل سر س by Sop) ORY‏ ېره )2 
wE b m sy CONS‏ روس wus PY o on E3‏ 
ل۱( لن 404 دنرم wr ol‏ م zp - u) "ON‏ 
ېا by‏ رس رې(رزې [ v‏ 

30 ېسا دترم د درم ۳۵ر دار 3i v‏ امرس 
ېره د سپ برح سید ود دې د زورید ۱۱۵ رید | aera)‏ | 
J ۱۳۵۳۵۵ ۱‏ حا | çoleye oe € [ 20993» ] nepyo‏ 

ap -pu 1‏ ووو سح ر ور و لس 
w TONN‏ پس م کد کد ډ ید وروشم( س لد دوه ] ۱ 
a) en | 1140 = Ey‏ دردد ر oS 3 [ige‏ إندس ررب rendo‏ 
لسلس كه Ny OS 4 woes 2n‏ سد راد na‏ که د سردو 
کد رر v quan e‏ 

32 د هید زرد س Anos‏ برد من دورود ېن 
تو ۵۵ 995۵ | سند RA Sey‏ بر IWP‏ رې لبد 
v o»yege‏ دط مر وس ررد ay 06 6€ Lo mS‏ 
دت | ۱١ wo»‏ )3 سرد رهد WE [emne‏ 
ند ددا ۳۵ st’)‏ سایس wy Y moo‏ بد بونرا e2029‏ " 


a) e و‎ vp sono سن "هو ۵ هه كد‎ 4 « | 
pce "roO sop NB POR ro» 5x19 sop no © senti ۱ ۳ 





د سو — د 





1. ML., BU. menges w—2. ML., BU, | ۳٣ رم:‎ 4.1 BU., SP. سه‎ F4vo 
—5. So ML, BU. PD. SP. adds 


@ iy; PB. wi» —3. ML, BU. | «6 eg —6. PD, ED. newer <) 


102 PAHLAVI VENDI DAID 


۱١ wes 9-033» qooje یسو سم رس‎ 00 Soop jê وچو‎ 
neo! FOYE "9 qoare» j^ro p Me PEP çet No» 
وید سر‎ » wey اج دربن زد(‎ J UU 0_J)» ê) 350% jçe)^00-9 
4۳۴ روند‎ ORGY ار راد‎ w wp ددد دن‎ ۵ 
pegy y دود‎ eno: er EPUM مسا سر لس‎ 
v [vere کد سۀ یمو ۱۳۷ ( ۵ ۱۵ ن ومو رد‎ ۳۰ 

3 شود د دی رر د دودعم ر sie e‏ الم نر 
[soo nem] 369 wea Ja) J oba - -0€‏ 29 3$ 
ام د peaa i [awo] way na oo‏ ] 9[ ! 
eps pep‏ [ سورد ] ېړ ورن verb‏ 7 

4 سن تروم qu Gap‏ برس م کد کد ود رند قدا 
| سو m‏ 2053 | مس اس | سو m‏ سس noo!‏ | 3 
ss pop yj wa) aS oy‏ دید کد ردس سوج € رد )اس 
سد راد ور که سو کد رر س vows‏ 

aS 5‏ ود DD ey M oga a‏ مره 
په مو qey VANE WP IIA SHY‏ - سو به bay‏ € 
w3)‏ ررد recept» Y € € bo "orem‏ ود ې ود 
رید ده ۵ 459 QO39 be, v yo ۱ ۳۵۵۵ ٣‏ " 

3e vNO 9 E NO» v6." » "m € jrooa €.» | 
ثلا‎ ese PY HE 2S guoenes gupener 6€ 36 nne» وې( سد‎ 
SOE) a) Veo» » Uo "ord UN سرد‎ senti» qoo تې‎ 


(khib-did=‘ well exposed’); PB., ED. | the MSS. abridge the following text 
to j a variant of nehumbél—2. ML., | of 34-35 with the words nea nes y 2 


کلوف س... مسلري .1 ,قاص .7( ې | رلللا, 4 روم BU, SP. +93 -«--3. ML.‏ 


FARGARD VI, 33—36. 103 


۽ لدلد om VL sO RE HOA oque:‏ 1 0 ۰۰ دم 
Wee:‏ ر م رت اریت سند Joy) EC‏ سرووري لي 
ارڈ qe‏ تروم 2 y)‏ ا UKE‏ نر سرد وس 
وم" وا “popped‏ وسو pide “Soaps ne pe Sppda‏ 
eng‏ روم وله و nê ٧0‏ تلو OPCS onto Ne»)‏ 
wey‏ س بېږلېر وسم oe)‏ نریم سر Pop) no» we.‏ 400 
was nene‏ لین وون لد ررم رکو ۰ ود 
ې نه ریم qo» ۵ senti‏ نو سه نه IOP‏ 
سو انیس app‏ لا ريه دم سوه" رد سم الا 
ردو E EERE I vae» ۱ HHO‏ مود زرد D‏ وارد 
همر سا AY Apu vo»‏ ور jên‏ 6 وار -pu pe») 2A)‏ 
y y ۵‏ روس web‏ ره ور دنر یود لس وسال v wg‏ 
Wa. P Wb Wo-00 - "c vr voe OR‏ ریدو راد 
ye pop acad wp nen‏ لبد owy‏ سن رور ورڈ ۵ 

رکد وام Type day‏ = 
woe) FQ vag meaner » woo3 2 Mo 20 —‏ 
ېره د ناد ماد سد کد رې د -exoor] 2j n8 -oro!‏ [ 
۱ ۳۵۵( ۱۳۵ لل و ن0 


nah “an iron ring to which any thing 
is suspended" —9. J,$l. *a harrow- 
like instrnment for drawing up things 


from a well” —10. PB. 25345" ; ML., 


BU. 4y—11. ML., BU. om.—12. ML.; 
BU. SR 430; PD., ED. 445» —13. ML, 


| BU. 440» ne»; PB. ED. 4«» no— 


14, ML. BU. mer" —15. ML., BU. 
om. —16. ML., BU, add »o4 pẹ 


1. ML., BU. wav —2. ML., BU. 


wives — ME. 77) RR áriman—4. 
ML., BU, $2141 ; better wy võsast, 
Pers. gîn ‘to break'—5. The com- 
mentator Vand Auharmazd. —6. So 
PB; ED. «vo; ML, BU. tena»; 
Mod. Pers. o— **a basket" —7. Most 


of the MSS. Jags akár. Some read it 


shikdl meaning Js ‘a halter’. Better | 
akár.—8. All د دو‎ Pers. os gardá- | 


104 PAHLAVI VENDIDAD, 


Ge pay ow 7‏ سب aeree asp) ng 3 ٣‏ 
سلسسر برس € کد" كد موف بورد ددا ] سو لس 093[ سېش 
سر ( سه EST m‏ اڈ سم ود ېوس ررد ره ره 0 
aom) as mM‏ سرچ( کي رف زب سرس BY‏ نم كد د سردو 
ven ap aj af‏ 

"eae هرد راد‎ € T «prep د‎ Meme Lay 38 
117 سم سټه دي‎ m We» p v)0el 3 Nes ep ] 
POVA د‎ oe کد مود بودخ‌دد( ۵ ویو‎ E 
" exo20 100, WO» p TOT 

roud se ydy ige ^ moo? s bo 9 
| ده | رچ وید‎ Hed د زورید‎ a's سود ود‎ AY VID مید د‎ 
دم‎ ene EE [os] popa 1 [20] ۱۳۵۶۳۵۵ ١ 

0 سه pej‏ میں سه س وړ ور د ند سر ر 
aboa po e‏ د مود (س بو ومسو [b by‏ 
ao O9 je‏ ۴ وص د راس [ سس سے نے سے t‏ 
لسرم سم ورت رر رد داس JEE woa w‏ )4( 
e [b 2 0) 245 RO pueh EE roo‏ سردن سد م کد" aS‏ 
کید ورودق‌ددا [ سه لد ڈوند] مشر سام [ س لد çewe‏ 
٧‏ د کبس a5 Dad DB geh)‏ س سم 
هید رد درد yp 2 25 ng Y By‏ کد راد سر vq‏ 

ê س رسد‎ € bay ر‎ POIDS E SE lay 41 
—3. ML., BU. so» in the sense of سر‎ | RB. p -8. ML, BU., SP. pooi—9. ML., 
Sipe 5 better aĉ nihéd—4. ML., BU., | DU.s:(96—10. ML., DU. :35—11. ML., 
1035—5. ML,, DU. om.—6. ML, DU, | BU. 5), —12. ML., BU., SP. oop 


FARGARD VI., 57—45. 105 


۱ ۵ TO Ap) ٥ الا نک كد 49.4 وید ژد(‎ 
3 qp? ye nes p ریاس‎ 

9 شا د تمس د سېس ژس wood! IR u ay‏ 
سپ ددا سڈ اد رر Q6 oem € oed‏ رر contre eed)‏ 
واس د رس رم لم۱ ورن v wore‏ 


43 سی ee ey pal‏ تر ودف Pap 36e‏ رر د 
ټک BIE m Ay | 251 [ “UYHY ISI o 4w a‏ 
ENTE‏ سو € سې رې سر سز د ۱١ IP‏ ردد 
lS gus‏ ولد 2034 نم ۵م رر کرس Deta‏ لد j€‏ 
دوس “ges ne tu ] y E‏ لور دارم vo[‏ رس كه 
kelen‏ ېڅ سرستسم( پلوه: ale ood!‏ کد راس سر 
Bae Supe‏ سلو get o‏ 3 هم 35 3 wood) ee‏ قم 
ارس وروي v‏ كد د بيدا ې WEY mops st) ed epo‏ 
د رمدلارسر ير qp? OO Vile‏ ۰ [ سر wood)‏ مرم داس 
“pS gama sor P € woods aye‏ پد E mouss E‏ 
roo‏ ودې" ترو v[ 3e. to‏ 

^ wey tr voe nier o رسا د دیس‎ ۸ 
v^Mye -wJ te woo Gop Ab ey a aya) 


45 وید qup qs (yep wap‏ كد د TAN‏ ندید بر 


1. So PB., NM. ML., BU. =) i£ » | —4. ML, BU. So. BU, SP. ¥ 
we —2. ML., BU. pl JS —3,. Ard | —6. ML., BU., SP... 5e—7.. Accord- 
for the Av. tale ; or khalb = Ar. | ing tothe Av. ۳ ۰ دم‎ *ML., 


'the middle par; ML, BU., SP. 3. | BU., SP., PD. 3nyo...... Sip 
14 


106 PAHLAVI VENDIDAD, 


IPP swe”‏ کلام م۱ | na‏ سا د woody WOR [ian‏ | ردب 
مع 2 a‏ د وأن-سرط ۵ نه د ولاع نمل که 


woos | لس سم رد لس سی‎ guy ۳ | سییررر‎ 46 
ورركه‎ 1 Q3) رورر كد د اومس‎ sce copo c jera) کد‎ oreê 
سه لد‎ yep ۱۵ OY IO IA HY IP ۵ o^ د الوط‎ 
Ly ge ro poe a-a ماس د بامسا رن اس د‎ 
" 325pneyo o8 a) ns لروا لر‎ 

7 شم سا د تورم د سیپس ر a Sg v E‏ 
Oed meos tnu‏ ورس د وان یرن رس د وان سل 
go» "ood‏ £6 + )ید ۱ مل e)‏ ران SPP MHS ay te)‏ 
وس لم v yea es‏ 

Box I کد د رم‎ ۵ qi LWW wap jy 8 
V E كريس درمز سییر( سک‎ £6 oor PF ye 

49 شن ېسا د نر د DAT MOG IH‏ ا 
ce iere gno?‏ شرو yo sey‏ سم lêji po y‏ 

lao - di د‎ ecu سم لملد‎ Gop paf سه‎ 0 


مس سرب" ( سم شر ې © êê naya‏ م gê san‏ € 
3 بعر الود هرم 3 Tom‏ € € د "V M‏ 





1. ML., BU. om. =) and add uve | BU., SP. Snyo—5. So PB; ML., BU. 
#4 ws —2. ML., BU., SP. om.—3. | no» which is read 0 by Darme- 
ML. DU. defective; SP. 3mrla; | steter.—6. ML, BU. 1 —7. So SP., 
vide nole 7. on page 105 —4. ML., | PB.; ML, BU. اښ‎ 


FARGARD VI, 45—51. 107 


51 رې J orpona moras oa êêê» vep‏ ( سرج 
سرد vo» [36s‏ ر نم | رې ررد ورېسورچ سا 566 1 [ayê‏ 
رم ۱۳ 1۳ وسرو درم ] [us Pan‏ به رې لد د مرد 
woo) 3s‏ سر( ]| FO 9!) se» POSI) | wep woe,‏ 
زو وس Ù‏ )0-0 سردد" اين ı8)‏ € ۱۱۵ لړ ېس 
(انب سرد vo My‏ راس در برغم ود eave O08‏ 





.ص س 


1. ML., BU., SP. (o ı—3. ML., BU. | Avesta word . سم وی رب‎ ۳ —4. So ML., 
gay for 44% ۱-3. So ML., BU.: i" ye | DU, SP.; PB, ED. ges! —». ML., 


Jaoua ۴ ìs the rendering of the | BU, "T 


108 PAHLAVI VENDIDAD, 


V y) T5 37 46) 
FARGARD VII. 


Sey د‎ spé ep po hp 6 ours? ergy 1 
توا‎ eps | ۰ در‎ yo pera د‎ woo! 2 رس(‎ 
رې کد ررد د‎ ۰ ] wes» n8 spe ودر‎ "a هلار(‎ 
S woo? ef د اد وه‎ ans aS su sens) 

ya bO jov ts sey pal sow 2‏ رس رم لیس 
ند رن وچ س ۱۳۳ EE aad gw sep)‏ أن [ ۱۱۵ رده | سد کد 
eM‏ د ميه Nola È‏ س د مرو ۵ مدید وا د سول" 
د لاس رو 2 ‘ps jupe » n uw‏ اس ps 4. ps‏ ل 
AS OQ Kore‏ لو د40 ge) a‏ د Gy)‏ 5 

PLY]‏ دي کد بس سمل Ge opp‏ راد کرم روند 
وارد la nola? Ly BF 206) -00 tengo we») 95) P)‏ 
سر E RLE O E E V O4 -0-) sei»‏ 
roo: ) Dynan‏ ) رکد ۱ »v‏ ** یرن روم ر 
ene 9) ew?‏ و Sene» e 26۵ "ovp‏ به ‘Jun‏ 
pas)‏ د قد Ue‏ دسو ا ورای (y Sy WPP‏ 
yep en a) ‘Sy per yo 5) ry FF INV” OY HOE‏ _ 
سويد o» w OME w e eod £6 so»‏ € 


oo mm 





LML, BU, aérang ‘impure’; Mod. | Pahl. rd@sdg is transcribed ¿ji~ ‘the 
MSS. 3p = Pers. 545,1 —2. PB., ED. | black bird’. For jaan) DU. has 42029); 


5n4 for n4, pis derim for the Av. | PB, has ap» + س‎ rág-i-syáh ۰ 
drtwyáo. || be read jarim: Pers, Mu, BU SP. .۳6ر‎ So ML., BU.; 
جرم‎ ‘a spot. —3. ML., BU. om.—4. 


The SP. ۵40‏ ,سار گر و سارغ و دالمن 0۵۳168 Pers,‏ 


FARGARD VII, 1—4.- 109 


LO» seyf ses n6 woo gy سور راس‎ IL 
| E د‎ Ud NOR P(E ېه ادر لد‎ Qu 
OMS LY شیم رو‎ ong -o39 yy n9 Rei weer 
1) »» o تاکر ردو‎  ena2e 95) a يه کم شو مرم مرد‎ 
wey! x. EX دوه سلو یسو یرید‎ who ندورسرنم سم‎ 
neme ewes o e سه‎ use د سرون مو‎ 


3 ٹا د ڈیر د MOOR) IA“ yay were‏ 
إلدسد د > Sy o emet‏ وم د یمرو کم [ سو د٣۳‏ 
onpa pigs‏ د [pa pee 0 n3 t9] eÓ yay‏ 
د ابر دم | سو € npo nel 1) ê?‏ | د owner‏ 
دم (س ور [other‏ > كرأ کم [ ور درس ] د درش 
[ve na] pees‏ سد fig ny‏ پس کد لېه د څيه ېپ 
vob‏ 


PS كد‎ yy bay v5) 4^ qe dps سن تروم‎ 4 

» ژد ود‎ ory | 0 ) تررسايم‎ ê GH) ans i$ Ù») mM 
Spe Nd BiH 3 سو 0ا ردو و وتوو و ررس لیر‎ 
ودن‎ 9p aeo د ورس‎ Aw) yo sene ne» په‎ 
دند ون‎ -owr IGA W ME ند تا مرن‎ y» 





1, Most of the MSS. 5 —2, PD, | —9. ML., BU, om.—6. ML., BU,, SP. 

adds 401%) —3. Most of the MSS, | €x ; PD, NM. weder —7. PD, 
A 

The Avesta passage which | WP wc —8. So BU.; SP. 5v ; ML.‏ .4— وصوررم 

forms $ 3 in westergaard, is not. found | 4€ ; SP, LAafak from Pers. 2o: ‘ to 

in ML, BU, PB, ED, NM, RB, strangle’; BU. &vijak from Pers. آویخدن‎ 


Geldner omits it because he regards itas | ‘to hang’. ML. may be read pavan ۵ 
an additional passage of the Vend, Sádé, | “by destroying " ( life or vitality.) 


110 PAHLAVI VENDIDAD, 


FE wawa L voy So به‎ ey pny که پس رس‎ 
v [weodp ۱١ » way gmap}? ہ٥ مرٹں مسر‎ a ېن‎ 

we M wood vro née» ^ ooi 2 د شا‎ 
ددس‎ qd 6359e os) prono s» pono 3e - oS p 
nu. m» w^ no 5) euy 0 eu » » OW A y ONY 
هرورس‎ By ha obo 1) 5 PLY HOO 6! xy 
I [uwa] یرید ۵ ردن‎ eB aS رس مرم‎ 
OOH وس‎ YF لما‎ ٢٢ wopo i [o | ۱۳۵۵۳۵۵ 

6 سی pai‏ مرس سه رې سې سم aS ora Was‏ ررم 
socie? pe»‏ كه ep‏ د انرک رې ۱١‏ د( رس هم 
seg‏ سر دم مي تهمموۍ v‏ ری سر س سا ين سا Sony‏ 
رسای درم ې مز کم s aS hoo‏ د IY Ry AUP)‏ ورس( ê)‏ ;»$ 
ډ رم داوم سر ررر OIG EF‏ ۰ رې سر س رس( 
wie‏ 35 سار" soo pepe»‏ كه ei‏ د رند رې ۳ 
p» qns PE Wd POA‏ موم مغ çeqê‏ 

)pop رهد‎ voy xS vig rojos سې س وار د‎ gy 7 
بم درا‎ olg PROGA ۱٣ q«» -DyO! ? epi كه‎ oue 
O16) eba J سوه ورس‎ qu çey V سوه‎ ê PIP jy 
f x> وره‎ o ajê S هب کزان‎ 0 
DOUG £6 سر درم‎ qelban ورزر لس ټم‎ 

© م سم س وا د 3-۳ ورس كه pe» oo‏ 
کلام رورم aS‏ ې د رید رې ۳ ندنر وس ېم vong‏ 


م س 





a a n ap Mc 


1. ML. BU. om. 2. From this | BU. by vey WWA since the paras 5-8 
point down to the last ورمع‎ in $ 8 | are the same as. Vend, V, 27-90—9. 
the words are abridged in ML, and | All دیول و‎ 


TARGARD VW siro; 111 


OUP LF preys I‏ رې سې س yyy »v J E‏ كد 
ars aS socie? pou» suy‏ د اوجرن pas IW RW‏ 
oos mes OOF E pO N venti» 94 ole‏ 
ge yodu EZ o‏ 4 ]» ېس لس Sap)‏ ود ری" 
سم ۵ "ome‏ سم وار € [Sung eoo Syri‏ 
9 ا د ڈیر د wood! Sie. “py meee‏ 
روم( ۱ ay i$ agn wo‏ د وه -oxoo! ] -oxyy no‏ | 
20h» ] moysyor 1 [ 4] ۱۳۵۹۳۵۵ ۱‏ ) مړ ورت ومر د 


aS 1 3 wood سه کد د ېهو(‎ Soy pay sur 10 
“Ky ] ډرو د سن‎ ١ ېرو د سيا‎ y | مر‎ 4v د‎ 
۱۳۵6۳۵۵ ۱ [| oo! ] - ولا‎ yo د‎ ans كه‎ 
^ çejeyo ele êê [ 05» ] imepyyor 1 [ 33 ] 
Js سرون‎ T ررس‎ OPA 3G مارد‎ p کد‎ «y y] 
TTE رو‎ ١ برو د سا‎ (١ e? Yep» v و ته‎ 
suo wey HOG PI v ww) کد روچو‎ fod رورس‎ y) 
o aay seti eu » appo A» PE 3 yb J رداوس‎ ey 
ps ys ولمېوه‎ «٢ ۱م دام‎ METTE: سم‎ 
ya] fe you) ventis Y ۳۵ xe ۵ 9 
و‎ nodu] ودر‎ Pie بروج ول و ه‎ a£ 5 gen سر ورولمو‎ 
دود د مه ,۵5 لا د.‎ you) y» onere 31 19 er 2053 رڅ‎ 








1. ML, BU. jg. Better je 44 | J»v4—5. ML., BU. )4p*o—06. So ML, 
The words jem... 5... mo» form part SP.; BU. 400; PB. Srgepou; ED., 
of § 19 of this Fargard and of Vend. NM. 4yy00 —7. ML, BU, داب و‎ 
V, 59.—2. PB., ED. mow —3. ML., | سورد .71 08و قرف‎ ]0۲ ıa کسه‎ 
BU. jne” ; PB., ED. 5mo” —4. ED. | ML., BU., SP. yyy for » راد‎ 


112 PAHLAVI VENDIDAD, 


لک ١‏ لاپ د پا ١ POS I‏ مث ۱ 9369 ۳ ۱۵ ۶۳۲ ديا y‏ 
onto‏ ردو ړګ وو ر وو qonfis qoos)‏ يم Lp) mwoe‏ 
OD aS ney»y 00‏ وون لد درم برچولعو د سج۱ ۱١‏ 
x» 2$ y senno mque‏ ې کد ګل( سر «رهولمو | ۵ 

road Sie v Po HOPED د‎ woo د‎ Swed 11 
entis «e Çî -u» yp ېس‎ pr 5X SaaS agp Se» 
v wowrep یرن‎ eer وارد د رر‎ 

"m woo S ap رس یرد‎ ts py voy -po 12 
e» "î [ bey ررس ردچ سن‎ -053 woe ts | mqos HAY راد‎ 
vont» ندید مر مرو‎ Sone ses çıko» ٤ سې ساد‎ 
Wee» qos ge E vary sents ed va [re €] 
wwe ۱١ ام‎ | ne Shwe a) wy çê) [ 
دورد | زې بس‎ y وا | سوه‎ LP v9 Nes رام مرس‎ 
v [35e روڈ | سو ررس‎ 

| )لد ٢‏ تم كد 6 وید رات S REE‏ ۱ هم رد 
= رلو" ود UPS IK‏ ررد Sparo‏ كد 6 e mee‏ لک 
ent‏ که ۱6 سود( د موس م اا کد WOL?‏ 
IHG FE (OI‏ سر اسا m‏ دې ررر کد qon ۱١‏ 2 
ڈیر ل مود دای" w v‏ رسد ayy Wy)‏ 
m‏ £6 و۱۵۱۱ ۰۰ ركد هر سید( د sel‏ څې FUP‏ 
a$‏ د sw‏ رسو لاس ل اد۱ رند 033- ET‏ 6 دوبرم سر £ 





l. ML, SP. «5; BU. wwo — | om.—4. ML., BU. 44y س ه۵۳٣ د‎ 
2, ML., BU. 4v) 4*5 PD. 3! 5i ; | 5. ML., BU., SP. 31921 —6. ML., BU. 
ED. 4e | مو‎ — Pers. د بر د‎ —9. PB. | add e v9)45— 7. Detter S001 


FARGARD VII, 11—16. 113 


çêy) y0‏ سرا a) Says)‏ يدوي زومر كد د سر بعرو ررس رووارئس 
رېد ژورد Mn‏ راكد م( w meade‏ ېرې çeybiar‏ كد د سه 
gene‏ راد PUO we) 033 wY 1I)‏ ر رسد 
"t [Juss jute‏ 

gy 13‏ لدد ew‏ | سورت مث )»ye | sentis eno‏ زیر ود 
ê‏ ۍرل د سوه ورد‌دد sento ıe) £E‏ هنهد sop) KF‏ 
sont‏ سې | ل à qu a guy‏ لبد ۵م | ۱۳۱ ۱6 
بسدییرر مارد gor‏ رد ورن مرت ویر v o4 na‏ 


ep no SPOL Vy س رط‎ yee tH Wee çey 4 
[ des 2e 29) «o3 94 t] Sppon e 7e sns duy در‎ 
s SOY ورس رد ږن ر ررد جنر سرد‎ -04 ng سر ما‎ 
م سې ات م‎ we ae ر وب‎ D a> 
[wv 

GLP ۱۵ ورس سر سید‎ DNE jew سم‎ woe q» 15 
c» وله‎ 0)4 cot] Seen pne ng Dj» 
ee py » مرد‎ ۳٣ oig 406 e) ,را‎ P [Sip 
oec PF ng? na SÖY سرس‎ 

16 دیدوب( rt‏ د KOUPI yop seo» ‘aye aS‏ كد قد 380 
مهد ندند دارم [ سه ڈرند رې ] کد کد د Jao prey‏ 
| سردم NEY Wow zb mes M fy E‏ اس د ۱ | كه 
كد د روث Soy gee ] Jai‏ 9 مځ وور مر رم( سرد اس د 


BU. «0 —3. So ML, BU., SP; | ML, BU., SP. ځیدول 1۵۸ سل‎ — 7. 


better »"—4. ML., DU. «ovy jn"c— | All om. +06 55—9. All no» for no » 
15 


114 PAHLAVI VENDIDAD, 


KOIDU IOR r je, ê» كد كد د روتس وس | سرهم‎ ET 
ور أي د رلم'] م‎ y 

WO) Ne zo weer د ڈیر د‎ «o0 17 
o» ] مرس‎ ors dor بنط سم‎ ogo p d Seo) 
lay span Y Ly ډوم روېل‎ VOS" sonis meo» م۴‎ 
ناراد‎ ١ ر ررد‎ po a eS | ترود وده وس مسوم‎ ry 
ر‎ pro Pa y duoa یویند ر‎ ١ ر رل ر رودا‎ 
w upea» ۱ دل ږیرېد‎ 

Swany y bi jy! wood! bo te سسس‎ çejî ow 18 
سط‎ Gap wy يمس سط‎ Lo 9S opo oe aage pe ىس‎ 
Las duona b بط رام سط رمس سط اې یسوا‎ Saved Sy 
سو لاه ؛‎ ba woude bw oo u^ a) ppop yous 

9 زج w€ qo‏ د ټسسنرسم OMY IOUS Say‏ تین 
ودورد د کم مسر سأدلررؤدن çogê wr w] gude‏ - 
ots eta‏ | سې( سر او لد سلو پش رن" سسوم کد سم 
۱۵ ورس در Ay api | 5$» qe | qeyê -)) wepro o‏ 
goin DIY PLP ELMO ۵ yew qno‏ وی من ان 
SOU) IP ۵ m GPA‏ تررسلويس yy a) n.‏ 235 
qna‏ سسیسم مې رازم سد AE‏ وود لد 
ا oy 1 IOS OUO UY‏ کد د ور سد yox»‏ 
لړر ona Po‏ سه وس د۱ ینس کد د aS meres‏ 
T‏ مسا w Deap a) Nep noo‏ 

Qo :نند‎ 2) xe»»y 19915 2 aS pope a) 64 20 


1. Wê. BU. E. — Al سوه‎ abbreviated in ML., BU.—4. Better 
۱ 11۵ وابزت‎ ML, BU. ۳ 


9. SS 1?—92 2 Vend, V, 57—62, are 





FARGARD VII, 17—24. 115 


ور مش [ome‏ لود ٢‏ د m‏ | لد که سرد 
dig‏ دس | y? n voa‏ ررق 21 کد | £X vee if‏ نار كد 
EJP e] yoo -oren-oo "9 399‏ 


wid روم ېل د( نه ېسو‎ a$ EF ye» wood ex» 21 

-oro14-00 19 3p4y aS nj. EE aede e كد‎ OQ BONIS 

ay w]e ome لد‎ pS OP سر ځور‎ 913-00 
E: Paya I aS رديار‎ ^) PNP Os [oey 


yo aS a Daa yee] AB o gda ېس‎ € 22 
w] mesy [ao root] ۳۰ د دې بل نند‎ | ۵۱۱۳۵ ۳9 
کد ېدوا د څې اسم‎ 6€ aee -0» 209 205 wypo j€ ejê 
v E 000 0ا‎ ۵ sadap Pay m E (0 
رومیت ۱ کد د‎ o non) ارڈ مرم رې‎ € 4 o eH <p 
vw per رط کد د‎ gagro قرز رس‎ wenn 


93 شر ېس د Oo: yee asap Operys 2 moo‏ 
راس h6n )»-ê-o;‏ ررر د سسهس ۱١‏ رسس ورت )34800 وارد 
د واد reir‏ وره SPOKE‏ 


د سی Gey pay‏ سے یرند ندا سید رر کاو ری ۰ 
aves‏ رس wp ye»‏ مهرد yx» LO wap Sy J‏ 
Pop i [ıene 2 woo‏ م3 appo‏ د ر کد درم 
ردد 6 ays ger ye J) êy‏ اس و۳ | na È‏ 
PUGA)‏ هر د رس ودار ] سر کد an‏ د یرید qo pr‏ 
E We we» |‏ د ر ر[ رې دژساً Syne bay‏ )3 


1 ML, BU. jec-2. ML, BU. b 


116 PAHLAVI VENDIDAD, 


سرد ر سرد gry ene © y ye)»‏ کد genre‏ سرون 
ددس ورن ودای" wde ۱ y) eban ey‏ روند درد ne) Wo?‏ 
y‏ 595 ې e»‏ لون دو wee Ay)‏ یرم ود ng‏ ردد ترم 
١ 9٩۱9 ۱(۵ )JPOOU |» ٣. p» TOE‏ رن سر 9 G EX»‏ 


oer! TOS pay د سیسوس‎ woo)» Ao 5 

exe Gop ^ue» سم ر‎ _ yay ديسا سم‎ any 

ET. fv? pe |‏ ط مرم jb oy‏ ېسر کو د 
رید د درد سر  [ 400959 ] "mb ww‏ 


voui pay Se YG e E pay sve 0 

4 UNO 14. Í s) CROPS Sow aS way زم‎ B 
gaê yay P OF by >) bay 3066 » vene 2) 
lay çoye DIE Goda vp v No? aro ملس وود‎ ry) 
nes € won e e» jo pps Heda jjo seno y) 
"gê وان(‎ qayê. ورو ردس رط رد ر برس‎ ٣ çeyê 
ME hE E = e) رند فر‎ "evo y! NM 
sy OY y sonno wore Qe, = wa yy O qelf 
دس‎ ۱ 4۳ peo و ىد‎ woods c C 
امسا ور کر رسس ٣م رس وساره ترم‎ B4 3d سو‎ | Sey ^p» 
BU. sjo» —3. ML, BU. €y—4. So | ED. af » —13. eg €? in ML, 


PB; ML, BU. » — 5. So PB,| BU. — 14& So PB; ML, BU, 
ED.: ML., BU. add ۱6 هم‎ 1 ۱ gno me, وه‎ 15. ML, 
433. — 7. ML, BU. we — BU., om. —16. ML. درو‎ : BU. 
8. ML, BU. we), —9. All om. — | ^to; SP. «v» —17. ME, BU. 


IU PB. oy», — 11. مه‎ ONO in the DS ML., BU. n 


FARGARD VII, 25—30. TIN 


۱6 مر‎ Apea wo pys انرا ردو مرپسا‎ EE 
pp oua na ېر ردس‎ "i a ۳7 مید‎ 3yê وس وام‎ 
v [sent بد‎ 

I RYP OU) 27‏ رٹم د تردناڈ۔ کر د ۳ ردول د 
poou w] yowo £X‏ سن سوه [ » aga) ta] dsp‏ 
الاڈ | د ow‏ ]| سو »مر مم | د پودژدودد | سو ۵ سوه 
[eno eno‏ »^ ریسم( مره i£» 393 y ao» y‏ 
up ]‏ سرو keyî ep a6» a di‏ سوسان w Tenta ep‏ 
ay» Agere‏ د woods 225 na £6] morem‏ دار ر 
سیوساسر) سیر کد ans‏ د y» a€ gos Jigdo £6 2er‏ 2 
وس bay Seago v | sene‏ ارڈ رڈ ww y ww ly‏ 

ly çoyê og‏ د د رې د موم( ۳۵( yap‏ ایسا رم مرس 
poss‏ بردقده( he‏ هرو د Guys‏ سم رس vons eX Be‏ 
وار د ررس eie‏ رن وښن v‏ 

29 سه تروم Gem‏ سو دیدما سېد aac‏ ور کس 
An)‏ بر yoQ t» | me»‏ مید ليا رس روم S gy‏ 
مر سرس( دور د وارد د wy-‏ ېن رس د ونس رودو" 
[oas 5-0 wp DIETS:‏ وس سم ثاسرس ha ono pp‏ 
تم كيس ay‏ سر inpo‏ ۱۱۵ وم لهس هنهو هود دسا 
ونان 4 نه لل pro‏ سا | سم دش« | سم 
دونه [ 7 

gy 30‏ 25 ایرد î‏ 6 ددم رره؟ وار J‏ ول سردا هرت رس ر 


l. BU. 1; ML.:*; PB. adds by ۵ —2. ML., BU. om.—3 Better usr! 
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وأنسرسط qoos FOF BF Û awb jobs og‏ ری" اس 
ارس پم سرچه هم GP‏ يس رس سېس npo‏ ۵و وم بوس 
ېو Yong “Uy‏ مرد pro je] sparo w E‏ ها | 
gos‏ رید دد 

we neos [ سيدا‎ a) -Do | (pas s vp ms 31 
سه صم‎ mes [eme pes سې‎ gmo as] ror 
dus ۱۱۵ لد رات - رللنا‎ y oga 2) er onse 
[Ss çye wa] spares هرد وا ود مغ سد‎ yero 
وسا‎ aby ررد رعو‎ wo» یدید | شر روید‎ mero 
ور‎ wap eue pé v quipo 2) درسب سول‎ ١ د .يد‎ 
2) yep 2 wSy ng سر‎ vef نا«‎ Ivo qoo ye سا د‎ 
UGG. seio ngos wh کد د‎ y aod Do» ودې سا د‎ 
Ve» e$ سروم‎ qe» Pe xo ws vr "3€ تكد‎ 
3 ET 

oad) عم‎ “IMO MMA وس د تور د‎ ٥ 
19°) ردس بثر‎ Soy yap امو ۱ سم برودقدها مه‎ 
د زاف لرل مرم سم د‎ Ey ent 

sooo opo سو روه ددا مهم‎ Gey past uw 53 
رر ددرتم ]۰ رم کد ریرںد م‎ 2055 voe, | mes vp رس«‎ 
yit ghe os eg > m ور‎ J) د‎ NR 
ور لم‎ ٥ سردو راودو | وس رسس ثاسرس سم سرچ(‎ er [^] 
مرو‎ poç--3. Pers. JS ‘pad of a saddle’; | gad gı) 445 ; 5.5 or 442 may be Pers. 


it may be ۳6۲9, تم کار‎ “low work'—4. es | زاجم‎ or 25; better " د‎ Saj , Pers. 
in all the MSS. —5. ML, BU., Jews | “jl sya ‘a dice.’ 


FARGARD VII, 31—35- 119 


5 HY -ov لس و‎ WE sno po يد‎ 
û رود ژد دا‎ he» | دا‎ PHS na | oewos ود 4 ٣ل ے‎ 

) a ey Jêla o 253» aene» £6 كد اريريف‎ x» 24 
نس‎ ep app poy oy [9°] pl وان سساً ورین رون‎ 
وم هوس‎ a Apo كين زر سرس‎ Gia e ep py pls 
DD)» exo no] سي پل‎ y ê كرد‎ 2o) y وید‎ O 
v برد ق‌ددد(‎ çe” 

wor wp wo» | - سرد )3-0 امو زو ود‎ mw» 35 
سر‎ ee oua vr mos [vois enba e موی‎ as ] 

Me ady سړم لس‎ ngo» sexy ړم‎ se» Noo: 
a) E O سردوز‎ ey mos ne) + wp nno» Du vr 
»$ 4j no ۰ راسو سن لد سا‎ noo» ep meo ررم‎ 
£€ -0€ وم وس ے ملد ورم و ود یرو سلا‎ We رس مرت نر(‎ 
۰ دا | سر ردن ددا‎ wrong] لکت‎ y» 

IPI no ww» |‏ وید ور لد E. e«e-00»‏ دن 
۳۵ (رس راید رويام سر وام نوچ لد oo‏ 
vy =e wort LF supp nero‏ ېا لس eyo‏ 
ر ړم یزرو ررد درن à» woo » veo no sede‏ )- 
pap ay S gooo‏ سر ید ن دې "ps‏ سرام ر راد وکس درام 
Wee, ۳۵ Qe»‏ كه m w‏ كد لس ntis ej no‏ 


1. Pahl. ngs parkhunastan *to | —4. Mewa» *to knead/—5, Ar. تبن‎ 
“grass,” *pasture-ground' —6. All om. 


—7.o in the MSS.—8. ME, BU p) 


produce, 'to reap? —2. nej or ne 
Pers. yrs!) to thrash’—3. ML., BU. 
om. aJ ey — ۱1۱08 ده يست‎ DMO» و‎ —9. ML., BU. wo; 11. کح‎ 0 


tahúntan ‘to grind’; Arabic طڪن کرد‎ | Pers. Jf ‘a jar’; ML., BU. 4119 


190 PAHLAVI VENDIDAD, 


Pop Sy ٠. ho» ۳٣٣ ٧٢٢۳٢٢ e vr‏ سس درم لوا رم کن ن۳ 
yn yup‏ سير goby‏ مورت odg ye Ao we agep‏ 
مورس GF na‏ د هووا ee sega‏ دن روس vens ooo‏ 
phan‏ يرم pb‏ وت وم سا چم Vp) mee‏ ونیم 
برد رودو( ېره ليه نود لب yo v eye qoo‏ رهم 
دږ 9۳ yd Sy yg‏ لس ر وچ ولاو Dao oe, Xy‏ | 
ey oe, KP sedge dH‏ ر س واوو وا BF‏ »_ 
رد سرچ( راد داید ۱ ong» ) po‏ ر قصل ٠.‏ سر ۱6 سیم 
اسم سر ong»‏ سر شا" wode‏ دا مر [noy‏ 4 

Sued 36‏ د ڈیر د دسر woe) wp vao‏ 
exc‏ ور دورد ون رک ۱۵ وم سا يره peau‏ 
O y yer yes‏ 

weiss -e yp) ward Ne ew GOW سند تروم‎ 7 
xvm يرم نامټ رور ورم رس کد‎ HE Ne كنار‎ 
۱3د‎ Dags PY ene 25 د وام رس‎ Bag er 
Spey) ر سرت‎ ape ye dp a e eneg aS وارد ررس‎ 

poo lay obs 38‏ ذال رات دک سچوهروید a‏ درک دنر 
els‏ د وار سدور ر سی د نر وتر ڈویڈ " bay w»‏ 
چسسم۱ رر رر دک دند ررد کنر çey‏ ورس تیار برع 
S02) mops n‏ ررد كد د ٣‏ ودې “ê‏ لويد n9 ORIY‏ 
v»ve OR‏ 
l. ML., BU. SP. sien; Pers | —8. Vádám—9. ML. BU. J» —10.‏ 
a cucumber,’ ‘a eitron'—2, | ML, BU. Jam It can be qes‏ بادرنك 
ML. BU. ror; Pers. J99—3.. Ávikht | Aa ybs poor. 245—11. ME, BU.‏ 


4. ML, BU. ¢  ;)3—5. ML, BU oer) —12. ML, BU. 55 —13. 
*029—0. Anár—7. Pers. >» ‘a cocoanut’ | ML, BU. 5)4—14, ML., BU. om. 


FARGARD VII, 36—43. 12] 


EG ep کد یورس‎ yy qey)» að pa ee ود‎ 
ررس‎ vo pog Ds wr enero iS ررس‎ qe) yeso 
v روو که رد سر سد ر سس رن‎ eneo aS 

bey ayy yy 0‏ درس ۱۵ راد دک دید ررد رد 
دې سرد ۱۵ وڅو سر وارد دی ل وو وار سرد 
لاله "٤‏ 

ES | we راد‎ PpO 6€ سه‎ IPO as 41 
We» MC wo» Say n JERR JODA ان‎ 6 y 
مرن‎ F [ çe) by» m “ORY SIE سر ود‎ some 
ردنیرن رن‎ VIV) BUT E دور در"‎ HWI | را سد | نهد‎ ( 
دعو‎ um سرد‎ OPOLO PEE IS ^d» Ouen pet 449 
س‎ wea 9 در مس موم وډ وسسوم( سه ,سر‎ 
مهم وس‎ pape L میور‎ lu» سر سم‎ auos] 
*[mq». o in y€ 

3 سې لوچ مر سرهم sla‏ شد سو چو 
om widu pd‏ اين نم »bo‏ لو خو 3 
199917 سل qoyogos) vhs) pass AS‏ سود exe‏ د BPO‏ 
ودی" کب همس Pawo‏ ردد IPVO)‏ سد اد د قررجو سل سب 
اښ ۵۱۵ WNOrogo‏ سید toys‏ ور do‏ سار 








l. All exnvo2, copying $ 37 by | —8. ML, «X» for theAv,. Çelkê O, 


mistake.—2. All s)2# —3 The full | ML., DU, SP. 4541 Av. vélhisha— 10. 


stop '. is found in. all M$8.—4, ML., | Bishdz aé ‘a single treatment,’ ۲ 


BU. om. the 8 words .اسك‎ ... wore Pç attending the patient. once; ML., BU. 


-_ SPE eel e 5 cei 2۳۵ سويد‎ nir ر یں د ددن‎ beh asp, or veh asp—11. > 
ML, BU; SP., PB. 0۳ م۳۳0۳‎ 
Ar. کسب‎ in the sense of 5,1. آ‎ ۱ 6 
سر ا‎ he: ; SP., PB. êv Jie; SUS | it means ‘silver,’ or “money. 


ML,BU. «» —7. ML, BU. وه‎ 


16 


PAHLAVI VENDIDAD, 


199 


NOro003) ورب(‎ UG ° ju ue» سرد .درو‎ ISO OUO) o» 
vada yw سد‎ OPO V» gn qd Sipe سب روم‎ 
J 35 __y» “aya ] ı9» roe -0)»J سد‎ WO 0002) سو‎ 
و ۳ ١م د ۵ لع انر سب ږو‎ ۵ sone 66) 14208) 
كد د‎ uy ? 4599013322) o ONY oci ns »yo وس کد ر‎ 
Mo -0» Dos" که د‎ ۳٣ S سوه وب( كد د هو‎ some Ner 
ارس وس‎ TEES m EDS سي یر اد ید(‎ m _) و«‎ 
appe سیوس + د وديا" واس‎ adres) سر‎ Jaye) سه‎ 
سییر پر‎ v yas bay د د‎ ncn صا وز واس. ه‎ seg 
سر س«ميمو ۱ رې سردو‎ oer 0" qp Me» 


کرو" لت روم v[‏ 


voce? poe» Spero p رډومو رن دس‎ 3p wp od 
م۱ ۱۵( ودام (دذاربره(۱ | سو ررر ودورت ا ا لو سلا‎ 
Wer eoo: سر ند( ندرم‎ we we | رات‎ TN w | OPO?) 


6 [Û ۳٣۱٣ veo t] 


and have a mutilated form Çı» for 
Coo! the name of the 15th Nask — 5. 


DU. 


doe» : 


Pers, c راددار و‎ —6. ML., 
اس‎ sow) —7. ML, BU. 
SP., PB. 5»se» —8. ML., BU. om. 
-9. ML, BU., PB. sfwr; SP. 
es; Pers. oj» خون‎ ʻa bloody 
irruption'—10. ML., BU. enc —11. 


So NM, ED.; eyo2005j 51e P4 no 16 
wanting in ML., BU., SP. 


i Ner eop2) hadas ۱۱۵ 


1. ML, BU, SP. »£» —2. Palé 
‘reward,’ ‘fee’; ML., BU., S?. reo— 


8. ML., BU. 


hame of the 7th 


Woo) Itis the‏ دم 
hadha-mdthric Nask‏ 
see) whereof the contents given 1n‏ 
the Dinkard, Dook VIII, are translated‏ 
into Bnglish by Dr. E. W. West (vide‏ 
S.B.E. Vol. XXXVII., Chapter VIII,‏ 
Rutódéd-aitag, pp. 19-20). The old‏ 
reading in the Pahl, Pazand Glossary is‏ 


Ratoshtdid.—4. ML., BU., SP.om. 118 


FARGARD VII, 44—47. 193 


qwe لد ورڈ سن‎ bau | ډوم ددر‎ € wo» aS (X 

tj wrav) رات د لو م سسا‎ € [m 
B | برا‎ ov 

sys 3je vayan epos د‎ 003 J شد‎ 45 
ورسم‎ -) s ne ans 2 -wow qpep-o tu ep 
v-o33 ipo x سم ولیس"‎ 40-01 ê درم لیس‎ 

woo phy aw pro pu Gap pef سن‎ 46 
VP ۵ه يد رس ټررم‎ noe شه نو‎ 
wao رڈ‎ aE oby woe ( ند‎ — 

PHO رس ورخ‎ WPI E كه سرب‎ x op o» 
٥ لد نوی‎ È 204 -ov POUE a y oipe = uwt 
ê) 6 داه ۱6 رې ررد رن وأرسر ۱۵ ورس ېې دنت‎ 
je سرك‎ oos» روید‎ a eared ۹ 9) 3» 
مرا‎ woo gipa wp POG paro na GP garoi 
EE و ددم هدام دیرم ممو یسو رسد ويد ورسرروي سه‎ 
يه لپ وا‎ a paro gao yep سه‎ J986) H OEE 
سْ را کد ېهو‎ gore كنم‎ x) vos یم 669 رس‎ wy 
* [ golo) رم لس کېه لي لد‎ 

47 رېد o‏ ترس د سور سئس TA “yo‏ دمرس 
u^ Wo»? J ed çê) 3-0 Imp‏ کید S Sp owe»‏ كريد 
w auo 3۱۱۳۵‏ 





— میم —— 





1. ML., BU., SP. 64 —2, ML., BU. | SP, ML; PB, ED. «o» —7. ML, 
4—3. ML., BU. guioi—4. ML. :$6— | BU. 1y43y2 —8. مه‎ 314 in ML.—9. ML., 
—5. ML; SP., BU. w>y—6. So BU., | BU. pw —10. ML, BU., SP. om, 


124 PAHLAVI VENDIDAD, 


p vay po 49‏ سم re 50 6€ b‏ دوم سر 
ocn‏ سو oae wo) s wem eM‏ )€ يه روس 
Jy Shey‏ يد gre‏ سوه [ ۳« سم دب "o? few‏ 
A PREH‏ ېسو بد ې سه ښسط پو مرم بط emer‏ 
Peba wo 3‏ رس وي ‘Noy are‏ ود سرد bay‏ 
وارد <J‏ زب دیسر مود v [wey €? » no Sug‏ 

و4 شم ېسا د oos‏ د سرچ نم ن۳ در ده ww E île,‏ 
رم tu‏ ودورمرریم eM‏ د vont» enyo AY we yo we»‏ 
سم( کرد زرد Vo-033‏ 

yw? m -) qe £p pay sow 50‏ € کد دو سس 
OUPS‏ سد یو ۲۳۵ ديا ety»‏ رڈ s ew‏ س 2032 OG‏ 
[ سر دم و تارم کم ds woe hy‏ سل رب PY‏ €« ۵۲ 
وو« يرز OLIN yes» "ooo = T ie p‏ وم لهس د 
e‏ ېې د د« مب د ۳ ood;‏ در سر e‏ ف لو هس v‏ 


eo کد د سڈ پوس رس‎ 5» 5 mood € M 31 
»yejP Y سر ند لاد‎ AURIS GY IN God TOA 
o» څو‎ ° | -») ene ۵ج‎ Y | DHB I ومر ههد‎ 
MM E EUM Ont ۱ 9ا‎ qoo رد‎ _ Swany 





the MSS. as oe the last word of § 50 
of the Avesta text. According to Dr, 
Geldner's collations ML.3., B. 1. وان‎ 


Joc» )ovart4; P. 10 ٠و وابد پېږم سن‎ 7 
 2*e90 or spyoo for the Av. verb which 
is also 2nd pers sing. PB., ED. wes» 


==! om.—-S. PB. E امه د‎ 


1. ML, BU. om.—2. ML, DU. 
5Pi»e— 3. ML., BU. jew better Jur 
in PB., ED.; Pers. S23 **a chest —4. 
Pers. y fi * paluted."—5. ME, BU, 
459 —6. The Pahlavi rendering yx» 
ákhézin of the Av. word من دع ويم د وي رېد به"‎ 


is inadvertently transcribed in most of 


FARGARD VII, 48— 52. 125 


"T n لت‎ ۱ ۳۵۲ WÀ n. ada] e» ۱۳۵4 3 TN 
V yon) 
mis ررس‎ bey چم سا لد ويم رېه حم‎ ٥ 
i wrens we) ca | owe a) ساد مد 09 نی‎ | 
vig ep. me mea e Nos yo: كد د وريدم‎ 
رم(‎ dy “spd ېسر )د‎ Pave کد د‎ bi opera 
شم ېسا سرت ی سه‎ We y e رم ( ېښد ۱ سي‎ 
È Bagea لو رس رم کد د میڈ مرس د‎ os jn 
vo P5» m" apo مد دې د رو د‎ „J a$ iT 
byb “you epua agwo سو‎ pro كد‎ day y] 
_ رع رر‎ en لسر‎ € "à qa ررر‎ opu) 
Forw open pge ove (1 ا ا‎ ene "Uy 
لود دو س‎ OREN که‎ t danog) eg دس راو . وود دی زد‎ 
رس دوم سی مسر‎ woe au) ) Saray به لوس‎ 
apa! aS د دم موس.‎ eek, 499 -xpxapo V ۵ waa) 
یمه سو‎ p vb web opo 
paso راوج(‎ BF epa we مسر‎ nj 
سر‎ «pleb سیوس ولش ماه.‎ glow, دن‎ 


7. ML., BU. 485—8. ML. BU. mooss 
—9, ML., BU. J»; ; PB., NM. #14— 


3 DAN 


1. So ML., BU. ; PB, NM. gı--2. 
PB. ED. SP. hare my yg  —3. 
Jo. MEL, BU. —1l. Wb, BU. 


eS y uro ( — 12, So ML., DU. 


Tangih; ML., BU., SP. -ype ۵ 
=~ ‘sorrow. d.e. ‘Aharman does not 


become a sorrow unto him.’ —4. So 


Better wr in PB., NM.—13. So PB., 
BU.; £P. »—14. ML., DU.-45)a»5^ 
رن ات رویط‎ -»yscespo in the MSS.— 10. 


All -Gippy 


ML., BU. PB. DD YE =; 5P. ew 
eç o MIL. BU, SP. po —06. ML. 
BUSP. وه‎ ۱١۵ز‎ (benedictive) for rhe 
Av. رون ده چ ۳« - وود‎ ; PD, سر دوه‎ 


126 PAHLAVI VENDIDAD, 


ردك ges‏ دمیرسسدصي. وي ط. مد ٠‏ دم وسو سم 
We‏ مسر Sono» iy‏ دد FF apay‏ زر song)‏ ترم 
ge‏ »4 زارت Au») Jpab e No‏ د RIY‏ ودن ارد 
لد Yero 194» eds‏ ررس env‏ رې WOXMOOP‏ 
eno j‏ سرامن E KODO jj KOORO‏ 
سسیېسو دچ رس" س ررس «nos n. 9 wre‏ | 
E RIR‏ كد V Gron re or EE auy‏ ریدو 
دن م كد ريرسو ورېسو ' اه‌ددنع:. dw‏ وسدمد. مي لم 5 agers‏ 
peee S‏ ۰ یس 2 3e, 3p ROO‏ اخ( رس اس ono‏ 
9 ۱ وچه سسېد ورس کد ورو د اس RED yo‏ 
۴٣‏ و۵ Spy‏ رسب زاس ev‏ ا واو امه کد د له 
۳٣ vea? -opooro yp! m T onn‏ ورس بر 3 qe‏ 2 
در( «ub weno VL.‏ ود ې Y oye joo!‏ پم 
fered)‏ لودو سه ک ڈو E‏ برووید. bap «entis n) n) o»n‏ 
)ده agp wrg 2 ne no -o G‏ لأس چک 
Aii po‏ سند ررد لس ave‏ سردد "زرمم( We. X ee‏ 
roe ven? qeU queo 1 ied 23) Jie ۱۱۵ 0 Ne»‏ 
٣ ope =‏ د ne 5) 595 t» -o2 0 prae‏ 
د pep c] payee psit neus V WOOP We) qpse‏ —- 
y‏ سم yess ya‏ سي ممسهسمه. کا مره LO?‏ 
rarer‏ 509 روید سه vw Gaye 2 2S ns «en‏ 


J]. ML.. BU. e»j*e—2. PB. seme» | 1—9. PB. has 51 35—10. ML., BU. 
—3, So ML., SP., PB; BU. «ounng— 
4. ML., BU., SP. have polir o—5. 
ML., BU. add &),—6. BU. +§tej»»»)j-- 
7 PB. adds i d4 — 8. KE, BU, | E 1701 حي هه‎ 


apioa ; better sédúsh “ the third night.’ 


—11. ML. e wod ; e is Struck off 


FARGARD VII, 52 com.— 53. 197 


-» entis aep Noo: ONY w ehh gapu pyss 
temo tuos» "î ردنك سم رس تم ېس«‎ 39h ovi 
poat m GEH تسسات‎ ‘Sy v ono 
۱6 Eme wap جنر تزور سور مر سر‎ € & 
سر مسا يرم وید‎ € » eunt sw no موود(ددسردوید.‎ bye 
زاس‎ gei) -0» qoe WPI No sorte ورم‎ _y woe 
عرم ۱۱۵ رهد‎ ۱۳٣١١ ۱ WIRY WV E کس‎ ne 6320 
ردو‎ ٣ سه ط يم‎ me ogy Wa WOME دید ب روید ررس‎ 
به ¢ لد‎ omda 4p ws-p » م‎ Lay ب رند‎ uy 
س مر ولاس ومر ر_یدلو ررد اراد یر ۱۵ هس‎ Fier 
SOP د ور د ودر نار‎ çeko çepe Hea a vr Y» ودود‎ 
سر‎ E OY در‎ E) د دمر م رېم‎ ۱۱١ na روند‎ 
Ko) 1, mS وود رد د س‎ Spas س رلا دا رس‎ E 
uo! نید زا‎ m وره سر ولاس دودوسأيرة.‎ Jie 
ne oldatot egune P mE me 196 سم(‎ ETT 
Jo) دوا ا دېل ران سر‎ v ۱۳۵ a) wore AMY 
MT OY سم رس‎ POOE KONO POOR سو«‎ 

58 رې د یر د سومم۱۳۵6 e‏ سه سیا اند 
6o tS ] 45-000 No» tu‏ د وب عرس V0! -0:! »6 t9‏ [ 
te‏ وا يراو ره | سو سم« یس | سو aro‏ 
۱ هم سه اس ۵ لېو لېا yp‏ سس س اوه 
ML, BU, add ss —2. So PB, | BU. om.—7. ML., BU. 55&»—8. PB.‏ .1 


SP; ML, BU.» —3. ML, BU.| »*—9. The mark *. occurs in ML, 
om.—4. PB, ED. peer» oe no; | BU.—10. ML, BU. jr) —11. The 


avesta quotations in this commentary, 
form §§ 53, 54 in Westergaard—12, 


ML., BU. 4; PB. wor —6. ML., | ML., DU. roo —13. ML,, BU. on. 


ML. BU. x سويد‎ wor mng—5. 


128 PAHLAVI VENDIDAD 


»o ۱۵ Cpa on vo | Paf ولوا‎ tu € [ 5j 
ibo ore رسۍه لد وس ال‎ 5) a oe 
v 2er ومرن ر سا‎ Pp) "cron y) 1-090 

wee WS) woe wo tm (ey pa سي‎ 54 
یسه لس‎ ada) we dye 9S Ky no & € Noo? 
Fee oon gy د دیس ر‎ ry qp venis "oos 
£4 sorodu fp ۳ ( شم به‎ BADOU f -DO0 qw 
5) wo دو‎ Shoe UU) E UEP EY IRUOUG 
لن نه‎ ١ سه‎ D sore Di wreg SY نس‎ 
w oye سا‎ ١ soxe) Pi 

۱۴ wood! OUPS weas A a e 55 
aS wo ue “Seer 2) دک ریرژې‎ moods مسا یڈ تی‎ 
رار د لاو اا‎ qus 60) e Li ipeo» رز د‎ 
W€ € 4») WP sp) o o0! ^x) د‎ EN 
v [459235] sey€ AOE KORODI ۱١١١٣ 2] موی‎ 

wood! wy هیروس( سرس م کد رڈ‎ !MUOUO No» 42 66 56 
- E yy qe | ipo ترك مر‎ 

57 یا wood‏ دک مر Anc poa‏ ۵و" روند ترسو" 
[9B "no ] nepos : [ 33 » ov ] reap i‏ ,»9 


1. ML, BU. by ooo —2. These | spp) —8. Better oe + Jays—9. ML, 


: r in? in ^ == A T 
4 words are wanting in ML. BU.—3. BU. SP. 5 eg 55 —10. ML,, BU, 


AM ول هریه‎ --4 ML. BU. go ; PB. 
SP. 24»; better daévak; PB., NM. 


ML. adds « —6. These 5‏ .5— درم 
words are wanting in ML., BU.—7.‏ 
ML, BU. Jyp for PB, NM. | Pers. oS! ‘the itch’; ML. BU. $‏ 


5»xy—11. Garátyünák ‘boils’, ‘itches’, 


êy» + 06 vdmend ; perhaps راه‎ 4uyyu—12, ‘ Chronical,’ ‘ obstinate’ 


FARGARD VII, 54—61. 129 


[we awe] oog دون د طاو ] ر داریا‎ [ "treno 
v oh ves bg كي د‎ 

۵۱۳۵ ebore e go wwe مرم کس‎ uh 58 
“ome oos] Wieg po aS b god poe g bao 
w Cne eye 0a) 


oF | 2 god ېمد | سو‎ iw 3e WC oed! 59 
gered» [yong سطومممسر لد‎ w] Spey امه لد بش‎ 
oer IY سر‎ Nd tH | “çoye در‎ Xxx moe ا‎ 
yw 2) gal ay)» na "x60 مرس‎ vom (س يهس‎ 
ددد ادوم ون. [ سر ند دودو د‎ 6ê we di هر‎ ne [ns 
-[ WOO) 402) 49 KP neg اراو را‎ 

yes 2 Sued 0‏ د yay we Gree‏ رې دي چم د 
پسد by soy‏ وسن ورات ony dy) »g‏ بر رسو 
وه سر رسو ورن سر OAD OY FP) BID OW PY‏ تو 
ون تم مره من OL”‏ بو ورن ۳ 90€ S ay‏ 
»o4‏ [ دود وب( ane E‏ کد sap a‏ سرف i$‏ 
wa‏ ررد ویره ررد Ge. WRU‏ ( ام رس (س سم ې 
v 36» yox-£ v mood i) | ۵ a)‏ 


61 سه نوم سېد سم تين مسر اد oE‏ نوسيم 
ردقد كيدمي زم س ] te] es wor‏ ټ رر Sy‏ 
So‏ .6— نه ML., BU. wrogo» | —2. ML, | om. $8 59-74—5. BU.‏ .1 


BU. ne»—3. ML,, SP, BU. veya e; PB, N'M.; BU. êye bê --7. BU. «5516; 
SP. رجا نه‎ ; PB. ED., ^40! — 8, 


j § § 60-69=Vend. V, 45-54. Refer 
Mpeg, “Sey — 4. ML. to pp. 86-90 for notes and variants. 


17 


PB. has the comparative form for the 


130 PAHLAVI VENDIDAD, 


e» [oy pvo‏ ا اھ ررر اس سر رسب ۵رد ۱ دم 
I RR |‏ سرد ر TY‏ د ۵ 20240 phen vg‏ ) 
په د لر 

62 شېا د s puos‏ ۳3 ودر :۰ 38 تأسرس بم 
درې درد | 31g‏ و مرس ې ېدود ! êle,‏ مرس 2 رام د na‏ 
دون واس سعام ن ورد 28 € رورس د veo‏ 


LWP way -uv 63‏ سو » وید 6 Jw»‏ ) » دد » مود 
at) * yo »‏ د ۵ اسو نان yo «۳۱١ e»‏ € 
yony‏ ) وید ررر v‏ 

)o224 wood | sevi a) سو رڈ‎ m Wi) ç9) دوع‎ 4 
سم د زاس‎ [ 2w =w neba دورد‎ neba ng aE e 
MC wood ipeo مرد‎ bay wee رانک ررر‎ | 39! s 
€ wood Apgxe o bap S» ws سيد‎ s yo» 
Vv Op م تند‎ 

va 3 ود‎ yap yr pee» د‎ poo د‎ ) çeyê 65 
v ql rode ېي‎ elo 

e pay sw 6‏ سه 25 2 2S) OG aye‏ 2 رچ سرد 


Mone»‏ سر ربدویره تردن ورن سے سے رن رر الاھ ررر 
TEX‏ )= 5456)15-00- هد € PEN‏ اد S‏ ودر سد s‏ 


OTs yy 2 aS bay 67‏ رو wv pa wo‏ ې درد 

y wr a 1‏ سلاد ass‏ ې لړ سلاد | سر ۷٣ LPG‏ دود 
FOE [wt‏ د لغ رې ب هرس ر apod‏ د ومو ^ AEN EM"‏ 
ow‏ | اید چن دب m‏ 9 ه ېس ددم ۳ 8980 wa‏ 


FARGARD VII, 62—71. 131 


POD BOI prow 6 سو كد‎ nv oo wv د‎ 
Û NOUN ر پې د سردو سار یدند‎ çê)! 

Jaod 68‏ د oos‏ د ددم ۳۵ر vao‏ 2۱6 مرس Cî‏ 
وم3۱ 3e. woocv‏ ڈڈ مرس *£ ETT‏ سې يرم EOU‏ 
ردان | الو ېو کا ظ 

9 سه تروم te ceps‏ دوو مث »0 ورڈ wooo‏ 
y»‏ .5920 £6 دم وه سې سر »د FS‏ ۱ امسو ر ن ۰" 
که د سنا a‏ ودنو لد ورز مرت رزوی ر 223 »3 
ANY OF} ng‏ ېرد qno - 632€ » » ٣‏ دسا .. 

WOO) رم‎ yey WO eure قرو د درس د‎ 70 
TI رچ ې‎ of yy 2] OG) “N LÊ enero p y ویس‎ 
UU oO ۱6 سود ورد‎ NPG dX Nol» 2 ډو‎ ^y 
1 WF vbuy 16 کد‎ 

71 سند تروم ژد س سر qe» EE o won‏ الهم 
OF see‏ سوه py‏ دد »0- لوم wrod € m y‏ 2 
evo by lord‏ د ژدم((( م۱ سوس -oyÓ ts‏ ربد ل روه OXY‏ 
o ‘aden‏ سور کد د سطظد ورس ند مهم ېرک 
کد د دو اس | us‏ ا لد واک ولول رر | )49 16 Woe‏ 
سم رم سد ۱۳۵۵۲ «roo eng‏ | سورد ( ددر ا 5 
أ i) eap aS e‏ | سو دار ید ررم | Wasp‏ دل و۱۵ 
| سو Twd; o‏ ده (۳٣٣۱۲‏ ورس س o» Ot | WHI)‏ 
وې لسن v [qom ae ay‏ 


نمو در PB.‏ هس سر ٢‏ 





1. B9. "oae —2. BU. i» —3. BU., 





PB. oma! — 4. So PB.; BU. om. "10 1 
. 2 IS 
سب‎ i), So BU., PB. a So P., BU. ; ۱ 


132 PAHLAVI VENDIDAD, 


72 وسل "cam we» TT‏ سند تم دېس سه aS yey‏ 
د رغ Ser sare pes BF super OF S)» - yen‏ 
spayed py] v gayen» S%‏ ک سرو اس مر سر 
ویس O PO‏ سو 6 همیس لس نر ومع هرم سه 
ېوند وب o‏ س ررس و P De‏ 2۳۵ لأس € ردو لدې دو 
روود PY IL‏ هرم رې" دا UO OH 90H]‏ 62 
Doug‏ دی د.ید س دردد [ v‏ 


73 رېد د yap POG PCR 5 poo3‏ يك ناكرا gore)‏ 
منم د جورم ندید سڈ ونورو يس از سر 
EET eno‏ د PEON OY IOP A4)‏ 


"soo apap 6e سو ترود وددلا‎ Gey ټیب ټوم‎ 74 
t» qo» q» "| vene ررد‎ -053 yoe, te |] no» PH >) 
ne J») xy -w 2 o4y wo بور سد وب‎ 00 20 yo» 
رب‎ xg) [demi سېس‎ -p w6 t] 3e55 o» يه‎ 
v وید زر وسربرد دوم( دلا‎ ۵ 


5 رې Wie» tS WO‏ ار رس wig‏ سد رد و۱۱ نزو د 
دوررس y ١‏ رس 0 aê‏ سر کان هددد | ر سلا j OF no‏ 
Spo‏ سیر رد لا م. رچ سرچ ye ts‏ س_ رس( ۵ ند 
ııe ; the meaning‏ کرد لش سم PB. adds ne 49 —9. BU., PB. | MSS,‏ .1 


4€0»; ED. jawo »—3. BU. » »; ofthe word شه‎ is expressed in the 
prefix 5» of the following verb—9. 


ê 1 So ML., BU. At this point begins again 
BU. 6-00» ovo 1o —5.. BU. ^»oov6 | ML. 10. The following sentences as 


ED. » وس‎ PB. » y» —4. sh; 


far as the third Joa ayy, are wanting‏ ; دود BU. gn» — 7, DU.‏ .اب 


in ML., BU., SP.; but they are found 


PB. ED. ı woso — 8. Most of the inm. 


FARGARD VII, 72—77. 139 


E 1 ېد مرد مرگ ود دورد‎ ne) M o» د ېررد ر‎ ODP yey Spy 
wwobu ود رس مر سررر ریدقت( رې سې سو‎ TES 
کرد سر‎ a د مس و سر رب‎ GLP na ppo س‎ oi) Dy y» 
روت ورد سر ددد‎ -0€ ng سا‎ 9 9 Sjesspópe 
مس‎ J exp ۵ Spro up gue M o» » رې سرچ سم د‎ 
رس رد ور يس' س سركرددقرة [ سند ڈوںد راد س‎ | 
٠. سرچ بر لها‎ pro 9 wa ند‎ ng hy » » ونا‎ 
سرس ر سس‎ je 3j "eb ey nó su wr رې سیر سه‎ 
ندر سرو‎ Ipan ر٣١‎ up aj] ۰ وروی ژید د(‎ FTN 
‘rar “yey 2 Ja woe -»5 OG qno nee» 
د ه‎ PrO رې یرد‎ rune wey مرس ر سرن ید‎ 1 us» | 
K ows ue رات‎ jev)» çet aso» aê سم‎ 
۱6 سییر‎ 0 Says سرد‎ OR Ome me سې کرای در‎ 
[^ o» ومد‎ WNE me» 

6( ېسا د دور د UO! OQ sao ıê deşe‏ 
up hp Daip a‏ ېس ير way‏ ورس ریرج 
entry‏ وارد د رس «م لم نره PPPN‏ 

"noob S ap میڈ‎ Dago سے‎ Sep way soe 7 
€ ری‎ £g د کې"‎ apis] ) د کرس‎ big i mE 


مسوم M‏ سو یسه — 


l. ML, PB.add -)99 9, Gélin; | 41 ; ML. BU. we —5. Pers. lı yas 
*amber' — 6. Pers. + ‘the black coral’, 


ML., BU. ۱١١, ٤ might be a var. of 
‘the agate’. ML., BU. bew-7. MLL. 


Pers. > ~ ‘lead.’ —3. T 70 ۱ 
pne, 6۲5, سرب‎ lea 3. To $ 75 BU. wien —8.‘Ebony studded with 


and the following gloss compare Shi- 
: pearls. —9, All وب‎ ; 10) ML., BU. 


yast-là-shàyast, Chap. II, 112-117—4, 
Ávginé “ quick silver’ or ‘mirror’, Pers. jas «le; | 


134 PAHLAVI VENDIDAD, 
ون سلوی‎ welê eyo E bay کد د‎ oup opo ap npe 
0 بير ۳ 0 ې‎ UNT ) won» د‎ 


çye ye onthe sche aem Cup هر_ثقم تسنوۀ کد‎ [ 
woo اسا ! 46 لا‎ y وس یود سس سود(‎ sup ld 
Ia راد‎ er مسرو دووف ررد رع ه‎ no. D تردنرد‎ fer 
IA OED PROU oco سرد‎ OHO m مول دود‎ 
6 y? ون‎ ١ gone نومسو ڈوںد ررس‎ ng qe که د‎ 6e» 
y» لمرو دود رېه سې‎ ۵ WEY PROU نن رند د‎ 
wu ٥ زا کلام رې دڈوږد‎ PY 6 vnb ww o0! -o»w مي‎ 
We “ory ^00 "7 T PG Om POU) GP 
ګت‎ ۱۱۵ wo pode hey " yx " سورد‎ ۱١١ لدو راد‎ 
" [ mondo 29) -04 | 


t] vop4 -o» 16 Gaps “Pay ومرا کد سم‎ 8 

[pon 1. t ] senes) ( [ 4u!‏ | نسیید س سریپ 

one Mu xus |‏ | ۱ وسلا يره S "a | eor‏ ۱/۱۳۵ س 
[seme -oon -ots ] soin wea yb ٣‏ * | 


Me کا رین‎ ET se كيه‎ te opp wap uw 9 

4 tU] qo) سو رورا | | دلا هدرد‎ |] cope ry ربد وود‎ 
وبعال دووف‎ ١ Ko س در‎ sot | evo =") "T ۱ ا3[‎ 
-0» sop | qe xeqê ۱۵۵ fae IPC ری( | ۱۵ "لب‎ 4 


1. ML, BU. -» . À. —2. PB., | ML., BU., SP. p4} for p «35 in ED. 
—b5. ML, BU. om.—6. So SP. PES 
ED.; ML., BU. om. 1)» —7. ML, 


pregnant condition’; PB. mose —4. | BU. 03$ ; PB. « 5$—8. ML., BU. ro 


ED., NM, 31420 —3. A piiséshne ‘in a 


FARGARD VII, 78—79. 135 

E e ورین رل‎ S yy OF Sepp کد د‎ ۷ € | ۳۵ 
وس کد سلا‎ GE] كر سرن وو ر واد ررد کردا ورس راد‎ 
د‎ û» کس دن‎ ١ 0 m y "m رد ٭ در تس د‎ 
m مود‎ ) ety» ES as», — y (det nue» ۱۴ ge» 
uU €) axe» € Savy رمل يود رند‎ «i | enti». oug» 
0 Ror 40) j و‎ ۳ by Ly 


پر ری میمص nmi’ IIS‏ 


1. All om. 25; ML, BU. JaSe@ only ; SP. IS e «x4 —2. ML., BU. om.— 
3. Most of the MSS. pipe 
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e نام‎ NOU 
FARGARD VIII. 


yey) رود‎ Yo “pH “or دسا‎ ê سر سر وبا‎ 1 
لس‎ yoy i] oe. Kobe دراد :دی رس‎ ay Sy سوه‎ 
v $4 yos ډوم مر‎ Syd) | ۳۳۵ - êj us 

2 سند تروم ps‏ س پش moy - ms‏ یدو رد 
دسر سر وب رڈ | رده دیا [oro‏ رې کد wo‏ - 
See u^ Aerei‏ لال وو bap‏ لس WX IPN"‏ 
[edê‏ رس کد ليم wb o»‏ سم( کد د مسر وتن ÈE‏ 
که مسر سر Jy‏ سم" فر سرد یرن مرل ویر وداس 
کد د رې م راس v‏ 

E et 35$ € x» 3‏ - رورم puote | Sanger yo‏ 
مسوم ریس مسر ېرم [yond‏ راس کد چس س شای 
ېررد کد دیور E gongo a‏ كد "mox Spry se yet‏ 
و سر ون We»‏ ره وم ملس 25 د 4 ¢ vp‏ 

| م 6€ ٢‏ ال له و ONY‏ وأزسد y» diy‏ 3 
u^‏ رس bw‏ , بر رو وس مم لس AOU‏ شیب 


1. Below this heading BU., PB. | ‘felt-cloth,’ ‘coarse carpet’ —4. PB 


have the following line:— ovo no | BU. Sener —5. ML, BU. 30400 — 
6. راسن‎ or Pers. wed ‘amber’.—7. PB. 


1” —8., ML., BU. om. —9. ML., BU. 
5*5 —10. ML., BU. nou —11. The 
the MSS. wo — 3. ep z Pers. o9 fol. 11 words abbreviated in ML., BU. 


wor); ML. Syey‏ مې ږل «eoo‏ وه وه مه 


instead of 96 —2. Bettor oxy: Most of 


FARGARD VIII, 1—4. 137 


que; ررس‎ AO? ۵ وطن‎ | pe ددرا ر سرو ې‎ 2o» 
py yey » سیر ۱ ې مرخ ۵ لاسو ارز سر سر‎ 
وس 6م كد ېسو‎ vob iuge nb) Be تاېس سيمو" م‎ 
مړ( دم ارچ روند ۰ سې‎ Lay و فاس که د‎ ٣ entis 
«n» qo د‎ çel o =) ردو د مد‎ ne كد هرسه )رس‎ 
Si pyy no quss سے سیه ررد‎ apes ep cog) 20e 
بر س‌دورن س‎ o ره‎ v ېسو مو لير‎ Sy کد‎ çeye) دن‎ 
وول رزیت‎ er -o Je vowep - bo er qp ر‎ 
لسلس رک رو" كد سر‎ oe Ky eU co bo ۵٢٢ 
Vee ړو س رد‎ ppap dope) مو وم لر ریم یم‎ 
v[ig beo eer رس‎ uo vr س دون‎ 

€ دع‎ vr spay ڈیر د درپس نر‎ 2 Ped 4 
"na ayy poo Ve any "TS Ep ny, QN وارد‎ ۱١ کدی‎ 
ودی یږ‎ Ow ne a "AP mo» y مه دم‎ der «oro 
wb دی کد سم م ,رکو امرون ر لمو‎ corteo £X ۵ 
مر لېو‎ obe ı diay 1 sil “pe ] conte عم‎ 
سر‎ Bisa: 2) d$ رس لس سو‎ e | OQ EJ 
| v دن د‎ wyore4 hE poor 


— سے — مس سس و و سس سس سس 4 mm n‏ 


1. ML, SP. wexy—2. BU. سور‎ | ML, BU., PB. Jor «xe—12. Com. 


3) dêwan نا‎ ۲ Aw 
3. ML., BU. 42406; PB., RB. wipo; Pers. دم‎ ‘wind and snow’ The Av. 
۲ jo d Eae. IN T 
EU. 44521e6, comp. Pers. 35; 'entranee,' | زنل مه‎ ig derived. from — ^: jy Lat. 
| flare ‘to blow. Pahl. trans. büland cát 


| damê.—13. So NM, PB; ML., BU., 
SP. 404-08 4) for Av. bya ول م سل‎ 


'threshold'— 4. ML., BU. اس اط‎ 
ML. 0110 ML., DU. SI., ps. 0v ; 


BU. suggests the meaning 35—7. BU. 


reads it «4$ 5—8, ML., BU, | Comp. Av. varatthim pantam azorl Fd. 


SP. şoıv--9. MI, BU. om. be v ۱ ۱۱ ست‎ ۱۱۱-15. 11 ۰ 


qez  +0--10. ML., BU. سکم‎ | SP. :ıyeoy»y--10. ML., BU., SP. ı*»40ö 
18 


138 PAHLAVI VENDIDAD, 


5 وود وس U^ tu‏ مسر کسهورسر نانوی up‏ 
یهد( دج ]€ سه( ] ریدو کدوک | سه بر ۵ که 
y» o» wood ۵ RA E 3960ê)‏ ورم نید ۱ 
١ e»‏ رس د پد ر زې د و سیه ورن che‏ 
! د ودر .. 

€ p ie. vo» WGA د ڈیر د‎ ed 6 
۱۱۵ ^ aol € مود رود تأمرس‎ € MB de d cone 
۳ د نارس‎ SPOT) مرس م‎ 2: ١ ee» ربد أسووى لن‎ 

we 7‏ تروم سید سح دو وچ م ردد لو یړ م بی لو 
na 2 aK) € yo‏ برید(دورید موس تلم س_دپب € درسم د 
E‏ 

web a) we») y wo v webê, ad وسرو‎ na ] 
v po ooo سمو رد‎ € vns sod few bo shor py 
دب‎ nene ny Jo n9 -oep vuol اسر لاس‎ w ovr 
2) Ve) bay سم لیس سه دم‎ PY vienes 
vq? ولا‎ noua bey wei bap 4€ Lo» pope 
ندید سو‎ orti» -64 رم سر وخسو رې دک نېا ې‎ 
^ [ eme? w 

8 سیر | سر سپ لس سه a) à‏ ۳۵ | اه ن۳ 
yag‏ ې کد ۵ wpe)‏ ورج هرود por wm 3) ANE UY‏ 
د OUY‏ سرم ge 3» "xps‏ ېښ د ررد vob ep‏ 
d yy‏ € سل رو b ose ad)‏ رورم( ( هلوس زوس ال ې 


1. ML., BU. abridge §§ 5—7 with 
the words vey mea—2. ML., BU., SP., 


PB., ED.; ML, BU. nyos—5d. ML, 





BU., SP., om.—6. ML, BU. SP. om. 
PB. 3»1—9. ML., BU. ,اس نارود‎ So | 


FARGARD VIII, s— ro. 139 


AL oe (piede‏ سین xg‏ 3 ( ین سر کد ین 
D» ses Xm ad d» ad eps y] (ay‏ دیرم مم ې« 
س Speo reer sey‏ س رورس ر دان مرو 
eg qe?‏ € كد مودو كين [te‏ 

E ue WY wMer 3 vea" ر لل‎ d neo» 9 
نم لاس" بس ې کر ر3‎ we ox») 9 eyy so  » uc 
3 O9) رورس سلوا‎ ١ | ور رس جرد | سو زر دوپرمزرمرد‎ e 
»-ovs tx] s» vn 2s exyyoor i [arep ررس‎ qu] 
ve» quens sp oq لسلس‎ ١ KON 2) ye 

"o cox ورن سرا‎ y o س ومې‎ vis wp 10 
[ wn و‎ ATEM سرچ اس‎ KOA” zu CUP Po! ) 
2o ارس ند‎ qe] mse? gore رۍ کېند سرددریې‎ MM 
4 لدد وانرد‎ PE Nd pf د« یرس کد‎ 4 Moore Boos E 
كب‎ Spo au ر س‎ 0» vv سرس‎ 
در کد ولا‎ wwe] ees 23 [apoa] 
£C دمر یرن دنر‎ E € e) Sup] Serpe vo 


——M——MM M م‎ 








l. The words in parentheses are | the words vai oe, 
wanting in ML. .ناا‎ SP.—2. ML.. | 


BU. q»»»--3. ML., BU. «oo» Pers. 


4 م311 .13- مد SP.‏ 1 موس | So PB, NMG ML,‏ شخشت یاسنگت 


BU. SP. ES for theeqnuivocal expres- | SP, _yfr رک لررم‎ l4. Zrandtiin 


in. Ml. BUS], 


SP. œf” ۵۱۵ + Fargard V, 12 


sion سه‎ meaning ‘a dog’ or a ‘stone.’ | ‘robust’; ML, BU. SP. Guers 


—9. WI. LBU., SP. y ,4595—0. ML., zindnandhim or zayandvandtin “the 
most watchful,” ‘the most phisi- 
BU. ” ېوه‎ 7 ML, BU. ps 


cally developed," “the mast agile,” — 


—8, ML,, DU. 3Jy)—9, PB. ego; 15. ML., BU. ee3:0 21v “the most active 
ED. v9» 45—10. The following passage as or efficient." —16, ML4 BU. € ie Jap) 


far as ربد أو‎ in څک‎ 10 is abbreviated by wip» no ^ Ten: iU. nf 3, 0 


14U PAHLAVI VENDIDAD, 


ae oppa eed e odpo سرد‎ [ ae) ٣ 
LPa Puo ڼور واد‎ 4o وس هرمو‎ ۵ we) ۵ awg) 
کم لص‎ oq Supe سر | ام ور م کد ر مد‎ 
s Aupa ao ay لوس رس سچ رس وأرس د ولسم‎ 


۱۱۵ e çê» er ay 199 ١م‎ m كه‎ A s] 
e ك ېله‎ FM ^ro لا‎ je» € سر‎ Supe) "ops و تروب‎ 
د ون نس!۱ لودع‎ ROCHA MY WDE 9 e» boy د م‎ ١و‎ 
رای ور‎ so sap ered youre na 1999 یس س کد د م‎ 
zy ng بز ول‎ mands "Jh wo وه زرو‎ (١ وو ودووسردوس‎ 
سد هم وس‎ pogi ly) qoo y? Aa 5m ولو‎ 
کا سر اندر پو‎ y» لز رس فر كد ورن‎ v» 
»s و رس فيس چم وس رے ویس سڈ یندب‎ ١ ادا‎ 
y" ۱ o ودوك ریس‎ a) دي ېسا‎ j web. elus 
T Mp 
Ng y» AOU رون‎ "p? ns IER MO L POF OUG 
یسه‎ ad b لد وو وم‎ ues وو لد راوس وور‎ 
"ap 6 رڈ‎ 2059 "enero که پر سم" س کد وپرسو‎ wb) 
1. wo ior the Av. -»peiosysveb, | damth-a6/té=hkhun-adjté; ML, BU, 


is omitted in most of the MSS.—2. 


SP. vor س‎ E; ED., RB. seer soar 
ML., BU. SP. 5451699 .تس‎ ML., BU. 


va hamê nehîflê ; PB, pori 4s» سم‎ 
www —t, For the Av. eie pig] 


s 12. ML, BU, SP. w? no; PB., ED, 
comp. Fd. VI, 45—5. ML., BU. Sinem i 


—6NML, BU. «asFb—7. Most ot the] EE Bert ME 
MSS. »—8. ML., BU, je14—9.. ML, يورا‎ n9— 14, Stór cattle —15. ML., 
BU. SU. 443. —10. So PB.; ML, BU., | BU» vp *—16. ML. BU. om.— 17. 
Sp, Seda -11. Nin-aé-khûftéor va | ML., BU. +o» 


FARGARD VIII, ıo com.—13. 141 


hos sw 6j cav» conus ie ab)‏ کرای س 
axo à ee‏ رس لي له WPS say) Na so eng?‏ 
"B wwe bay € pero‏ کد ud RIF WOES gy‏ رطرة د 
oid‏ | 

woedy wes 1‏ )292 ویںد ر وراد کد د سد م eve)‏ 
de‏ وز(« _ سم )55 wp ty Sr cH SNe‏ سر س Jyyqo‏ 
)hóro] yo. o» 5 cent o yes [voe‏ 9 ورس ۲ 
by‏ دی ررر سو دیرو EE wood! gm p oq‏ س gamê‏ 
سو ورم كد د RUD)‏ رس ويره ورس س po‏ ران ر ور 

wood € € ssp ۳٣ نب د تمرسر د سو‎ 9 
روید رورس س‎ >) POUR wg 6 رل نيس‎ 36 exp 
«opea ele € e» MOU € vw ٢ Spy 

ng MOOO 6 us ey vay aby 13‏ سا , کوطمرر 
er] rea) aay dato S6 €? € ao eaba € da‏ 
oen Roce ۱۱ ۵‏ مودو س تن رڈ ور لھ ینم 
لیر ردس وید ور مر oi spro‏ ار[ ورس 
Sup) ey 3) m‏ رز WEI GE na e OH SIO PE‏ 





— 


1. 30 ML, DU; SP. ei yc; PB, | ML, BU. 2)—10. ' Excluding even 


the two: the (pious) male and the 
(pious) female who are in communion 
with the Deity’ [that is ‘those that are 
devoted to God’ atyh yéhdn kard yék- 
vimunéd ; here vakhdünt is read by the 
copyist tábidunt]—11. ۳۵۱۱۱۵ 
Glos. +4596 ‘urine. Pers. x4; ED. 


+ 


NL., BU. om.—‏ .12 س u ê‏ 9 ود رید 


| 13 8 ED.; ML,, BU. 4201996): 


ED. ef6 »0—2. Pavan vahük zadiüntan 
(‘shonld be purchased’); BU. defective. 
—3. NM., RB. =)—4, Séydm ‘three 
steps. —o. ML., BU, «ny i" vy»; 
PB., ED, 3uye o» Y ep—6. Most of 
the MSS, »—7, ML. BU. 5cro—8. 


MDL,, BU. add € » -0, So PB., ED; 


142 PAHLAVI VENDIO 


4 ۵سا د فمرسر د سیرس۱۳۵6 wr za?‏ ۱۱۵ العم ٣۳‏ 


j) ê) „oA د وروی‎ VPS se»: ورس د‎ E adi e» 
د کوط و راد‎ ppop i Yn» 1 208 در سرب‎ 9 wood 
03 xe en $) ê) 4320449 mg د‎ ato) | Éi) رې دید د ند‎ | 


lys سر‎ m م۱۳‎ ۵ bas سه‎ ep pay sue 3 
dy ope o paw» سط کوطم سط رادسر دا‎ Mey 1 ago 
v exi دندید نرس‎ gg د‎ TY bos 

na رید | س‎ m NOU? E) poA. OO" + ب کلم‎ Ny 16 
Moor ۵ oy سر‎ 5 [qo expe 3 مویام۱‎ Gi ول نه‎ 
کا‎ = E TOTIS Ip cg» [o £ v Syra > Z2 
le) د ېد‎ as من دوعر کور رید که‎ yve د سر‎ 
3 دید اند‎ 4 reads yy 

PERTON te» eoo ee P €» 17‏ وره د طم د 
I3» 19058) a) pua 0"‏ ترد | سو ۵ وو د اكا m‏ 
رارت رڈ ر سر iy‏ لغ ۱۱۵ o» wood‏ س p Syra‏ 
wn.‏ ددن وې سرد( oe)‏ وارد د DS‏ د ٣‏ د د رن NOU»‏ 
aS api iol‏ نای د "EY: Yao) U)‏ ۳ سد ېرد 

8 سې لد ې euo‏ دنر کورینې ولاس د کم د 
o» oy av? ness m ٢ ۳٣‏ سر سر diy‏ 
wins £6 v $n» c» woog ne‏ ندرم سر Noo?‏ 


1. ML., BU. add هره‎ ML, BU. | BU, ML, SP.se:o*- Comp. mod, Pers, 








om.—8. PB., SP., ED. add £f. »—4. , خوذیدی‎ Oor ./-هونیدن‎ ML., BU, SP. 


A Pahlavicired form of the Av. verb | 2*9 . The fol. Pahl. version up to 


Pesta Dw 5. Pini ED. words — 6, 





apdkhtarnimé is here abridged with 


Madam hush (or khish) did in PB; | the words veş ۱۷۵ ۵ 


FARGARD VIIl, 14—19. 143 


اس د کاو 2 09 ear eyy roe,‏ کاو ترود کد qi‏ د اداد 
مر ترس سر س ںوچو[ ےا ےر ر رر 
رد لس سسې سه à‏ س_ ١ gh’) ney a)‏ اكا Na end)‏ 
E gt se»‏ دو لو و سه لبد AOU‏ ۱۱۵ تروك چه کوس ري 
[SEN‏ لاس ددن a eyê ۳۵ "0 Op Y reap‏ 


19 س لد مل سردد دن Noob? ce‏ پا د کا د 
سر vs APS ys Narn “yi (e iren ea‏ اس Em‏ 
UN‏ ] رو oar» E) bot KP‏ لم | a$‏ د ول ا 
۱ لاس کے o apb o më‏ هنم سر Oe, Q8)‏ 
po!» eu NS Me] agg Eps‏ | € رداون 
د وسلا aag i‏ | سو سس WSO» 3819 | T‏ رج( وښد 
و o [apa —4 roe,‏ کدی op god) e‏ ر سم 
"yen‏ د ae] oye‏ كد ع كۀ روچ لیس ب £pi qe‏ 
“Sipe‏ ا8 مر eo ny‏ يز ۱۵١۱۱ ۱۱٣١‏ سر eo ogon‏ 
e [ê‏ سمسید سر Sop ee] çoyo êi po HHP‏ ور ور د 
nean‏ اووس" ٢٢‏ ونا 6 çeyi yo woopD jw‏ ددا نر 
و (سېمرس سمرمامھ شه ار [yore‏ © 


Yas. ۱ ۸۸۷ ۰‏ 0 اسو لو اه 








ل س 


l ML, BU. m rarín* path. —2, 


So PB., NM.; ML. BU. -y44ne24— | 15 wherein the fol. version is given 


3. The beginning words of this : nO» ipa ^ nes 593 سور‎ es 
i 
| 


as far as “py, are abridged in ML., BU. وس‎ 954) 4y 2 وم رید‎ nO» apo) 


with the words êy we; 4.7 in MT, Wie 14614 1! Sug Oe. 19014. (١ 


BU., Pb. 171 Sp. — 5. PB., ED. éri 4495.5 ec LII د ۱۵ ٣ي عد‎ 


یس سو ge > motoa s SSe aS‏ | للا ۱17.200 .لاد .ملم 


BUL. 4 5$ <. لا‎ BU. .هو د‎ So 9د‎ puo e 13 ven Jo ۸8 ec von p 


PB., ED; ML., BU. SP. we —10. | ne». novo ser د‎ KC ود‎ ۳ ۴ 


144 PAHLAVI VENDIDAD, 


"TERT 31 PPO دقر لعزم دب ون‎ ) 5 م۱٣‎ 0 
e iya See] هر‎ wea na مد‎ B د کد‎ wr | £o 
روس‎ Û ووس يې‎ "| golo! E “0ا م لو‎ e» pepe 
vy -y -o»e po uxor tm Gem 2 4 سم (س‎ 
ers (ل م۱ ووس سسلاسيوه‎ ۵ yy EZ م۴‎ Ap 
به که‎ | oen We Or UITIUM IS ۱ بب دځ دد | سو دب‎ 
ne iê ده شم صه بر زسه رټ سو‎ TRES 
) - ور‎ gu wps Seba na 1 [wf se 
suse Ind queer © UG سالا‎ j wowe a 
لا ویسود سرا‎ ~ [ymo 6 سمساسر لس ورچېناسۍ‎ 
اسم دلو‎ ewe LO yyy نبا وس «ر‎ ۱۳۵-۵ 
bay لېس کدد‎ [weno soup ) رن لس سر‎ (١ ea» 
ورس مرو‎ «hoyo» ۵ نر س۱‎ wes] سم‎ «۵ renes ups 
وم بوس‎ spy که دس‎ ٨ ا وړ‎ GS Sep + [neyo د سسې‎ 
-o» سی‎ ue وت سیر‎ P] weno ne») 
3 Tue? WIP ورد دندز رم رر‎ 6€ Jo» E هس‎ 30» 





EAD MP NE 4 spa$  » IY سدم ۴ د‎ 595 55 ! ep eyo سور‎ Jj. 


fe? Wa ç ېر‎ ne^ هم سیر‎ 
€ دیرم چپ ٣۳ښنه ۱۶ نع په کدس‎ 
Gmer لوم اس‎ gE mor oo لوج‎ 
eA WOOK) NO ۴٨ MC! «4*8 سوم‎ 
ون‎ ١ سو ودا‎ Qe دیوید وله‎ 
سر ناون ۱6 نا چه کد ۳ د ددم برد‎ pnt 
J qesê در كا‎ ym, fr mg IO "e 
ee 1930 —4. Most of the MSS. y ays» 
-- 5. Comp. Yas. XLIV. 16 ne € 4 


دل »ود ودند سم Japs‏ دودو در 


$nyo 6۳ ۱۳ ۴ casero ( سو كد ج35‎ 
rex) ۱۳۵۱۲ » Ao ۹ e ez 
Twenga ۱۳۳٧٣ ore ۳۱ سوام كاذه‎ > 
راس رويد ريد ۳( اید سود‎ op SOP W 
OA (M^ ه‎ €» no سر‎ 


E so» WOM Ho 


WIT AFW PUG‏ وه 


٣م‏ د د ود 


۹ ۴ ر دل 


1. ML., BU. add ey «go کم‎ 
ML. BU, SP. » 5$—3. Comp. Yas. 


XLVI. 7 pup wê a يې سا( سید‎ 


FARGARD VIII, 20—22. 145 


woe) € = روند وسر‎ ged م‎ vow 21 
vu -p» IPL HP I Quy Ie qu ) edes y pepe 
ox [ enmt سر ار‎ oe | دمر | إن )۳ ناه‎ 
-WIBIO o [o کد‎ E ame poo] ae 0006 
ور‎ %5 ١ wv] PUPO-VIS-POOUG ای“‎ E77 by ] وروی‎ 
وس تيع‎ Lene “oe by yee enpo oo را‎ 
~)) e € us | Jay e's 29) [ ene wy t] os 
سه دن‎ [ “or ey GB om) [Scene ye o دس‎ wo My 
5 DA 45! Say) Sev arya \y | wow Lys ایر سا‎ 
د‎ o5 T ba ) pgo te یم رے‎ ۱۳١٣ ۴۳م‎ 
v «pb سم ؤم د‎ 


P ») POOR) We 090324 oodd! ba pa Ne 22 

۱ ری‎ 4p مسر لد ر ېا و كط ر راد دل‎ 
w دد۱۳‎ bap ap» us V ETETA NETE aw) 
-o1 3699s) [ov » 4 ] 3o 2 3524 کد د ھم مسر‎ 
م 60م مث د‎ ex] “whew [ox te] Muy See 


may be an inadvertent transcript of. the 


Pahl. £} Better سرس تررم قري مم ودود ملس‎ 
3. ML., BU. 1993 ويه‎ »ı ; PB., ED, 
ig | 30900 ,رید‎ So PB; ML. +i 
]244—5, ML, BU. wı; PB, ED. 
Ju y= Ay, DL —6. ~) vy for the 
Av, -yyzajus—7. SP. om. TU 9—8. So 
PB.; ML., BU. 415533(—9. So PB, NM, 
SP; ML, BU. 3»ç —10. PB., BD. 

add سر سو‎ ép before ۱۳ ددع(‎ 


fee | 


نرم ند رد ارات ene op‏ نج سوڼه ۲٢‏ 
aor) mm W e-o J‏ دند دند ۋا 
سو na eee I EFR‏ درم رل "chao‏ ۳ وه 
mos‏ کرد ه رهن طل sp»‏ ههن( ays‏ 


ونم روس Eri no‏ سه ۱۵١‏ ۴۱م ۱۳ ول 


مرم( o‏ هد کیب ١‏ ام وپور سوم 
رمرم ینید بوسوم ۱6 کد ۰ 2 4y3‏ 
۵ سس ge‏ رهد دنه de Wp»o qv‏ 

1. Second pers. pl.— Av. ٧0١: سلا‎ 
BU. SP. T 


19 


رمرم 


146 PAHLAVI VENDIDAD, 


91140 m 4» a) سر سم‎ | 6-023 joe MO» p | xen 
y $09 9 DL 3970 P o e یسور سب‎ Lp 
وس 5 هزر ان‎ 


JOU? aw) "we =) UND suger ewe مه‎ KP | 
o» Nep v quie 5 aç) س ودار ده سم‎ quj B»: 
كد‎ € * eno! E e R و‎ ۲۰٣٢: سم‎ 3 » PUP 10:45 | 
m» سردو‎ 3b تورف‎ em w» سردو کد د‎ ۱۳۵۵ 4۲ ۳ 
۱١ ه سرج۱‎ م۵١‎ Vas راد پو‎ weo سرد‎ 0 ۳۵ 
لد ۰۱۳۵۲ ۱ دی‎ 14 pale PE eyed سر‎ ome me 
۱۵ ۱۳۵۵ uae ue J«co كه س یدنه سره ورد ودر‎ 
e-0 __)» a$ e 550 m lap ; we! =) iv 020 سر‎ 
وررسرره ول تروم » رسک یه‎ ad ردان د موسو" ۱۵ وسلا‎ 
op بولند‎ o ملو‎ 45 UIs PIO PONIES 90 S$ ê 
qe ١ more»? 2) "nb 192) Sop د‎ LPE ودنو‎ ۳٣ “و تي‎ 
NIM 4€ woes nh wy vejî ay€ بو کم ما‎ 
كن سر‎ m wr open -») sso سې وسم ۱۱۵ سم‎ ONY 
ور وی‎ erp د (م ررس ورروسرره راوید د‎ "v 12) a IPU 
1. ML., BU. q_y op * ausu—2. | 8. ML., BU. wore ‘roasted’ meat.—9. 
ML, BU. SP. j»44s99—3. ML,, | ML. BU, ££—10. PB., ED. iPP 5i Je 
BU. ms ... med, ED, a) ne | %3--11. Zmaz vohû yéshtagt; ML., BU., 
‘for obtaining the help (of Srésh)’; | PB. sapi هرم‎ amat. néhádagi—12. 


struck off in PB.; ML., BU,, SP, .J ED. reads it «4:59 —19. ML., BU. jn‏ لس 


meaning, perhaps, ‘not’ in the house | yamg; PB., ED., SP, _ys¥#—14. Pavan 
where the person died.—5. So PD.; | jg, jivák.—15. Ham-hush = Pers, 
ML., BU. om.—6. ED., PB. Jo s» | ja ses; ML., BU. vp ; SP. yp; 
for هیده‎  » —7. ML. BU. om.— | PB., ED. ony 


FANNGARD VILI, 22 com. 147 


ju "eo رات‎ yp nB Bie» د‎ spp gg po 9 اد‎ 
2 46 هود‎ TT m ۳ ۱ رسد د یدند‎ SHY ١ OG انس‎ 
١۵ مز د‎ ٣» wr omen»? oa سلامېس وم‎ » n3 ng درو‎ 
٤ مرم سه ۱۵ 25 183 روس نو سوه‎ WAH د لي رت‎ wp 
Bog» » "S "çj کرس )4 ورر۱۳۵‎ Na SIP Soy سرد په د‎ 
ورس )ېو‎ DYE ١ yy 5 Ne AOU qoo m 3د دون(‎ 4F 
دند س‎ ıe ۱ یبور‎ y y"»vero we _ ous ١ (۳٧ 
وف‎ MOU ep IT 1۹ » nó مس سا‎ pap Lp D no 
boa رم دند‎ ۱۳۵ m ry) 3554 jo pos op سد‎ e y 
ver رر‎ — 9o v هدند ردا تروم‎ Jauna o bao 
سردو‎ ۱۳۵۵۵ C» سر‎ ne» mM WOU? یرسور‎ 32 woewp 
4 _y_y 35 WPP ON) 6 UID a) ry 5 رام س‎ 
سرود رو‎ ow nea yy € MU 2406 qo د رالد‎ 
-o» qeep DU 4p o» کد سر‎ yo ديم‎ wen د‎ 49-45 ۱۱۵ 
۵رده رم سرپ چو و( مر )€ سرد وسم و‎ E OG vys 
" 34) » W RINO m 34) » WPP POS) د‎ O40 Na 
"AU Wy depo - ویاو لد وی رام‎ wp vd ب‎ 
در ر‎ a 6 نم ؤو‎ 369 ee) PHY سم‎ y od pe ê 
We». mE MRE ۴ وي(‎ TION 2 4p 5 aS posu» 
وس‎ ٣ سرچ( تچ‎ ۱١ )ده سرۍ۱‎ e) E 3 m 


a eS 








1. PB., SP. Jayde —2. So ML., 
BU., SP. dármiülé — Pers, 0 
rice or corn.’ PB, (4e) نه‎ 0 06 ۱ nt tho end of each year—10. So ML.., 
(jdmé) ‘a set of white cotton clothings,’ BU. ; 1. سید‎ --11. ML. BU. 
Ar. ~% ‘the hand.’—3. So PD., ED; ' eno —12. P., ED, ال نر‎ All om. 


ML., BU. wwyo —4. So PB; MI | —14. Ataré mah ‘the month of Adar.’ 
5. So PB. ED.; ML., BU. oii. — 
| 16.* To the end of the S 


| ee 1 —7. 90th.—3. ML., BU. jt 





| for » 1353—9. The five intercaiary days 


For €£4—06. All om.‏ رن نن سوڼه .لا( 





148 PAHLAVI VENDIDAD, 


— Pene msqos «€ es o 3 - j 46» € ور هر‎ 
"Me € te “son @ ^ 6) ê» €6) ad رد‎ Gp سو كد و‎ 
EDS ^ ede to سول وید ددسی.‎ ($545 o PILK ردو‎ a$ 6 
vd no 4j «o -0»€ voa د ر‎ HHH) “Womplig واس.‎ 
Sêy) وې رس ييرم سس ر‎ 2? eda ne 3 wen ? 

مهرد |" 

23 رد ر دريس د دوم هرم بير ê 3e») 14 vo‏ 
مهوااوم؛ yp BF‏ کد ب دی ۳ لرل ۱۳۲۵۱۵ کد د سرد ورد بررس 
"oj Qi‏ پوه ومس رم سم موسر سر te HY pej‏ 
deny 59. yp‏ یسه پش Sy. oos ws» was‏ لسع لایر 

24 ريسا د oos‏ د £e Ses we voc MOREY‏ 
واب مث سر کد ب nena)‏ ٣و‏ لرل كرتوم کد د Se Sy‏ 
امرس" وس y‏ ظاهم سه ومس je‏ او نود 
مهم سم E ono Se‏ کسه بش كريس سدور سنا 
سرسراک داوس وم v‏ 

5 فقو د تورم د سرس شر در ساد مم 
ورن EF‏ سر كد اب ood‏ ومو یرن ناهر که د مه 3i‏ یرو 
Soy‏ وله ومس ۳ ae]? Ne»‏ سند تروم Qo ts (ey‏ 
oroS BF sn‏ کریرر سسنم سېا و Û prarers‏ 


1. لس مريمة‎ î go back ' ' return'—2. posidie—7. Nirmat “a good share,’” 


“a meritorious lot.” —8. ML., BU., SP. 
_y; PB., ED. _#—9. اس‎ Qo) for the 





Better ¢¢e) —3. So PB., ED.; ML, 


BU. so»  24—4.*In these days our m 
۱ Avesta camo» = Pers. ıl sk nái 
dead relations come to this world in ”ت‎ 
۱ b ê j babah ‘a woolen stocking.’ ED. suggests 
arge numbers,’—5. ML., BU. . eme. 9 

5 Dy BU د‎ APO e» درم‎ régala az ٨6:11) ٠٥٤ 4۷۳۲ ١ درم‎ 


—6, ML, BU. PB, wonko; SP. f TAWÎL, 620 انان موص‎ 


FARGARD VIIT, 23—28. 149 


26 ٹا د ڈیر د دسر لو سه 6 ېس ید 
sora‏ ته Jupa oppa‏ کم س ر سن تروم 
Guys‏ سے سر سر اک ررر CE‏ یسه پش pas‏ ددن 
ud Dag hr‏ 

7 ٹس د دمن د سرس ر "yup‏ م دېس و ويد 
opaa OY WPI‏ د وود لم سور year‏ [ ۱۵ مرستوو ]ه 
wes quy‏ نس [ ۱۱۵ سنا | دامع( ] roa‏ ۵ 
س سه لسا | ۱۱۵ «رسر ] v‏ سند تروم we (ep‏ )2 
wo ] wee we» se‏ سرستوو ]ه Noo» n9] no qo» êl‏ 
[pegea‏ هم لد الم سرچ( سه ؤ دسا | eof wej» ne‏ 
مرن رس ر ارس 3 xx» b‏ و سرس s ON‏ | سوير yê‏ كوس 
[om dog‏ 

Gey HK HY Hy 28‏ سې PY‏ | سو VÖ boat‏ 
3۳۵ سم سب ]| روند کم ررر رد مسورسره: رې OH‏ 
ولول | سو سو سرد ۱۵ ونو مردودام wawy [| sentio‏ 
سعم.(پنزم(۱۳ ۱۳۵۷٣۱۵ ١ ۱۳١۳ ۵( Je) n6) te] wyorec 2 y‏ 
ادنب ود ۵ «سص هود د داو ٨)‏ دید "v | neon‏ لج نت }4+ 





1. ML., BU., SP. wyvon ... ren; | the correct forms 4902 and 24 


PB, ED, prow.. 690201 viyéptéd ... —9, The beginning words of this. pura. 
ns far as peor, are abridged with 


in ML, DU. 


riyéplinéd. Better viptéd and eipfinêd 


as in $ 32. It must be observed that 


the words oul! ۱۳۹5 


wero and wpeow in ML, BU. are 
corruptions of the text. They are in- —3 Fide note i= 3. MEL., BU, om. 


tended to be the Pahl. equivalents of درم‎ Ri Jaros | دريو‎ ne|—5. From this 


word down to the end of § 30 the text 
is abridged in ML. and BU. The paras. 
98.30— Vd, III, 40-42. For the variants 


vide the notes in pp. 40-49. 


ای و وب زع دهد یره دپ ھ. the Avesta‏ 


which are wore) and gyros In the 


Didistán-i-Diaj, Ques. LAXT, 6, 7, 
and in the Dinkard, BK. VITI, we find 


150 PAHLAVI VENDIDAD, 


NY I IRPA HERDS OGA IPPON WOOD E‏ ۱۲۵ د 
نديرم رسو سې سره ردا ردا کد د won Pay‏ | سو 
۵ ۱۳ هم۱۳ "v | “py 5 2» 016) 93 EY CONS CCA WE‏ 
yê oo) reos? ened CF 29‏ > یرم € any‏ 
soy em‏ 25 ]5 راڈ 0646[ 7 oye 9] 2093 ono‏ بر س 
AP‏ )2 لدې wei)‏ زا spy € wp ots qoO-0 MY Ne‏ 
voe c [595 p Hio poog by M a‏ رلا ېوه ' | سو 
مس رور ررب سد ٹڈ سند مسون qo Ja‏ 
۱-0 ١اس‏ مس لد quive‏ سو نووت اون qo Sup)‏ 
ovd‏ سن ام رس seme mos EIR nep quon‏ 
سو OSS‏ ور سوسوي کدم(۱٣۱۱‏ رس Nep 2) 2e‏ س ېرې 
Jy €‏ درو( ۳ لد Ne "î ES guy‏ )15 
oy»‏ | در بس appa ae» ta Dp‏ )2 دوس ۱۱١١‏ زر We‏ 
vr t» qo p‏ ورس ) ki sya‏ وید ر پس لد D‏ 
eed [595 y‏ کد د WADE I o aoao‏ [ سر 
په در ند 09a 199130 2 35 qon o [ onto way a)‏ 
po‏ ( سه د تاس سرس رد سند yg‏ سې y ppap‏ سد 
3yê m‏ سم هثرو wr» gone? v [neis eu 2) ad ı€‏ 
oor‏ اس دپ هس "e 39 Çî‏ 
٥‏ مهس د ayê joue yeee» ê)‏ د سي رس 
nap J‏ ورن JOEP» OE‏ ریدو wowoof‏ رما 
OQ‏ سم د پدوم۱ ١‏ مو رم مت ou VIS FOU MNO‏ 
S009 Cop) byw v [seyê -) Jj 12030905 ı‏ 2 


l. Better 101 Pay Ghalob-ghrih or ربهر( ره‎ ühkalob-janih. 


FARGARD VIII, 29—33. 151 


ean na ado oag a À Bay nodi ۵ میرم(‎ 
m" 

AOU Wes ۸ yap مب د ترس د درو سئس‎ 1 
tr] 349 no000 1€ 1 35v no006 HE © 1904000 eo» € 
"av ۱۳0٣ ۱١ ° | I! 1 وڈ“‎ pa$ + وساً‎ ۱ ۵ 
Aye € o [-0935 v 1«9006 2 35 29] د مرن موس‎ uy oe 
ve ه‎ ] ode ns | سید [ ۱۱۵ رسن ودای ] © ا سو دنه‎ 
Ayê ole) 000 ۳اد‎ 198) 34 6 bay ۱ ospoo هډه »۸ لاد‎ 

qp -pu 32‏ سېد سه APNA I OPI APAA I ep‏ 
socie aseo‏ کد سم" ومو oponon Igu aS y‏ که د 
م۱ سکد اگد د نن رم« VO&, -"à t3 IMOUOO 9 35 o3)‏ 
رسد د ود م دوس | نند کد د نر yy 2 2$ e E‏ 
of -cdoyaun ne] «000‏ کد د سیو اانه [de> ne]‏ 2 
a5‏ س م 4ڈ منود ه كد د ښنط ې 34 stp na.‏ 000« رورس 
٥ 2۱٥٧۵‏ کد" لام € بط 0 Jayo‏ کش OND WI‏ ۱۱۵ ذا 
ورن كد اھ dao GE E E‏ له n) ey)‏ نه 

38 شرېد تورم د سم( ۱۳3 voe, poo‏ امرس رس 
ردقد س yay ye pp yo‏ ردس pork yy PE‏ 
سو م۱ درم نوراد“ 








l. For the Av. LS سی‎ ; comp. Pers. | 4ara.—9. Forthe Av, -»4»»o, comp. 
c^s; ML, BU. »Se—9, Ar, bod; | Vend. VII, 47, 65 «gune = Pahl. rv 
Pers. خمبم‎ or pè Ahm ‘a jar,’ hence je | »5—6, ML. BU., SP. om.—7. ML, 
‘a drunkard’—3. ML., DU., SP. muo سو‎ BU., SP. 1» —8. For the Av. singular 


—4, The Av. . )دزي وید‎ is rendered | form epo ; ML, BU. ۱۳۵۴۳۵۰۰ 


by kanümchát chégün | nütri i shóé tars- ML., BU., SP. gnjou—10. ML. BU., 

gás. In the Avesta ku-ndtrish is used 

۰ ۰ ۰ ۰ ۰ S ) 

in a pejorative sense like the Skr. kim- SP. cl bans: nig; I158:dor NN 
e t & ı3 ( ۰ 


159 PAHLAVI VENDIDAD, 


+ yore) DT ریدق ددا سو‎ e Gay eap سه‎ 4 

م لد سیو م که ٣‏ ون Mee HON‏ اوځ لين 3 
s» EE e Eno‏ 15-09 6 كد سرد ورت ۱٣۹۰۵‏ ۳م سر 
| سود ال ed 5 or ne | OM ۳ 13 m‏ 
سر wd pno pÉ‏ | كد د ل( ردنر PNG Seq J yw‏ 
ون سا د ار یداد ر | woes‏ دود PE‏ ووه دمر دچ 
e)» uote | yp by Oroa» Mo»‏ اردور T‏ 
دیور w | yup ١ [JES Po‏ اظ ۳۵ | ۱۵ 
wpe‏ 6 وید ood‏ رد ر می رم کید رولا 
eap 3v]‏ سس ورب بر UPRP VHO 9d OOM NOHO IL‏ 
اد تیویده یمود تروم سر رار oegi‏ دن لب 


سې [ * 


Sued 5‏ 4 ڈیرپ د gor8) roe. my pege‏ 
رهد ددد سید ررر سید ېره ردس £6 wb‏ 
venta‏ ولد د رس وور وره v wowror‏ 


۹ rour د‎ ٧ ردق ده( ې3‎ te Spy pay سي‎ 6 

راد vPro y 0S wee ] wes pw‏ برص كد 
ww MO M BERR‏ 
رر کد د انون nv‏ £6 مر دارم and ey neo‏ مهد p6‏ 


BU.—4. PB., ED., SP. om. € (4p^— 
5. ML, BU. ten1—6. ML., BU, 5o 
Comp. Vend. V, $ 4.—7. ML., BU. p 
—8. ML., BU. 4045 vp voro 2045 993, 


NOHO ررس‎ 


1. PB., ED. Seppe ; ML., BU. 40” 
vero ero je 
Pahl. 


Avesta Duro Moe ‘more than a year” 


SHY Je, where 


iS aA transcription of the 
—?2, PB., ED., NM.om. é —3. The 


fol. ten words are omitted in ML., 


FARGARD VIII, 34—40. 153 


y? € wie ON "TAE [ 0 هدزد‎ M j 
7 1 لدم ده‎ 

ey 7‏ ود روس ىځ سو ۱۳٣١‏ وارد د وان سردا oy‏ رس 
د Pops‏ نام | سر روسن لاس سم ر [onse a)‏ الو ۱ 
ey ۵ 3 pons We‏ کد سر TON Sp" 0j t€‏ دورر كد د 
nv woo‏ £ سرد “one S06 ۵ bY OG je opea‏ 
و که د ا no wo ۳٢ E‏ راس هه رط ۱۱۵ دز رسد 
دد MT‏ ۵ زرس روس د بط V ay?‏ 

۱6 ۱۳۳۵ | ۵ 4) 5 us mm ۱۳ [ Bag 38 
د‎ a$ qo» o yo ور يد سی رس سرس‎ 369 bone 
ورس س‎ UE NS bY OF Ng مې لسرم‎ p (Cuv لن‎ 
2x9 nó T راد در‎ ۱۵ golo ۳٣ E ل کد د‎ 
س م کد مې د‎ ay? we 3 «prem رس‎ ۵ m 
4209 <) (eo كد د سرد‎ ۱۳۶۰۹۱ (۵ e TI er 5 e» 
" درم‎ 
۱ ۱۳۵9 | ۵ 2) 3 = لاس‎ yay w | Be» 39 
د سد  ود د‎ "E a» A4) 1€ کید دند‎ GP no Sp قوير‎ 
کد د میں ېغ سر‎ wo» BY ل‎ Se y? 
" o4 n9 ls 204 n5 رود ژد دم‎ 

o [oro ٣ 3 [ س لاله"‎ wis fpdy aS 2 «o 0 





1. SP. om. the words in brackets,— | 19—8. So all; better 3e4 or ê4 for 
9. So. PB., ED; ML., BU., SP. the Av. «(que .وروي‎ 2 wg 


# The Av. is in the pl. number—3. | ,. 16, Syn. of poer in $$ 37, 38.—11. 
ML. BU. om.—4. ML., BU. om. 


All wip. The Av. vorbis in tho plaral. 
ap وس دا‎ All om. +» gw; vide § 38. ااا‎ P 


—12. Pahl. Pazand Glossary **an arm's 
—96. All om. "oedi— 7. ML., BU. om. | length,” comp. Pers. ازرش‎ ۲ ۱۵۶ 


20 


154 PAHLAVI VENDIDAD, 


ye woe کد د‎ ges» ns لد وس مر‎ qo پم که‎ gos 
Sé» مرا ورس مرس‎ d er ye» e [ud ] evo? کد دا‎ 
çoyên ما رور‎ we» o1 ew biy Dy aw [aood S] 
o? af 31g | cones (E w» duo + eoa) 
* [qon 

UF eR s yo wêde د ترس د‎ Swed ته‎ 
رطا‎ aepo ار رت‎ 6o weed o mos) be د‎ 
J re سه کد‎ [sspe ودوس د‎ | wood: € سم‎ 
ر م‎ appo سو‎ pp voy uy ٠“ Nob € 0 
ais aS ge [ope د‎ 028] woo 6 روس‎ v ap Bye 
qon e») Vg» سم يږ د‎ vno i$ £] oy د ایرد ل‎ 
v [bo لېس ې ",لن وس ر‎ bi 

49 ېد د moo‏ د سوومم۱۳۵,6 دار OF AY‏ د 
ghee box‏ سر رس ې ڈرو د راڈ ررس ۱١۳٢‏ ط te‏ 
qos-638 ]. oor €‏ د age [pope‏ كد es‏ د )070 È‏ 
لم wood) € dio "wen leo t» dp quf sow‏ 
| دید وسر د وسدس ) سه کد ثارې د هید کش فرطایڅ ]4 5: 
wo qus wes? Doo 2 a6 "te dero‏ 9 يود ۀ ط 
€ سلو | T‏ 

43 را د تورم د درس قر ew» yo‏ ود د دن 
boo‏ ېمېس د ام رس wood: € es li qonepp‏ ] 24932020 
811 .6 لن êy < Av. arenae comp. Pers, |? “the lips” ML. BU.‏ 


د ور نل BU. oy „BEDE. MELBEND‏ ل1 0۰00 ابرو 


8. ML., BU. 1$—9, Pers. 5e ' the back- 


avê gtish; PB, ED, wp vini= Pers. Bene? ‘the spine’ 


FARGARD VIII, 41—47. 155 


ip wap -Do ٠. ey £€ سد ود ارم د یه‎ [ipao 
مسس) سه ود‎ 2 194028] ord € d 2 Drops aps qu 
si vou e Xn د‎ qj? 

44 شرلاً د تورم د سور سقس bay + WF egy yhp‏ 
هم دلو مد د م ONREG AY‏ رط سه م الم هرس | )19-4928 J‏ 
سدس ] سوه quB aS‏ د رید کش cv qois)‏ سه تروم Gop‏ 
س ڈیر ترںد د لص 6 oor‏ ] 1932020 د aS ye [prey‏ 
e's‏ د یرید €£ B Nob‏ 

45 رسأ د درپ د A> rap HO Scene‏ )ود د bob‏ 
vonepe -y) qo -oj ne‏ بط سو € wood‏ ]194028 > 
e [papa‏ کد qilê‏ 4 اید مړ رسیم :۰ سند تروم 
ترهس سم سرح ترود د لم © امیر [iape > poa]‏ 
دريف كد a's‏ د از دد تا uy‏ 5 

6 شمصا د درس د سک۳۵ Qe sap‏ ود د 
baw‏ سرن تروید د لم ررس وېړ۱ررې رط س WOO! E‏ | زم وو وم د 
س ند ۱٣‏ | سرد کد ندرم د ارد Pu ome c qo» £t‏ 
(io varo Weê qa kw‏ € ورم [ يیدوسر د [emer‏ 
دود ود e P ù çè)» ji ê "Oro ? avs‏ دار 
ent‏ )3 ط سامسهوه سن(" ,ط 0 ان (ة v[ 09» à‏ 

JF ۵ e ag popups 2 poo? د‎ Sure 47 
I*32029 | moo € سو‎ bi epy 81م ررس‎ 2 vero «c boc 


‘the side’ of the body.—4. Most of the 
| MSS. 5—5. ML., BU., PB ws» ; Pahl. 


]. For the ۰ espe aerem; 
PP., ED. Jyoevo--2. Av. «ve» ۵ 


| A A ٤ ۲ 1 2 
shoulder. —3. Comp. l'ers. dp parre هد هد ويد‎ (5t the bosom, tlie chest. 


156 PAHLAVI VENDIDAD, 


yey joy + e £6 o? ejê سد کد‎ [papy د‎ 
[iwapo د‎ 0932038 ] moon € (ê) د‎ PED aw سسس س‎ 
“qelayê Çê -oro د‎ qj? سد کد‎ 

46 شرېد د برس د OF Qe v yo IMO Grey‏ 
m bos »‏ یروم د رھ رس ورن wood! € c b‏ 
( وموم د دس | سه کد ثاړی د «ov v quf £6 or‏ 
efuya çejî‏ سم 0963 »0 د اص م poor‏ [ وپردوسرر د 
[papo‏ سد که ais‏ د doy € -oro)‏ ب 


2 ~0F AR رر‎ bere a poos 2 dyed 49 
w1-029] noog! € t» 1i nepo 2) di o0) we3 bao 
esp -Do ٠.“ ij £€ o د روم | سوه كد ې د‎ 
[ so » w»o29 ]. woo € رمد پس سږ وه د (م‎ 
v obo Çê ore سه کد شي د‎ 


à» spay wire ^ wgoi 2 Dupó 50‏ 04 د 

> 32035 | woo سو م‎ by OPEO re) 2 205 av Yos 

۳د ٣‏ | سد که دار د (وپرود soy f Owy î‏ نم 

[wape s aoan] moodi € سیه د ام‎ aces qe. apoyo 

سد كد شثاړې د يه څې ep‏ ]€ راو noe qxje‏ 
[ayê Ay‏ 7 

n O ._.‏ مشه .و 


pit.'--2. ML., BU. ++ --3. Dakhmé | karzdéman ‘the belly’ (vide Pahl.- 
meaning ‘the belly; comp. Veng. V, § | Pazand Glossary); according to Dr. 
ol, Av. oov 0 دی ۳ و- و سر س.‎ West, dimak “the face' or gamak ‘the 
It is, elsewhere, read shémak, a Pahl. jaws’ (Pers. nf ‘jaw. ML, BU., PB., 


transcript corresponding to 614494, Pers, SP. ED. 470 


FARGARD VIII, 48—ss. 157 


51 شما د تورم د سیم‌س6 ۱۳۵ v» Po‏ بو 
om Sey byw‏ دص رس يرم څې بط سے م wood‏ 
[ هیوس د س ردس ] سد کد اې د یرید çela jî BF‏ ۰۰ روید 
(ry? quy‏ سو qoo‏ » ام € woor‏ ]52025 د wore‏ [ 
سید كد تأرق د v [Ayo dı êi ala) Me]. oy d oor‏ 

Mise 2 wos + dyed 52‏ ددر رې پد د 
oos by byw‏ د سر by qe) j‏ سو م oodi‏ [ ردو د 
[papy‏ سد کد qj?‏ د «Do CU vob? £€ X‏ نم 
میتسه OOS) ws) meras me‏ ( هيردو۳ د رهم 
سيد كد "t quy £6 oro J q‏ 

)»çeyê 53‏ د Go 2 yay wore I UOS‏ € د 
beb‏ مر do meris‏ ۳ ((س- by WP HO‏ سخ © Poe‏ 
[ipao a 22029]‏ سه کد رې د -oro‏ € سرو د way ow‏ 
سسېس سو تمرح ندیم د [pawa » 1932028]. OO € d‏ 
دورد ود ays‏ د ان ید & çe)» jj‏ "^ 

94 ېس J poo J‏ دوم سم ۱۳۵ qe v yap‏ ود د 
یدند رد di o ewa‏ رس ورن رطأ wood! € e‏ 
]152025 د ېد ]| سد کد رې د موند vex EF‏ 
وود yop paf‏ سم دمر ودرو د امم * yoo2029 ] voor‏ ? 
رځومم ) سه وو ېې د مه ېړ wy‏ 8 

š Wt رې‎ S" Opp» د‎ woo; » ژبرم بر‎ 55 





1. ML , BU. مس ده و وید‎ Comp. Veud. E Pers, بت سه‎ 'the back.'—4. Av, - £o 
IX, 19 com. PB., ED., MN. do sê vad... 


—'two-third of ndis A the Pahl. و‎ Pers. she “the rib," just as 
anus’; ML., BU. ۱ .له مده ال‎ 
î Av. نو‎ Pahl. J»ıe:-- Pers. Jy ‘the 


AY. DM < Pahl. wut = wold | bridge.’ 


"| = Pers. .سپ مان‎ Ave ate = 


159 PAHLAVI VENDIDAD, 


دن در ندر د لي »2 Poo 6 te bi nepo‏ ] 1932029 ( 
[opio‏ 299 ود a’‏ د È oro‏ سم وښ pay‏ ېس 
سو هري aye‏ د اى € OO‏ [ رودي وس د دم سه وه 
qE‏ د Û şê) jê î G‏ 

Sued 56‏ د s oes‏ سنس vo‏ وی 4رد د 
Paya ae bao‏ د re‏ رر tH ka çoleye‏ © هم | sve‏ 
د [papo‏ دود ود ans‏ د 0 ey È‏ “> وود pêj‏ 
ېس سه دمر دږ نت سلو لا وول [esp‏ 
سیه كد ترم د وريد مث v bo‏ 

77 ېس د نر د دعس ور yey‏ 2 نا تو 
«e J ap)» ۱۳5 bots‏ اا وبل Li‏ سو م الپ | یرد و۳ 
د [pope‏ سوه as aS‏ د uy È ure‏ نب سند yap‏ 
مرس سم سږ سکرو د لھ € woe‏ ] 29:028 ودس( ] 
سید که ی د زرو v qolajî BF‏ 

58 رد د IPODS‏ د درووم درم ويس vao‏ رم ې وې د 
هب سږ هاو د لم روس t bi qe)‏ € امیر [ ادوس د 
سردم ] سه کد ثارې د ایرد ۴م تدای سن Gaps pap‏ 
س وسم د" د رلم 6 لډوم ( وږيدوس د سسدس | س کہ 
È oro! (a‏ سوم co‏ رې کوط ram wo lap Nos‏ 
"open‏ ویو سر بت سې wr yp abes qe i»‏ 
6 هږوه "Ly sig y yy h D »xoo 0] ipo os!‏ 
لا سند کسوس( دي بط »»[« 
l.Av. «bs —Pahl, as — Pers. ML. BU., NM. gs an erroneous‏ 


It سري‎ ‘the hip’ —2. ML, BU., SP. | transcript of gwy ; PB, ED. ywo5— 
tranacript cuss 58 & 59,—3. Av. ydwy; | 4. So PB., ED; ML., BU. »* 


FARGARD VIII, 56—63. 159 


59 سا د ڈیر د سیس ۵رر av v yMo‏ 306( 
ودن دا دب د. 3 !9 Li enero AY‏ سه € Poe‏ 
میدوس د س دمر ] سد کد رې د ایرد م Oduye‏ © سند 
pa‏ مرچ سم دم اس د رھم .€ M9] "mood‏ ) 
مل ټوا ato‏ كد q8‏ د یوند & "y‏ 5 

od 0‏ د برس د s yp wó egre‏ ريم من د 
wei Yao‏ 5 د !$ رسد ورام L‏ سو م Mood)‏ 
( میدوس د سسدس | سه كد -op a RB‏ بش رواو" v‏ 
وه رهم golek € udi o ae ap te poe‏ ( يدو د 
rope‏ | سه ود ays‏ د vq £€ oro‏ 

1 رې د yo?‏ د pre‏ ۱۳۵ دنور د ری ود د 
wo am boo‏ د لم we) j‏ رط سم wood‏ | عدن وس د 
ays aS ayu [ippo‏ د وبريت v gay EF‏ سن pap‏ 
مسېس س ثمس ape‏ د [pape s aaa | gorê) € ı9!‏ 
ناود ود ې د او ادد £ "V çè)» jj‏ 

3 ۵و د تورم د OF Aw = yee meee‏ ^ 
qdro we ۳۵۵ buo‏ رس وروی ط wood) € t‏ 
| ودند وسر د سم دم | س کد رې vj UE‏ 
سه تروم y‏ سم سږ ١و‏ د لم € ioo‏ | موري وهر د 
[pope‏ سد که QB‏ د ازرد بې v qoo‏ 

03 شم د درس د E wó pe‏ بویت هید د 
boa‏ سږ رو د رھم رت e b geo‏ م wood!‏ 


1. ML., BU. add iy? —?2. ML., BU. | -4% = Pahl, pro= Pers. yt) ‘the knee.’ 
44)—3. ML, BU. add $46 —4. Av. 


100 PAHLAVI VENDIDAD, 


| ن وید ومر 2 [paper‏ سد کد ars‏ د رید ېځ رار ov e‏ 
رهم سسېس moog € (i 2 ws wei qs‏ ( 0390 » 
سمدم ] دد کد as‏ د وود vob» dX‏ 

64 رودا » Shomer 2 woos‏ و د ادو 
qnoi Yo‏ دوس bi quero - uoo‏ سو م woe)‏ 
[pawo a 9028 |‏ سد Çê "oro! T aS‏ رملارې ٠‏ ورد 
way‏ سسېس سم awan ay‏ د wore] wood) € di‏ 2 
[pope‏ س ro aS‏ د رنه 6 voy‏ 9 

65 رودا د ڈیر د gy mK‏ رر Bey‏ مود د 
رن ap‏ ?9 د ٣‏ ررس wood! e e h vos)‏ 
| عدن وهر د [yop‏ سد کد ays‏ د ایرد ې رارم ۰ سند 
(yy pay‏ سو دمر کرد د رھم ې woos‏ [ وچی‌دوسرر د 
[inane‏ مره که eoi E coo + «jê‏ 


66 رمسا د در د yey opone‏ = رې ود د 0- 
by eng 2n) d) o 35 e‏ سم woods‏ ] 9428 د 
رمدس| سه ود اې د ره ېش څرسارې د٨‏ سید Soy wos‏ 
سم سږ کرد د لم 6€ [ipamo a 95-035]. oor‏ سد کد 
doy BF oo > ejê‏ 

67 ژر بدا د دورس د یسم ۱۳۵ x04 QR vy‏ د 
buxo‏ سږ کرد د رھم رر ررب ررم رط سے م yos] woo‏ 2 
ye [popu‏ کد رې د qola jê È ow‏ > سند was‏ رمد 





1. The Pahl. of the Av. word -¢y2s— | PB. ı3» a variant of 1*4», better 1"49»» ; 
Pers. 24 * the calf of the leg’= Pahl. 


SP. wa—2, Av. «(es = Skr. 
eyes askané or Y*49 skáné; ML., BU 


? i Jangha. 


FARGARD VIII, 64—71. 161 


سو تسر وان د لغم ډ لوسم ( وږیدوس د ودس ) سه کد 
as‏ د رند î‏ سم i‏ 

4 ~0F aw v yap ۱۳3) I د ذوررر‎ ap 68 
د‎ 93-025] gorê) E س‎ by red ayy د سر‎ dela sed bay 
يس‎ pay -Du سم د‎ EE سسدسز] سد کد رې د‎ 
دود کد‎ [pope 2 essa] woods ناو د رھم مل‎ oe te 
us o £e "Urt د‎ ays 

69 قوس د تريس د 0F ar yay whe‏ د 
bay‏ سږ do Solo‏ ررس bi onere‏ سو م MOO‏ ]9020 
[ipao‏ سه کد ثاړې د روريد qelayê EX‏ ' روس نوم پس 
سو نظ ee n» di o sp‏ مهسردو د os Oa, rh‏ رن(" مه 

nae e 70‏ رس geo)‏ ترسو مم کد ad‏ رم 
dio so pei o nf € ong‏ مړ سریږږده سر کد ثارې د 
هوید dio ap am‏ ې رسیم aps‏ د د رھم مث سې ږن د 
سم( كد لېه د ارود bo‏ منز د رم I pep: woe wn‏ 
e Ay g ۱۳۵ 5, ۳‏ 

Ys ong 12‏ ررس o» aee: IPI)‏ کد mm‏ ۱۲۵۱۱ 
رسوا عم هده ذمسم o woe‏ رھم u o aguo GE‏ کد QIB‏ 
د ېه" eae a‏ د رھ EF‏ تررسارب news ay ٠.‏ د اھ £6 
ا[ و اڈ رر کن د دت 6۱4 کرد رد [ene «o» v‏ © 
gp»‏ کد اې د مرن ور seed‏ € سمل ړو ور س ونر 





1. Av. Aypi =Pers. ue | 0 هم‎ for wre —3. Like the wing 


of a fly'—4. The following 5 words are 
wanting in ML., BU.—5. ML., BU. 
abbreviate, rather omit the text from 
here as far as the end of § 72.—Comp. 
Vend. VIII, $5 19.22 aud IX, 26-27. 


“the instep.’ —2. A'gh air hakhi olmd 





nêJûn vardéd; Av. sags = Pal. T 

or bo = Pers. »5; Av. ۳ و‎ Pahl. aw 

= Pers. کف‎ “ the sole of tlıe foot.” ML., 
21 





¬ 
162 PAHLAVI VENDIDAD, 


ps ıo, gu tu) n oye ) M vo 2 4*6 o) و د‎ J 
DIEM rohs 4iwyo»a) كد‎ wee, [sonis eive 

-2400:) fip epas Sp 6 epey’ م ن۳‎ OX 2 
husy EE OTTA ea e Sê 00009 DIP o Que 
J y pen» ل‎ IPED? pare by) JOosMOs 0292» 02» 
" (20249 

"oos vr yey د ڈیر د سر وسوس‎ ded 73 
یره‎ IS ony WAY OO IO Q3 ng nerd 
ys app یسو ماس رېړمرسدده روس‎ 5») 2 -Dswy qs رد سر‎ 
٠ 5 m o» سرا‎ | yoQ ETT سر بر‎ 252) NON Speg 
368 wd ۱ ال ورم‎ pd) [ some 

4 ررد BEN PYP‏ س راد aS‏ د gue) sway‏ مرد 
y o Sog‏ وم الم Et] s uoo mE ead E‏ 
alas 5 35‏ دیا ررد ub»‏ | 59[ * 

vid “yy y wp qonmo نو کد‎ uea $6 6] 





rendering lohakatéhe of w ng in the 
Pahlavi Yasna 1X, 11.—5. This and the 
following clause are here interchanged 
in PB., ED.—6. Most of the MSS. add 
the word [3914] 7,80 111 ۲ 
PB., ED. ۲۵۸۵ رادر‎ for »y jy—8. ML. 
BU. ده‎ ; better — yv (îj or OY tiz; 
it may be 3299 
je), —9. ML, BU. 4o» 

bctter PD., ED. 4»6 »»l 


yep‏ ٣م‏ سه 


wit DY 


J11 © 
) 5]; 


1. ML., BU. Eora y2. ML., BU., 
SI "ev ony د۳١ رح‎  . Hávénd— 
Av. quans ; ML., BU. ŝov; PB., 
ED. 3w —4. ML, BU. aS رده‎ 
gı3: ۵«در‎ 3 SP. n 2 x و زان كد‎ 
PD., ED. v3, 4993 + 35 a1y Better dard 
zakich i dég aé bard yédrinyén; here 


a» = Pers. “Sv, is the equivalent of the 


Av. pay9 ‘the pot’ wherein the nas 
5 1 4 
ishurnt. Compare Neryosang's Skr. 


FARGARD VIII, 72—75. 103 


oe WACO‏ سرون س راف ررد s» p‏ ووو ررد و د 
سم م ROU IDIS‏ 1919 }4 )94 راد J 103 rompas‏ 
IAPR‏ روند WPA WOLY Y WR OE‏ 
وس م۵ سر ه كد د pap 2n] 3i ARS‏ ررس a‏ ېسر د 

مررم د ردنر هم سرمرهد ۱۰١٣١‏ ۵ کد لمرو eH‏ 
eee} d) NGUY ero‏ ددط وي 6. EN‏ دد درط ددر ددا وم ۳۵ ° 
çey) Jy) FE OY woo M e‏ وم لد 
م۱ د 3o» n‏ ورس g M‏ الد EIGIR IL G‏ 
6 لامر رر ودی را ayy ogre‏ رس ۵ هن ررس 
wena‏ سه ٥م‏ څوره رس ردسرروسرر G L POF BDE w‏ 

o" 5 qo 6 ۱۵4 | aos دوس رمدو ر‎ o ERY 
ED وود دودر یداد د كدهو‎ wierd : ba, > دام و رم‎ 
war yp 25 ور‎ eS we opor سق‎ way رټنس‎ 
كه‎ p RO a) ‘ype Mo wr * o6 رس‎ uw دا‎ 
expo wc my er 3j qno PONT- eU we 
0 [ness agg dss 

“pm e] ego م کد د رپس سو ورن سم‎ 75 
sere wagy Pe pood oy oT npo روس س‎ li one 
wagy mo ee ao [igno uger b wa اس ومسو‎ 


1. We can read aecording to ML. | place it in a pot,’ Pers, ديزة‎ ‘an 
"eos راد‎ «25 2| nasá va d'gash bará 
kiffashné (Pers, «8S kúftan ‘to break 
into pieces’), which wonld be ineonsis- 
tant with the following clause cAógán | Pers. دست کیري‎ B. ML., BU. 455 € 
amatash adi bard yénsytind.—2. Better 


PD., ED. viysr—3. ML., BU. remet 


iron pot’; PB. wir naskhünéd—6. 


Pers. ¢! 5 ‘a seald’— 7. Védman-girubi= 


wagers PB. we ¢ م كد‎ : better ED. 
2520» 31 5$ €— 9. Tho Avesta verb is 


—4. Most of the MSS. «njp—5. So | in the 2nd pers. sing.—10. So PB, ED.; 
ED.; ML, BU. qy»  dézinéd ‘shall | ME, DU, 949 »»—11. ML, BU. gsp سد‎ 


164 PAHLAVI VENDIDAD, 


ey D‏ ررم | سورد poer [wefl ۱۳١ uo‏ مل د 
بد وه ماگ زان ^ ene! ap uj y? ۳ ve»‏ 
اسم زد سر sonne mqoeo Y€ Jew oem‏ مه ست و 
sep‏ سه دد ایر رې س رورم سا cw‏ بر 
y? e ‘woe Spay 0e [user‏ ررس EST‏ " 

ore | So رسد ول يسن‎ àv Me» اند‎ 76 
E که د س‎ cipo كن ررس سرس‎ na [rete ood wp 
"çoyê Uy» QW) O IRD VIA “OER ya dem د‎ peg» 
م۱‎ Ko» o qoos d تيرم[ نووم | سو اه‎ mw په‎ ٨ ۳ 
رې‎ WIS Soy) pe “onde ys ارام ر رې‎ 
ê ev جوم(‎ ۳۵ CT ررد درد‎ E OPRY? 
۰ ] ررس س‌ دارم‎ p? 

Ma neo» wp 77‏ روس سر پحم( مې ور ې« 
را درد a aS oppo‏ رڈ ې درد د رند روسو ند رن 
لی د m ۳ ons‏ لسن بوس OG PIN?‏ 
ae” ew "î Nou vov‏ دوج دنا رسد NY RÉ IRD ۱٣‏ 
ېه رس رد پررروره کد د age CSW‏ د ردس IVA a‏ 
we» OO‏ راسم سرس y» ۳ vom‏ راچ سد PNY!‏ 
yoQ‏ جوم( Saye, Mme» wp ۰ ho»‏ دردد ول العا 
ری oppo =y x) aS ye‏ کد د Je‏ يټ way 5 «wy‏ 


l. ML, BU. i*—2 ML, BU. v3); | ML, BU. visto for Av. eed ga 
—7. So ML., BU. SP; PB. MEE 
—4, Fravakdt ‘might become extinct,’ ا ر‎ BU e» 5 
from the Av, fra and vd ‘to disperse,’ —92. ML., BU. انیا‎ 0-۰ § 17 is abbre- 
Comp. دوس‎ (۵ in the Dinkard, $ 136,— | viated in most of the MSS. from the 


TD. ED. ieiPa-3. Compare Pers. (52 1! 


9. ML, BU. om.—6. So PB., ED; | words کد‎ na to the end. 


FARGARD VIII, 76— 78. 165 


RET aay) y? ۳ ې ىس شوم‎ eq» VIE AIOE 96 
Ws ویس‎ 4e MO vp c ho» موم(‎ ۱۳۵5 WPI 
ود د سد ې رچ سه د‎ o ARPO سر‎ y) ېد‎ TERI 2 
y? we geass says gey SIRO) lê “OQ PO wen 
Geos ee er v woe منم‎ OG FOP? رد‎ acm) 
سڈ ې‎ 2 aS oppo يد رس سرد‎ a ser GA NODE I رع سويت‎ 
e OPi p gay oa ورس‎ OR o dem برچ د‎ 
Gov wee pe Pa موم‎ OR OPIY ye qa) y? 
كد د سرد‎ oywnyo -p - s ng w»Xp Wess n" تسد‎ 
c»! QOu) مته داقن نه‎ jd 9») » Ow» م‎ 
vw cU negra Spon TOR OPD رای سېس‎ IPD e goi 
کد رر سرد ررر د‎ e seyên سرارعور‎ ye aR سورعو(‎ ۳ 
G21) CHRD ONY “WIA $0 کرس د ردس‎ Sp کد د‎ 
"woe POW OE PIE” ره ېس‎ y? we oii مس‎ 
ب د سه سس س رور ري ور کد‎ 78 
Oe WY WE م رپس د‎ de s i$ cepe رس سرس‎ 
VPN? HY A) yw» we qub سر‎ BAN) "iow! ond 

0 X» موم(‎ oe 
۱۵ په رسد د وود‎ IME وسر کد‎ sso 6€ € [ 
ررد س دې دررسرې ۰ سړې کد‎ wr oup! 026: 10-0-028 
5 یط‎ Sixt س داور سو قا .اې‎ ٨ Ba J 
wo دی ررر ورو ورف رس چا دنر پرم‎ Bsgn 2 25 سر‎ 
لد سر دار ۱۱۳۵ لچ۱ درد بر سرد‎ Gay 2o» qoi»so ODI 
ښد بر سرد‎ eag رس کې دم(‎ PH ١ رو وره‎ ٣ IT کد‎ 
^l Allom. 9. ML, BU. jy; PB, ED. lyo -- 3. ML., BU, Jãm:--4. 
ML., BU. Jã&+ê--5. Better PB., ED. ıveJ»»o 





166 PAHLAVI VENDIDAD, 


wy vay e peas تيف ترسف‎ Heme wesw oy 
۵م‎ neo عم‎ tu qom mee lê çon gO uo 
| - too O2 

Sap) ] soo? دون ررر‎ y sua Hg tor" 1 79 
any “PERT OY 1PM OEY IF مه‎ yo» | 4&8 » بط" كد‎ 
کد د سراق م مسر‎ wda 

0 م كد د رو وداس زور سم سجر کد د رسد iy Sy‏ 
يه ې کد د سر وم بس ابروا ۱۵ GOPE‏ ررد یورم 
سه د مسهس زو ووورم د مرأس ر مڼھ ورم ر دوق ر 
بر كرفس کد د vires ‘pes eb de] vader seu Se‏ 
هر ۵ ام -ob)‏ دی دهد y‏ ېسه د امه لد png‏ 
sb)‏ وود ۱۵ رب oh)‏ مس لد ۵ yb) py‏ رس سرک سواروا.. ٥‏ 
سم( Y qom meos ۱١‏ ومو لد nto‏ مر لاود وي v[ mea‏ 

81 ؤو سا د x»*» Ww *î no Opes » noo5‏ ) 
ادوس رم دو رط كه د 400906 020 "uo î‏ د py L, 3e‏ 
e € bay wes $5.6‏ رڈ رس امس تبه س تروم 
ta Se‏ هم سم نه go‏ سم د سر ۱ رسد د ریدو 
رط کد د ۵نورید در €£ "e‏ در | سرید Spy‏ رم wry‏ 
ye‏ رسد د راا ررس v[o y»‏ 


1. Better PB., ED. (Jose —2..— in | wife; ML., BU. eX; gl», here qJ» is a 
the sense of »*; ML., BU., SP, a); PB., | variant of J ذو ۲ ئ سر‎ —8. So 
ED., NM, -J—3. ML., BU., SP. »*—4. | PB., ED; ML., BU. om. » «o»: » 
ML., BU. yo *the 10th/—5, Wanting in | —9. Most of the MSS. gı? رژ‎ for v9, 
ML., BU.; PB., ED. »oxy Aadanépád. | —10. ML., BU. add el, in this and the 
—6. For oid3,— Av. onda eb —7. So | following paras.—11. ML, BU. wis. 


PB., ED., NM. ‘one thousand couples,’ | —12. Compare Pers, «$5,5$ *a bright 
reading murd'n for mardo-zan ‘man and | red fire’ of sandal or fragrant wood. 


167 


FARGARD VIII, 79—84. 


3 ثبرعوسأ د تررس د سوسم ؤس yey‏ 6 درس ب د 


1 


YO 


۳ كد د 20000 26 تا bi 3 o ‘wows‏ ل ودب 


3534 سور Sy ny € bA‏ رس اموس ده سر رهم Gay‏ 
wp osa te‏ دیا سر د Qo 3 espe‏ رس د د سو hy‏ 35+ 
eh £F 045 “00706‏ ېر [ سورد ob‏ لاو نات" سار سید 


7 السار مرم ېر | که 


Weyê 83‏ د J005‏ د rap y pose»‏ 6 رچ سود د 
mm "y‏ ود د شر نه 0-0 bi se, 0 yon Cî‏ ( رس 
ne 6€ b ao» $524‏ رڈ pay sow w synod ay‏ 
مرد سا عدر رون د سر د سد رراک رس د 
سو بط کد د شم نه تد £6 why‏ ر 
4 نس د خمررر د سروس كسس E “cya‏ برس د 
سرو ری كد سوا 1 oe‏ بط كد د نورد 45 
Li 3« o gaê î‏ رس 32534 n9 ۴ la wee‏ )3 )24 
لایس د٨ LU‏ تروم o “ORE IA tH SEH‏ سم د سرچ ېد 
Li PAW I pug» Sb‏ كد د رود 020 ې 0 سرد 


All the Avesta questions are here inelud- 


ed in one para. followed by the Pahl. 
translation. The answers to them are 


similary included allin one para. fol- 
lowed accordingly by their Pahl. version. 


—3. So PB., ED. ; ML., BU. یدای‎ 
4. ML., BU. vw 
ML., BU., PB. 1622)» — Av. doo 


avê afráj —9.‏ سر 


The Pahl. Jona) 18 8 variant of T 
or ضر‎ khûldsn — Pers. Jya ‘dung’ 
—6. Pahl. Su sS ‘a bricklayer.” Also 
zami-pazívé ; comp. Pers, 95, *a brick- 
kiln.—7. The Pabl. w4)sq means ‘a 
lime-maker,’ comp. Pers. »= ‘lime.’ 





1. 449 >) is the Pahl, equivalent of 


the Av. «329» 35»). which is called in 
the analysis of the Vendidad given in 
the Dinkard, Bk. VIII, Jays + ase 
guy 40650 1 hikhra-pak ‘a fire burning 


the Atkhra’ ( vtz. hair, nails, intestines, 
&c.) According to Dr. West ‘a fire 
burning bodily refuse’ (vide p. 160 of 
the S. B. E., Vol. XXXVII.) ås forthe 


Pahl. ap comp. Pers, 25; or 5», * intes- 


tines,’ ‘a gut,’ The traditional meaning 
15 آتش رنگك ريز‎ ‘the dyer’s fire.” —2. Most 
of the MSS. abbreviate §§ 82—96 on 


account of repetitious occurring in them. 


168 PAHLAVI VENDIDAD, 


5 شا د تورم د سرې )۱۳8 o» 6 D‏ 2 € 
سو روز رسد یي وکس زب ردروا ] سر کد د 00700 0-6 
ne 6 bay NO» $534 c» 1, se, TO £e‏ 31 اسا 
!زود سن ټوم مهد OY op p no W6 om ts‏ 
كد د pads‏ ^ كد د out Spo‏ د MAW‏ بط كد » 200990 020 
oe‏ رام سور إساك ] ٠‏ 

80 څې سا د درپ د Worry 16 ۰ E OCR‏ د 
UT ٨ mi) o» €‏ سر دد د نود ندرب È‏ 
۱۱١ ۴ lay wo» $524 p 4 3 S uni‏ 3 - 
yop‏ سرد نیم eH‏ کت vy rns ۱6 we‏ 
رد ود د سرا کد د سڈ p^»‏ د دښ سو by‏ كد د شر ڼه 
v[ 5» ] ose e d o‏ 

6 2 »*» 4 vro ymo prep» » oos شېد د‎ 87 
0 gaê عد د زرد زدی. بر‎ bi ٣۳ کلاس‎ za aeos 
v ررس انر‎ Sy nw €. day eo $546 رر‎ by de 
Sb د سروم‎ yo Bo ORY voe ts ود وو‎ 
لا ر‎ £F رط كد د دن‎ IAW د‎ OM 

» رچ سرد د‎ 6 v Pag Podee» + woos ۵سا د‎ ٤ 
G [ب سرلمرر] سر کد د‎ dpa pospas ېسا رر‎ 


1. ML., BU., PB. meu ag» my it olus, comp. Pers. ارز؛زگروای‎ fa 
which is corrected in the text—2. Comp. | tinner.' According to the Avesta it must 
Pers. rye 'to*cement,' *to glaze'—3. probably be muda) = Pers. برزگریچگان‎ , 
Doubtful—4. ML., BU. .رڈ‎ A | from 5» ‘grain’ and 2ه‎ TS 
Pahl. equivalent of the Av. aba — 6. wood or straw on the side of a corn- 

field.’ Hence, the fire placed by the side 
ML., BU., SP. imeðpð» the Pahl. of a cornficld.—7. ML., BU. »epy—8. 
equivalent of the Av. adc bag Comp. Pers. eS‘ a hammer’ or ‘an 
‘the good spirit that presides over the | anvil.’ Jato isa Pahl. transcript of the 
growth of corn ;' hence ' a corn-field hav- 


ing abundance of corn. PB., ED. read Av, adaig 
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Sy me سور و‎ S526 “ay B de oppi ټس کلړ‎ 
MIND d) pes geb. ينه‎ ep oy a cU eP زبس‎ 
wy BF «0-6 که د نورد‎ 5ı yao دس3 دیو رسد د‎ 
| v yp 

9 ر د تورم د سم ۱ J ww» 6 vaso‏ € 
b OAT Ium) Jua‏ کد د ورد ژدرد ê‏ وي ه 
3۱6 ط ‘yy‏ 3526 س By ue € i-o‏ ررس د 
سب رنب te p‏ ودر پود ن سر د سېد o»‏ 
رسد د Di gug‏ کد د قنرورید 45 £6 wy.‏ سور 

uo 90‏ د برس د سور س0ر yey‏ 6 »*»» د م 
رورم را )> وی" درو( | د Lı Deba‏ کد د ovo‏ 
ند مث bao se» 6 1y ` 36 uoi‏ م 3n‏ 
rO)‏ سن روم رھ ا وم لون و 1ل 
pieno‏ د »50 Û HAW 9 “OR‏ 2:5 000 دیب €[ 
ve ie‏ 

6 I wy» 6 say») MO prs 2 woo ژر د‎ 91 
ayy دي که رط‎ E 06 2006 جر(" بط كد د‎ 
Gey س لامسد سند تروم‎ 5j ne € bap سم‎ 3524 
4 paw رسد د‎ UF Jere» J yo wo cowp nee, t» 
v» ıe)» £€ کد د رود دی‎ 

Soper 92‏ د yas‏ د HOG cen‏ از ده 6 ره سرد د 
م سا لط كد e c ui EC 025 S096 o‏ عرس 
lay wo» 32:6‏ € ۷ راڈ yy‏ نید esp HOw‏ 











DEL ONUS» Tuo Pa. "eoe or rogha which gies alie 
Mod. Pers. ss; or. «35 —3. Dig. Most 
of the MSS. add + 


word must originally have been verde 


purdegin, afterwards changed into , 


$) O 
سا‎ 


170 PAHLAVI VENDIDAD; 


ررد سم yoQ‏ روند دن سم د SGR‏ پو رچ د 
yao‏ 3 3$ » 20096 26 € رور ر 

93 شا د تر د درمز نر در ۰ 6 رې ود د ۸ 
روه رس د هودیدمودهر |د هید« ښهدد ]| رط کد د ژرچیښد 
gaê £€ -026‏ ههڅ b)‏ رس 3526 س day‏ € ور رد 
«opes m)‏ و “ORY We te (ep qup‏ دب سر د 
p»‏ 36 0 رچسرهد i Qo J‏ کد » 30500 قد ېش 
ye yeb)‏ 

94 رما د pOfpser» 2 woo‏ به 4 رچ سه د ې 
NOS ? 2] +0‏ 1 کد د ٹرںررںید 025 ¢ je ° ue»‏ 
Fy ne € bay ioe 3524 yy 5‏ > لم نه رد د" ووه 
pem tu er muy‏ وید دی سم د دیسد دو رسد د 
pay‏ بط کد د owd‏ دی مغر راو سر 

95 رېب د ڈیر د دیز در 6 تواست دام 
ETT‏ د poo uua‏ (د ورس | ط کد د نورد دیب عثر 
وي ه 2۱6 5 Sy ۱۱١ ۴ bay we» 4-54 yy‏ زرد 
e rop‏ ند ډم "ovr pee te ode‏ دب رر د pen»‏ 5 
Li AW 2 “OAR 9‏ د د شم نه تب ې لل مر 

96 ر د raed‏ د سيوم وين 209g» ۱١ v «o‏ دام 
)235 وس د ودنم بط کد د evo uoi BC yas apy‏ 
Ly‏ وس 3524 we 6 la» wes‏ زۀ ay‏ د زود ٠.‏ 





1. ML , BU., SP. ı*4:e»»»»ye, ; PB., | context.—2. *Hunters in the jungle.’ 


| ) , 1 
ED. ټس نوم‎ I read it pish ML., BU. om. the Pahl. version of the 


: : or. Pp j ep 
spá hikán *chiefs of an army Jt cannot first part of § 95; ED. “gor; PB. 
be wags aya pish-shaspikdn in this ITE UE 
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سن تروم woe, te £p‏ روند دن سم د ددم ورس د 
paw‏ )4 کد د sod‏ قد ی راو -ow] 4e‏ د 
ېډو ورس رر رپس د راا o‏ رارسا مره رم jsp‏ 
v| ug E eo‏ 

97 یرم بدا د wens‏ د open‏ ره که OA‏ العم هرس 
D?‏ برد Yo.‏ مد o‏ ونو qonpis -)  g 2e» j€‏ 
هر کد د سادا نمو کې v yai v‏ 

"Noob E سه ږوم سسهس س رید ددا مز‎ ٥ 
كد‎ gy Eemo په ڈوںد ررس‎ ee] yee رس مرم‎ 
vo» Sapa ولاس د وان مسا ڼن بس د‎ gorges Pe cp 
دو ر‎ oo مث مر يردق سيروب وم تن ه‎ nny كد د رووص‎ 
soy] ~urearo £6 na Say 9) “sow o crear 4ت ] واس‎ no] 
ورد‎ e] woare E p رس موه که‎ E yo 
] رود وا" و مس 5 قاس‎ Ne و کد د م‎ 

9ا سم 25 ېروه سځش يسوم y‏ د uwa‏ ور رس > 
وان سردا aS qos‏ د gne vos‏ - بريد ته مدل يروي ۵ o OLP‏ 
ژر رد | Qo | ey na‏ هرد رند _س ر رد نر 
(X‏ و ولولو ته لو  [efw€‏ 

0 سرد ee OG‏ ېسا د رس er + Lay‏ | رم رد 
qd ep o [hypo iio ag pue‏ وم لهس سر د سرس 
سم ومبلو رس درد awe jî «ouo» Uy ne‏ س باس 


l. So PB., ED.; ML, BU. 49 .» | ML, BU. 44» —6. So PB., ED. ; 
—?, ML., BU. I4 shékar or shékár | ML , BU. 5^—7 PB. adds venro—8. 





(gdh) ‘a hunting ground’; probably ML’ The words eş...... iwa are wanting in 
Jj stands for S449” in § 98.—3. MIL, | most of the MSS.—9. So PB.; ML. وس‎ 
10. ML., BU., ED. 25 a» Seay credo 





BU, om, »» د‎ ML., DU. om.—-9. 


172 PAHLAVI VENDIDA 


Co MIT LE رلااس‎ NE کد د دوا‎ wg E 
wen) n8 Gio Soper pep ترو و رمم لار لسا‎ 
سر ( برردقدد(ود | سپ‎ ۱١١۱۳ (ت‎ © || ٣ - ۱۵۵ na Ge | 
2) we د رې‎ oO» رس ررس‎ 4 KUR wp oU [vods 2 
وس که‎ tu] Spo wn i o سلپيسمو" کد‎ “Sno سل‎ 
OO) «y ۳٣ no Boy) wp 20 moe كدو لبد‎ “gan 
B زار‎ ۳ 

ep سف‎ Lay wig رید(‎ Heçê AY - 5101 
39^) we qns اه‎ oye nig ررر د یس3‎ dog e 
yy e 585 د‎ oS jay seem سو‎ Nexus ترر۱۳۵ سد‎ "T 
سور سا دم(‎ yey (CEA ye) مهم سر سا ی‎ Cp vx در‎ 
-) expo ۵ Qus] wer ۵ م‎ ugay هم تر‎ 
we ۰ ] رس درم‎ Ge] سر د هسل‎ senes o [yis 
Sapo ره اند‎ 2) we wy © ROY را رس‎ se URS 
لد‎ aS yey کد‎ qu] ix پور کد د لص ورور‎ 
v[ m n9 moord spi ۱۵ مسر رس چم ورن‎ 

KORS سرت‎ Lay vw o Yaa Bagy 0 e 102 
Ha راد بدركرروم‎ TUS mE» وت سم د س«وې٣ م5‎ i ew 
ror م کد د‎ Me» لسرم سه‎ ET pic? apo) 55 
سم سو سا‎ veg no pe law d vont لاك ند‎ 9 
وز‎ ies Ce] nen) Ne درپ درره پد ممم‎ IOP Nd pe 
py Monda زرد‎ e] Ge Ie geI) o [ene a) 
`1. Se PB, ED.; ML, BU. ey JÎNÎ PB, ED) nad oe 
--2. So PB., ED., SP., NM.; ML, | Û. $$ 101 and 102 are abridged in 


most of the copies - 7. ML., BU., PB., 
BU. 5:59—3. ML., BU, om.—4, ML., ED., NM. add. À1 3j 
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nyo رژ سا‎ m ۱۳ KY OOO” رس( رب‎ YS see ORY 
I a) aS Xy a$ سلود | سو له‎ ۱۳۵ RT „ù „$ yn" 
5 |y 5 PUCIS! 2 ۵ 0 Po) 


60 ۱ ۱۳ 6 eis الم‎ py 0e سرت‎ Lay wig 103 
yey) — Sy ye ررس دربیم‎ abpa iee wpf y 3M 
LEN NPY =) Ne yen) الم‎ ۱۱۵ nos سم‎ ON = 
رېم ردو‎ ASIP 18) سرمي‎ Swany nep ng C TT 
سر‎ qwe) e| wp +) NE ۱۵ fee | yong ye سم‎ 
Spo ریدق داید‎ 29 diy» v CI DE [ برو سار‎ 
WF epa VLP ۵ Ko paap کد د ایرد ور تر سه‎ ga 
Sup) en -») J اس و س یدد‎ ۵ Asap سې زرد‎ £t 
Kopa دورد زاس‎ ns 3j newe»» داو دد‎ 2) apg “by 
-ow «wj دې سرد رط‎ ep ررس‎ Wye وس کد رس کدی لد‎ 
لودای لد‎ 2 peng ولا کد‎ abay o neoa ay igo 
LX ی ل‎ ۱١ çev î! gora geb و دادم أور.‎ 
لغ ولوا‎ ۱١-٣۳ د سی‎ ۱۳۵۵١ OO 9 gv ودای‎ 


E -UE H R RY ۰۰ د دوم ن٣ ۱۳۵ ویدار‎ poo» ژبرم بر‎ 104 
e 23 سو رد‎ | how prs E ې ود‎ 5 m «e J apn Sy 
Ten ۱۳۵۲ No» ۳ los 8 | ones 


ی ی و سا تست س ————/ E‏ 


1. So ML, BU.—2. PB,, ED. i€ in | o«n—8, Most of the RSS, dd 
the sense of ey for the Av. Bero; ML., | Compare Vend, XIN, 41 (Westergaard), 
BU., SP. #-83. Most of the MSS, | —9, Better PB., ED. myo ۰ و۱۳‎ —10, So 
„yj —4. So ML., BU, Pb., ED.—5. 


SE hisra=3 háthras—6. ML., BU. ۳ 





ML., BU. for the Av..-¢xer ; PB.,ED., 


. SP. meet 
E, BUG O IS 1 


174 PAHLAVI VENDIDAD, 


word BF oper € ıe Shan سه‎ Gay poy سند‎ 105 
مه‎ ٣ POF رمن‎ ۳٣ - 1 praep» سر رې ساو‎ 
ل مه سو وان‎ 4 

6 وس د توررر د سمش يلرک برص v»‏ سم 
مل ې gp Sys‏ د رم o5‏ | سار د [og LINY‏ » 
مس اسم Vows e çöp) pry‏ تا مت 

WoE E reS € ono 5). سو‎ Gap way -Do 107 
wa] ۱۳٣٣۱١ Wo» د مىر كد د وم‎ Sh. Moos seve 
& Ye o [weyers | oo» "9 | You we» كد د رتم‎ Ea 
دنا‎ INTE ry D ne» [voe] سم ررس‎ [ ane 
رت ترا سد ودار ] ناعرس | 190 موسر و‎ y] ۴ ١ فار‎ 
yo? wee» LU سه وسلو‎ ys و‎ wwe» wes] 
E Nos Qoo JD FN بس ۰ دول ع6.ه‎ aS ۵ و دد‎ 


1. L., BU., PB., ED. add Plo Push 0) ^ 9 ) qno دلړی ت2‎ 
. ارماص م دد‎ LG 16 cox cones rer) 


غه 6% وه وه مه وه 
Q Q Q Q 9 9‏ 


ee 4A ie Ee وار ر رمسم‎ jede 


FARGARD VIII, 105—107; IX, 1—3. 175 


vow) SB y 
" FARGARD IX. 


1 سوم hay f toov?‏ سو سېد ېررد د کرد 
فېا د تورم د né prep»‏ سلرر ړس سو شم yo‏ 
na‏ و wong‏ رند ۱۱۵ دد سییر [ P wo ey WOR v‏ د درد 
سرسرمس ( د ژووه بط د لر يړ دم ۱١ Pood ٥‏ دو ura‏ 56659 
لا چا م لم moe, -o»] nv ea)‏ 055[ مره له هام 
og ta]‏ خوید )2 [uomo‏ * 


epp gg a 2‏ سه ررد د درا دنن ر voor‏ 
[ برد هلو( ] ه € Japar ke»‏ | سورد y [ipar nm‏ دس٠‏ 
par‏ [ سورب ولاس [rei spay p‏ ۽ مسرت( Jaag‏ 
va | [nentis ۱١١ çogê ote]‏ 6 كد د e ene‏ 
eene‏ رر د UDE‏ سرد دلوا | us‏ رار ٩ | ۳٣‏ 
که" ny‏ کد د )36 کد ر سرد ony‏ سرلا Le»‏ 
çoy‏ رس شار Nes‏ وم سل س ° ۳۵ 2۳۳۵ 


ey n6) o» 6 b‏ يد «y‏ منم Soy!‏ لام مدا 
يمهم ]€ 54[ nay oe] Aas pow à‏ كد ېسو 


1. Old folios of L. begin again | adds [oda ‘| —4, Comp. Vend. 


here and continue to the end of the | 1r, 81.—5.L. .6س يوويد ويد مدل سرد‎ 1 
Vendidad. The text is collated with | 7 Aş §§ 3-5=Vend. ILI, §§ 15-17, so 
ML. where the folios of L. are defec- they are not here repeated in L.—8. 


üive.—2. PB., ED. add bex—3. L. | L. omits [Seay E| eag ey 


176 PAHLAVI VENDIDAD, 


Qoo iue» ۱ ۵ ,مرس - »| سر‎ ۵ ax» V C 
vta "ap د ۱۵ سيرد ورس دادر‎ TY د سرد ر‎ 

4 شا د تورم + sro mi Gwe‏ 36 ذاسرس 6 
ردن 3٩‏ مرس ie 04 E‏ لأهرس مم ROT‏ د ۵و دا سوه 
any € ase 2۱6 ww») olg‏ د ÞAD‏ 

5 سند تروم Gey‏ سه دو UE E yo » wre € vo‏ 
الو yo‏ € رام د ng‏ ناسود o we»! oy)‏ وید € درسم( د 
پل و ده 

£go s bay | هی‎ no] IODA زا‎ 4 ê ape 6 
لر با ول کرو لود نیا‎ bay سرو( ۱۱۵ (وارود‎ y supo») 
vaM wee سر‎ IG OPENED 

reo € bo [64 n9] wemso 29 eC ef 7 
'Mps weno wseop © DALY "onu Mo Ne»jpe بر‎ suyo») £& 
¬ کو‎ gf Bog + Sy see ته ونور سر‎ 
سردم‎ Y yy) € po نت‎ bay | eX» na | 3611526 
yoe, -oenepe € ipe weno new»p م‎ bay «ona no 
[og na] تو«٣ چو رس‎ Gop ٠“ P woe سر‎ 
rene د۱ ۱۵ وید ښنط ي‎ ٣ y "m LE peo € bo 
f A DP çepîn n yea -oyeneyo دارردم۱۳ مدب‎ 
eos يس بر‎ gno s bay Tost ns] ۱۳۵ رس‎ 
VUA PONE CE See sro RY € ba واد‎ no 
ws] "ewe کا که ررس‎ Oeo va سر سروم‎ 


for the Av. aum ف‎ and Pers. J'; 
aypengz0—d. Pahl. rendering for the ' hail? 


FARGARD IX, 4—11. 177 


lay -ona ns wy y -e» (6 po € bav [erî 
va مرم سه ېم سر ستسمم‎ BF SMe coe ومېس‎ € 
ço € i [og ue] mema غو رهد‎ £4 few 
S p» wey لو‎ 6€ Bay song) ned epi m» yes) ee 
ررس‎ ee Gow 3“ 1 H e و انت‎ 4 
سر چم ایس ر سن‎ € bay [eo ns]. موم‎ 
١۵ يسه‎ € e more mene وور نت ېي‎ ۵ 
vaM woe سر‎ 

wu 316, + yö jJ wea c£ m$ كد 4و ثم‎ Sie 8 
لد‎ 0 ۵ 

€ by [20€ n9] ررس ودورت‎ q€ و سر کوس‎ 
ریم پپرردوس۱‎ € bap i Mey Ne»pw y لیس‎ FE REO 
"a | y? م كد د‎ Ig Y رې لدو‎ m سید 6 نن‎ 
[erro] ero voe, A ae won o [os 
پس شاد‎ de wE ppe] ىك و يرن‎ 
۱ a VOR 

E E e woo £ دورد‎ no OS wa e029 10 
wor | oreofe my WOR * yo. P" Se vb » WOR 
pU M adem M yee o په‎ WPO se ef tone" 

«ey رويد م سر ¢ سلاد‎ va “029_) 9 Lay yos 11 
E سر سر‎ ao vor sp €. » sono? دس 4£ اس‎ 
1. Most of the MSS. agwengsg— | 553294299. is rendered by the verb 


DD. 31e. —3. Ij nee —4. L. adds 2۱2 iemo 9 with 3 different suffixes for the 
—5. Most of the MSS. om.—6. Eo ae Û ۳ M 
Comp. Pers. چمیدن‎ *to walk proudly'— aS UE. Us ee 


7. L. sosme In this para. the. Av xe and کلام وره‎ 


زگ 
ava‏ 


PAHLAVI VENDIDAD, 
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vi) t£ ٣٢ > » ww کی رادںد ه رم سلاو‎ v 
Ne J IET" ۱ ] د ۱۱۵ مود‎ | م١‎ By کار يود ه سر ۾‎ 
دوپ 5 ود د سر_س_ سر‎ sate) سر | € كس‎ uw o 


1È, رودو ددد‎ ijo) 


اد د کا Op I‏ ر 


ony OU 2 HS ayy ب ولوس‎ Wy ow سورد‎ s apa د‎ 
[696€ کد [ون داو ر‎ nor» كد د‎ doy 
5 د مو و ندران‎ epeo کد‎ Ly buy 12 
vong 2) socie? سم لو‎ kese) X ۱6 کد‎ ۳۵ 
ep wpasc o ETT woJ Y» we» o 035 d eat 
way Se صر تدم د‎ wein [ts] pads poene 
pongas مرس.‎ pane o teens) PENE aS gomp مرف‎ rê) by 
۰ د س‌کررد‎ yy possc |] سو‎ | pada 
2») €] wey لرا ودس‎ Eno Vaya eş سیا د‎ 3 
لو رتو دو کر‎ WE ترسو ررد‎ apro اه‎ pE 
دید مود مرروي ] ه وررید. هک دس" و نر‎ UP» po 


E | ono رهم( 0006€ ») | دود رود‎ t070 o EZ “OY 0s | 
5 MT Wel Oy WPS» لو‎ “ORG MO» Ia hay o4p 14 


رج E: 0 e we)» n8‏ مات noue‏ | وود 


—8. Comp. Pers. 5j Kávdra ‘an 
earthen pot’—9. For the Av ams te 
—10. L,BU. % —il. BER ا‎ 
(v —12.8o BU. SP.; L, wexapi; 
PB, ED. woysyb —13. Better ple 


terin or dilin* (of each of) the two re- 
petitions '—14. For the Av. I 


15. Av. aj Swg—16, Comp. Pers. 


f lead.‏ سار دې 


1. L, BU. 9o —2. L, BU. ۳ 
—3. L., BU. om.—4. L., BU, SP- y 
—5.PB. ED. SP. weh —6. 1x" 
khúmb forthe Av. ss» = Pers, Mås 
‘a tile’, or سغفل‎ ‘an earthen pot, hence 
pieces of broken jars, tiles or earthen 
pots—7. Bandvar is the rendering of 
the Av. ajo 52 y Pers. jos 'a solid 
block' (of stone which is broken into 
pieces ) or ;52& '*knotty round stones.” 


FARGARD IX, 12—17 179 


ves "wer سر سر س یدو‎ wv Dow 
[meia زرس‎ yi ab) ip yea J a$ (x رس‎ 


we [exe A] مزر د کد ولج وس س . سلارری‎ 5 
رند لسا‎ ١ oa aS saaha ire: Jem)» ee 29 wo كد‎ 
o سر _ زنل‎ 21 qoe وس مچ(‎ wo du wp v[w)] im 
مې ری رتور روتوسر د‎ miyê o eyo ole ee bay 
سم دد‎ ٥ | ندمتم‎ çe») € 216 Sy | د‎ 3 ٨ ر‎ 
wolf E dd) a apn Be ary Qh shee oro » ejê 


Wet» £ ıê») E pipe 6 yy çê) poe 16‏ 1 كه 
ېسه سه ې د e»)‏ ددع اد DEL PEERS Soy)‏ 
[ho Di‏ سم که as‏ د ow‏ بيط رووس د ام 6 
eame» ûf do wey, bay + ebay?‏ ]£6 کد ېسو 
wr» c6 ots‏ د(۱ CN ye»‏ هرود رد ېاو اه yo»‏ 
كه e;‏ د اند نباو veio È D 3 Yopa‏ ماو 
هم y] -osepo» £6 di o‏ ورت ررد by Pop‏ تر awe»‏ 
y» no‏ وېود و رط سلوا سور كد لأيه د اروك ge)‏ ترود د 
vb» de re!‏ 
| 17 ۳م روید د ê «e‏ سه يد ه سر $„ eê‏ د روپروید 
سو وید د لھم vp EC‏ روم ورون دمه لو ال 





1. L, BU. gpm —2. Better | the plural number, so corp ya = rede a 
PB., BD. ea —3. Pahl, ob ; | past participle forming the passive verb, 
Comp. Pers. „$ ‘a knot’ —4. Av. | ‘shall be washed’ —7. L., BU. 5 
-anado = Pahl. P3 = Pers. gê ‘n reed’; | rékht, comp. Pers. č) ‘the face’ ‘the 
(>S ‘the knot of a reed’) —. | cheeks’ (vide Ardá Viráf, Chap. XIV.) 
L., BU. T The Av. verb isin | Lg, Qúlé, comp. Pers. »$ 'the throat.’ 


180 PAHLAVI VENDIDAD, 


e [odu ریسا زپرود رط‎ Ws awe» senti» woo3 ع‎ ۳ 
2 varo n3 v qoi LF dio varo pe! oro د‎ ejê aS qr» 
veu £X qe ېږ ينم د‎ -oroi P es هس سب کد‎ £e 
NOUS voe ne» 9o sees] apo P6 d o vero am 
در ورد د‎ 049 » eu سر کد‎ ٥ | بد اط د درن‎ sone» 
vof de e 

8 مسر وه د ام کا سرود ه سم کد ثاړه د روه 
ar‏ 05 د سر تش و داوم :۰ هري وود" د È e‏ سن يره 3e]‏ 
qj? aS qo. [senti wo? a ye‏ د روند نوياو ر د رم 
uda] RPO ÊF o) Y bep v vob £€‏ رڈ دارم ر 
b 530)‏ لد a‏ سر مترووي li 3j‏ د له | qt» o‏ كد e,‏ د «و«ود 
ves? EC dio qoos‏ 

yo» [ore Ly 5 xay J Dag] ومهم د اھ کم رل موند‎ 19 

كه apsoco ne3 -01 » qË‏ د reve ۱۳۵3 “olayê £€ di‏ د 
ام کم yos ooe‏ كد شأيم د i ^ wsoos am -oy‏ € 
go eve ay‘ ey‏ م دیدن | OA Me IMO‏ 
ذیبنور اریپ ر س كد د كروسن لسلس دنم ٣ه‏ سم( كد 
eid‏ د pe! «pol‏ دو د ول € veh‏ 

20 در ده o “0a6 ye» ¢ 9) J‏ دورر كد تأيه د روپروید 
سږ rae‏ د رضم مث rave aw “ed‏ د لم -0ae ye» PC‏ 
| ر sovay 6n)‏ زر yos o [Pave By cuv 5) ennt‏ 
qj? oS‏ د روروید دیسر دو د رم نه ypod ۰ vo‏ تديرو د )9 
53 ده ې ړود ه eqlê S yo»‏ د روپروید سرو ددرو د )9 vols ê‏ 5 

ap 21‏ دبره د رم f‏ سیه برد | meo»‏ ا دار vont»‏ 


1. Better than تسه په‎ Most of the MSS. +094—3. Better ۱۳۵ 0 


— Av. . وید م ړس‎ than (gim 


FARGARD IX, 18—24: 181 


I WAY د اویرید‎ eql كد‎ ro» JA J bo 9) J ap 5 3 
loo wes DaS gy o sepen BE به لدې د ل‎ Luy £ ,م‎ 
نم لو‎ xe» ردا ه مه روۀ‎ là abeo | gron G wy رط‎ 
Hyp) رر‎ She way Y] eo y bay y لوده م مره ورك‎ hy 
د او ود‎ e's aS won © هد سر و سن دار دي ` سا‎ 
د‎ dese BF dio p ges 

m Mos 99‏ د رم £ دشرم ږن“ qp» o‏ كه “Oyo! ? ej‏ 
uo aw‏ کش Çê uo am veh‏ یږ 
3 ېسو د P) be‏ اڈ aS yos c [3o‏ نيه د "oro‏ 
ڈیر مسرو د زاھ چ ارح î‏ در هرو د لم ېش موس eure‏ 
سر( ود e's‏ د زورید سرد دو د EEI‏ رسارس Û‏ 

$903 109, no» m هری درد‎ î iJ ape ae 23 
EE Nesey ie تس‎ ennt meses ۱١ ne» داد ه‎ bo senti 
veebup BF dio د ېود دوس دوم‎ a's كد‎ yos of by 
د ود دږ‎ as aS e o egeo د الم بش‎ awae یس‎ 
E] wares € d o wo amos رسیم‎ Ç€ ı9ı هو د‎ 
J a's aS در‎ TIE ۳۵ 5$ کد ېسه سه‎ ٣ درو رڈ‎ 
BC رېه دمر کټ د رھم‎ BE هد ذس کناد بي‎ 
veh £6 di د‎ S ap o I RIB aS yos o سه يره‎ 

4 سرد کرد د رم م سن ې رد | دومم۱۱۱ oe‏ 3$ يس 
Jag) 3 5 *»pp ^» y Nia‏ ,1 کي« اه سوير كد اې د از ره دیسر 
7 ولول دا e neic voi»‏ د ٣‏ پش ېره 8 
l. L., BU., PB. »; SP. +»--2. | ê» instead of 2۳ 1» —7, All 1*5; vide‏ 
L., BU., SP. $i—3. L., BU. om.—4, | the notes to § 63, Farg. VIH.—8. L.,‏ 


L. BU. we!s4—5. So L,, BU. góAék | BU. we--9. L., BU. we 3 —10. 
‘prominence ;' PB., ED. 4«09—6. All | ‘That is.’ Most ofthe MSS. y 


189 PAHLAVI VENDIDAD, 


سم کد eror 2B‏ سر وان د ebay QC dy‏ سږ نل د 
رن سه نک ]€ کد سو سو کن و٣«‏ ههل Qh Sy‏ دا ر 
yo» e [ epe‏ كد qj?‏ د wow na dvo des ba o‏ 
IOR A Aps‏ ېسه را . 

e 25‏ دوررر رر eae po‏ اسم ad aS‏ انررم 
E ayong‏ يد ه ومر e o doo‏ بل «ده ېږ ود ه سر کد QE‏ 
د رنهد £a Day ae‏ ېسار" + Oey yp‏ د لي £6 
ده ړود © OY) na (9) o sen be sup) aus 15 yos‏ 
سپېسرسو د (لهم, Ny 094 o8‏ 5 

wh» ng 26‏ ررس sex) vy)‏ مم کد لسلس ور 
abê o aE C npe‏ سرنردیتور د ره ٥ Û€‏ ږرده سور كد تارم 
د رود سریٍ çe)» jî ê so we»‏ بپ سرح رور د رلم چ 
دورو ید ه aj? a$ yo»‏ د "eror‏ وبر by qoe‏ سدوا ۱ ۱۱۵ 
هس وله 2 oij 2 Sia‏ ورو د سس وړ د دورو ps‏ | سورد ps‏ 
[6v ^] rol» "aeos 35 nea onta neea pE d‏ 

- ورسد‎ ١ Gv aso د‎ 6 yeye pê ۱۳ سم کد‎ 7 
GN TENÊ A»») ani, دنا‎ Que مر دمم دادر دو سد.‎ 
OUVIU دم وردم یو د.‎ eode -ebspgeticuc pu inn i 

e اس‎ wmo کا اس ایر را‎ Be Gply 28 
كد‎ yo» «jew wo vp esa oe ons = ve 
* ddp 2003) vato MP ow تريس ڈیر‎ 
€ oio t4 êê Beqê ٠. واس سوير‎ Less A n رم رېم ده‎ 


l.L, BU, PB, ED. we 35$—2. |5.L, BU. PB, ED. 4; —6. Mostof 


L., BU. add e) —3. So PB, ED.; L. | the MSS. وس‎ nv, probably «nw 


592«—4. Most of the MSS. (ıey4»ey-- | --7, L., BU., PB, ED. Siopu 
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epo 3p 6 yeye jê POP ره رس رې ه ۰« کد‎ 
V أ سي‎ SRE ب رېم دد‎ o روید رو سم که‎ ۱ 
کد تد‎ gos ovo سه ررد‎ € ee t€ م‎ oer 
مولع ۱ روگ برويو لم رم ه يې يکرو‎ M we yeye yê 
برد در رس‎ € oig $€ e Gov ٨" وی دس‎ ۰ MNT 
) baeo pe 6 yeye jê HO Jp ود‎ yuu e no 
5 سن سو وی‎ apt m ap yer oes ۵ ریوس د رح سم‎ 
mopar mor aS yon ogomo ay HI Fo 26 4 How 
میلېولمم ( ریوک دې د بې سارو و ان‎ 69 we 
لر لتو رلو و‎ t€ e وون‎ V JO 00538403) ۰ 
© روې دل‎ 4002) ! UT Ap owe yeye jê ye) a yo» 
دی دا‎ ٠.۰ o بې سم دو‎ 

a$ baç 9‏ س ورن کد wo» d j€‏ م سردلد وبرم‌رس" د 
که Some‏ م wee wad‏ زد e [4j no‏ کد € w» 2] a5‏ 
WG [ 64 no »‏ سا مس 00 ې کرد ور( ورن 
ورسد مرن س ورڈ | شرع راس سرد uno‏ | * 

0 و tu] Sw om ii sí qo y‏ 56 09- رس 
س o [peo‏ سرد رس م کد مړ س وور اڈ سر رھ per ne‏ 
رای سو »رې Io‏ د ېم G91 ale‏ وار کد د سې سو مدو 
SHO‏ 
“aS bay 1‏ سر کد كدس بو زد ورزر [OF‏ ۱ یدن ررر 
سرس eppo‏ کد 16 & x Gee o v»)‏ بو مسا ۵ 4 وید 
سم کد د موم dne‏ ېس Bad oop agoe‏ کر یه بر 
Shitrd ‘the precinct,’ ‘in the midst | of § 30 in Geldncr and westergaard.—‏ .1 


of '— 2. Most of E MSS. €— 3. All 51à "ET. 
—4. The following ciause forms part 


184 PAHLAVI VENDIDAD, 


رما ۵م مهد سم کد د هوس X nv‏ ېس Bagy opdage‏ 
t$ £‏ سر no Je,‏ 04- سم کد د ay PC yp wos‏ 
ندید ددرن e‏ 

bay 3‏ کد د oe) gerry‏ یرن سرد ین سول مرن نروت 
ONY‏ ودد سد كد د a lay 3» ap» € Qeiye‏ 
Lay e qojO0)0eaa‏ كد رط نم( نس د ۴را ۱ م٣٧‏ سر 
مرم کد ۳ € Tigra!‏ رولد سس ور یدرس سس 

| سڈ تروم بداوا p Now X. y‏ در كد 
wonfis eb qos M6 qos00‏ ! سرچ ene Seer‏ د ه 
ev‏ کد oio 2635 j€‏ لا ندندو رليم دلرو ر" sow. agno‏ 
o santo py p‏ کد د وڈ سم لد v qoo» qus v‏ 
vr‏ موو به د  JeO3 qoo‏ ۵ سرس iro ng Doy‏ د دید 
زوس پگ MO e 10€ -0g»6 ng - ye ay o "pep‏ 
Supt‏ وه ېسو رس e ebai >10 OU Jê) 0ö IGR‏ 
سه ۵هر «ېثېشم وس ong parr pp bay poby‏ 
abeo‏ ېهو yd "renes w‏ رط ېلا umi‏ وس we o qo‏ 
qoos aj‏ د تثرو ران رار سرس ورد ې mos yy‏ 
هره سې Le) -oe v ^eoo» vus 235 bo‏ 
لو سا LL‏ ۵ اد رويد ررس wr v won»‏ دير سن 
همس مرت وود اسر یرن ودر _ وین مسار دي a} ay‏ 
W400 WIL‏ + نيد تدز د سرام دووف ررس ېره کد د 
oe»‏ دي 1 qe400 e»‏ 4 ووس wg UR M‏ فلس 46م 
س زې سس سې ورم وسم ه س ترسم ر در ترسم b»‏ 


1. L., BU. om.—2. All om.—3. | ww j22—0. Comp. Pers, J,» ‘a vessel’ 
Most of the MSS. yone --4. L., BU. | --7. So L, BU.; ۳8, ۵۵-8 So 
om,—9, So PB., ED., SP.; L., BU. | PB., ED., L., BU. «»+*%--. Al 200903, 


FARGARD IX, 31—32 com. 185 


۱۳ 36 سه‎ DHS) وس پور ۵ نم درنس ور‎ T 
2") jo "8 -ov cy eh) مد دع‎ ı6 -00 ' qo! -) می‎ 
۱۵ ( vengo دونه يرن ودار‎ wo pono iD epos b 
كأرب ردس ه دی‎ 4۲ yp کاو ه نار یسو سل و‎ T 
سے‎ qubb دريس)6.‎ q0-02) -029 wp o weno كد ب‎ 
سره مر د دید وود رن ورن‎ 045 e popelon) 
ور صا نر سا املا‎ e ey BO eoe € سوه‎ caen 
&»-02) ۱۱ وس ويردل ۱۱۵0 ( ۳4 »مر‎ e ۱ 
b اڈ دی‎ weno -- 4039 by Sop) سس رہ ووںد‎ “ose. Sp 
lo) sro ng 3o» e opao» 29) wp oy enl و‎ 
5 N ° ا‎ Jos "ew Jy) çiyo وس‎ la 6 weno? 
Yon! YE») £e o^ e menn E o yw» سا‎ € nv nb 
"yeso 24 مر"‎ v apo 6 uy î or Sus 199911992) 
کد هره‎ 9029 € wt ١ Do رید قد داو( تک سو اس لد‎ 
AUS A DOEE o PEIN) OIA OP) AO» m PY ۰ 0 دارم‎ e 
2) pp) oy vy gd ۰ زور‎ nj dy epa. سل رد دود وید‎ 
سںد ب سر‎ aye) لات‎ 2 Y | y وس‎ ۳۵۲ (٣ 

PUT M سر‎ Ju e سر 2 مر رسد يدو‎ 
سر‎ nme» asp زو سرد ې هد‎ - 30456 Up 
ئ؛۱ ۵٣٣ر ه‎ ۱۱١ € شرم که ره رسو‎ FE OH çene 
۰ ۱۳۵۱۱۵ pre £€ pe o4 روند یر کم ودروب سد‎ 
-owp opto 00 n vore کد د لد‎ opos "yog وید‎ 
سه دب‎ wenns yy É6 guapo wp o vo*00» quero p€ 


TUE ‘On the same day’—2. This punc- —5, All om.—6. So BU., L., PB., ED. 
tuation mark is contained in old MSS. | J--7. Most of the MSS. 170) p98 و‎ 
—3. All. vene —4. L., BU., SP. «sj | BU. «adi 9. L., DU. 429—10. L. 3e 
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E‏ رس wy voee‏ تي سر erre v geo n8 t€‏ سه 
رڈ در 4S E -uY o ipit Jap)‏ د Vue) ue ye‏ تال ورن 
ړم لد ۳۵ سرد بو ٥ ۱۳١۵ E‏ ۱ عړمم زیت را كه د لر 
“Vey 340 PY WINKEL‏ ما اط کد ب ay a£ oco. o gen by‏ 
امسا oeng)‏ سرد Ne‏ ور ت۳ رې سرد املا ly‏ كد د 
ITU CRY) sys poorer?‏ کار E T‏ !)1451 * 
بون هاو oomh yeo‏ سند bi pe e mgs‏ 25 نېسو 
WHEY‏ سه ۱١١١‏ ه wos» m ww‏ رس WO» NC woe eo IMEI‏ 
wit‏ سر دی ر که woo?‏ )4 الل را۱ E SO‏ دنم ورس 
سر creme q€ 1) ao‏ سند P Hed‏ را ۳١‏ ه 
روند Da‏ 9 ددد. Dess‏ سسپییسسدمف. سن رس وره WY‏ 
لس و اس و اڈ sy ay‏ سرپدرو" .۰ bay age‏ راد 
ra êla‏ د We‏ وت ood)‏ روم رد د ۵ مود دی۱ ٩6۵۱۱۳۵‏ 
ناا v ap a2 ener 25 29 o4 no » t£ voy‏ واه 
ومد eyub‏ سه رس مستره رونت ae quay ١!‏ يږس 
eno‏ ۰ رم ود ییوس ooo‏ سه (۶٢‏ د ندا نرہ سرد ید 
رمل لس eare ٣ '- ay‏ سه سير ې n‏ 
مر ROHO JP IUe PE‏ سرد سن 028 (D -09ê‏ 
KONO‏ سید س زرد تر سروه وس رس Sup?‏ نه سرد 94020 
موم( ۱۵ 2n) wp oro a irpo‏ لدې س ور س ap oso‏ 
لذ قووف سا "eae ad “ope Ly ep quip ad‏ 9 2400 
by Ji vU‏ سدم )2 çeyê-rÖ-çoy vU AOU a) "enn‏ 3 


comes dry; all q»o9» —3. So BU,SP., ¬7. L., BU. »—8. L., BU. o 8 
PB.; L, om.—4. Most of the MSS, | ‘ablution™—9. Déhéd—10. All ۷۵۲ 


FARGARD 1X, 32 com.—34. 187 


sentis (۱ لد‎ wu? aok RY o لد دی‎ ty SEE 
N وبربدوي ۰ سردم‎ bs ررد‎ ES بروید وب دد( و(‎ PY ه‎ ALL zu kê 
sonne a) Sue P e سر للم لد ویدرپ‎ 32036) n5) 
وسک عرم وار لد جورم لد ور به سم لد سلو"‎ 

39 id .( شرو ددددع‎ gy bec S ودس‎ neue) que w ROU 

Ov n9 ر لد‎ OE Daae ود ۰۰ ویید سرد‎ 
a) enel 4y ديا‎ m ) koe? 5»»o ne) m | eo 
ېس ۰ چم دپ ٥ه د‎ a) us sense» ê نب په‎ MY OO 
راید یدن دید دی‎ '" qo400 سا لد‎ uno? wo» o4 ng 
— ) 49€ no 2») woo? ې ور سردو‎ VALU سا له‎ ۱۵۵۵ 
 [ xe«oo a) yey aS yy eno wey 


on Bp € ۱۳۵ ا۱ كدد سو روسن ون ررس ور‎ 33 
voler هم سه‎ 18 by © HEHE pod € Soma oe 
ls رط سل‎ bao Jaap by bss aS li bo aye by be درم دند‎ lj 
E کې کد اد سر‎ ZU e 9940 J m \y bs yy pay 2 ED \y 
سر ېنو لد مر س‎ 4 bag 2 i$ vawyen y ao 
dope wo» £X -o€ Ana) OFF Ie Soy 25-3 1 end. 


4 وا( كد د سهاو روس 0-0 رس وروس يځ سلاد you‏ 
Ioa of‏ م کدسم na bo o poaae‏ لو ېسه ړس ېط 
سو امسا ېړ BL‏ 
رس bi bu prp‏ اداد J‏ ره سرس م كد 5 ew‏ !9 
۳ س ردنو راھ درم ۰۰ کد د bag‏ بم سر سر ویو لد 


1. All » inthesense » or »* —2. | the MSS. bi Here gi is the render- 
L., BU., ED., PB. oe —3. Most. of | ing of the Av. o" 


)88 PAHLAVI VENDIDAD, 


meos g& € a OKy no S» لل‎ ) end» ههب‎ 
برد(‎ 

wE Noo Sp € (MOM py 1) لرا سو ررر قد‎ 35 
Ly نم صا ځسهد پورس‎ be © eere was € vns 
مسورو ما تفا مب یبا‎ byla كيد‎ by bs ېره‎ by bs agy 
«e ry à aS € i ساد د هزره‎ 5 ls pyap رس د‎ 
LO» OL» € bo oi$ vay سے سر دوو ر‎ 
هن ۱ 6۱۱۵ »ود‎ ۵ Su» ada y wena هرز س‎ ada! agp 
سوج( بروید ژد دلب‎ ê 

L £ رم سه‎ L p ONPE ودارب ست سرد‎ no ba 6 
RÊ yy by £p ~ı ie Signy بط‎ £6 oS by ود بش‎ 
yay رط رسد د‎ ge 

37 سلو بېيسلسږيې سه € O] we ay yeyê‏ 
رر مررسرهد UP‏ دیو ېسو لد P"‏ دور ۱6 م۱۱ 
ennt‏ سر کد ري سم رد 3 ی ]ه همس “LPR PANY‏ 
و دارم دد yep o yp‏ ) ولرد AS‏ کروم رومام 
co ^ ep (4 05g 3»‏ ان وز رند درن 
pep BE e -»‏ د ساره POG" PUPS yet‏ 
درد مد ee‏ ر برگ. مه 

voy pyrG yor 8‏ رژ ېرم PE ne x»‏ د 
PT 03) e >)‏ مهرم 305 Sob 4 ee ~2) WET‏ 2 


` 
— 


1. سل‎ BU. vp —2. The Av, verb 


is imperfect 2nd pers. singular, rendered 
by the preterite used as a passive 
verb of command, “shall be purified.”-— نویر اعرد رس‎ “the superintendent of a 
3. Some copies have هسر له‎ A litera] | street.” Better vis parasté or vis fraA- 
didé. Darmesteter derives vacséush from 
vaésu ‘a menial servant,’ ‘a domesticus.’ 


Fravdt for the Av, واسرسمه.‎ fem. of 





ab‏ دم ردم سد. -—b. Av. ane‏ لد رد دپ 


Pahl. transcript of the Av. TT —9. 


FARGARD IX, 35—41. 189 


25 66 وېي epson some‏ سید B pe‏ پو مار 
qw» 39‏ إسريد OOS) NE IHS oo) Se‏ هښد 
۱ و( qe Li‏ رس ورن سر X» qarê‏ سد ررد سد 
poor! no wjoss4 wood‏ لود ر د aS‏ د کدس سسوچو 
۵ کد نرو ر ال yond ay wig ry‏ © سس م کد رڈ سې 
كد س ayy‏ هلوا بم که د لم پس Noesp HOMO‏ 
رس ات ۱ 

qx» 40‏ كه راد مه ژهسذوا م كه د HOS) IPE qd)‏ 
وول d) o») ۰ MNO AY)‏ م ودند ورم راونا 
pou‏ ری ays aS‏ د Japo) Sel ww‏ ررد 
[qj‏ زر راس م لعزم (إنب € لو ررس م ووا 
bby € an‏ زج و د لھم يوځ د 

1 (ه ۳ هل د e] aaao‏ ۵ كد د هريرس E"‏ 
و راس [dos‏ سوریس دد ېې د 0701 LS‏ ترإرساربر W wes]‏ 
ypa‏ , د مر( وس of sent‏ ریسا bay‏ ررر رڈ رط سرس ر 
a‏ لم وه ره - ]354 WOR nme» eus we vos vw‏ 
اد s =) ww quis e‏ روند م رو زرد rips‏ 
سئ woa‏ نبا ده سم بي y‏ یرو رد لد ررر سه 
onis ey oy bay e çola jj a) EE -UO‏ ون ئد اوا 
سرسمررم (س ورد درد TJ a) yy Ow‏ دی nC‏ سر 
ې ر ررد سې ende‏ اد سرد س o guh m‏ سم 
e‏ سرې((( ww) y» «omnt‏ ررر وڈ رید را )2 se!»‏ [“ 


1, L. soprehi—2. L. om. 109 €—3. | —6. L., BU., PB. sy) —7. L., BU., 
L., BU., PB. noe; —4. All 3550—5 | PB. »» dini, —8. L., BU., PB. p001» 





L. ewe; BU., SP. wore; PB. wou | for gou »—9. Most of the MSS. om. 


190 PAHLAVI VENDIDAD, 


ou yeas aouo €‏ كد کر oS P6‏ س 
کد د سود wer‏ ٣س‏ رژ وره که د 204 aS apuia‏ ر 
v Ow» wood‏ 

2 چم ېس ۱۳۱ دونش" wood) woo?‏ يدارا 
weno) € aê aS 6 py‏ سه one‏ € رهد VrO "Uv‏ 
Aaaf guro a LE RUro a UE O ١ RY‏ 
Y‏ وسور" سلا ۱ تسیر ررد د پور ١‏ سر سا« د 
yey‏ = 

Japs) 43‏ € الهم koup ۱١۱۵‏ سه ر د دمرس د سروم 
سي وس EM‏ 26 !9 رس 453€ bay qo»‏ م Ay Ne‏ اد 
nE aS € opem‏ £6 اوضر دند واس € py “Oyo‏ 

4 سن تروم te (pe‏ روڈ رط رھ ر که د سد 
554€ راد كد د ودس p) M5, o‏ كد د ¢ 
سر | ر_ ودا لد لر ETT‏ 0 

Jap) 45‏ 4 )9 (۵ ((ندی؟ ۱ t» koupi‏ سا د د)۱ د 
مومس evo qj ei ns voa Pay HO‏ | سه voa‏ 
Uwe»‏ رت ورب | ê) € j€‏ د by ee)‏ بم“ د û4 sêyê‏ 
oe, [s> n» | ıe)» j‏ ۱ لم oe, tw] Quse -OyO)‏ 
[4n 2». yw»‏ € € ھم د یت بط رھ د کرو چم 
na] woos‏ ۱۳۵ )- 


1. Most of the MSS. om.—2. So | —5. SP.adds 0-0. ۰ Jang Sab 
PB.; L., BU., om.—3. Most of the 








~~ 


--7. First pers. sing. =Av. .wyyeto 
MSS. me in tho wense of. 16—4. octo ino MSS. guyr S ORRE 
The Pahl. rendering of the Av. — 49 ED.; L., BU, * @ for @ by —9. 


cleanses the impurity? LA PB. by.‏ ' ]63 وداه م 


FARGARD IX, 42— 48. 191 


na 36m E mE one yey سه نرم‎ Sep way سه‎ 46 
My ٥] سم رقم سا رس وكرسر‎ [ Pros) ددس«‎ 
we) p ew 02» رر ددد‎ 36» n6 mb ریم( ۵رت‎ 
idi o apodo E [ ye) SKM ۱۴ (١ ots 
ayy 2 by oe ‘Bury Wyo) لول‎ ool? vpn» 
Pade مر كد د‎ OQ yy wo چم د د‎ RE ۵۵ 
رس س مشاه مس سه سه نمي‎ “ye مس د‎ 
v[ vene 19 -ovo 

ee yy كد‎ eg» vag WO pie» 2 005 د‎ NE 47 
es | رند قد دا وای‎ ۱٣ د نن‎ v كد د ليد ديا م3‎ FORMS 
سه دچ ږن مدر‎ ] “whyne qB aS pog o [ird = Sib 
۵م کد رې‎ we O Ome mge ۴ e oge رسد‎ 
le» a A ee [ooo هو ودد ریدم سه مر رس‎ 
مود(‎ ror aS OR سراوم اه‎ no] noh الم د کرڈو چم‎ 
ORL OME m EKO one L yea, سورد د ېرون‎ | 
[eoun مه نم وناریدم سا“ 06ا تن راس‎ di ۵ 
[eos ne | qxoo4 pc Xy» بط‎ es) P) کې‎ 

٤‏ سن تروم npo‏ ېمو د رھم دږ رې سر ورین 
کد quB‏ د ایر 3p‏ سوم( سدم ونر ایرد م کد ررم 
(س 6 ورز لد هسل ني کد د رھم پو کد د الم سل 
كد د الم هم )ېلو سم(" Y] 2028 roe mes v‏ ۱ اب سوب 
نس 0364000- que‏ مسن وج [one ١١‏ 


1. Most of the MSS. om.—2. L., 
PB. vp —3. L., BU., SP. ej —4. The 


words in brackets are found in PB.; 
they are wanting in most of the MSS. 
—5, So PB., NM.; L., BU., SP., ED. 


Reading the Av. aov imt‏ .سنه مد دوا 


کد اد رید ۵۵[ wa ^51» xo‏ .7— 





wanting in most of the MSS.—8. ۰ 





ر All‏ .ررر 


192 PAHLAVI VENDIDAD, 


49 مېا د ڈیر د ریسم ۱۳۵ eon "I oes v yap‏ 
مپس سی -ots pps wap‏ ۱۵ رٹم yw b‏ سد 
سل wood‏ ه۱ که هدو e 56po‏ د د ۵ Li eo‏ سر ay‏ 
سلووي deo dr Cy‏ سرد sons oaa‏ ومرس ب là dı‏ 
“Soon a‏ ] سی too?‏ رت مرف ودورد ] ja "kı‏ امسا 
د pe gee‏ ېړم د وان سه سه وان رس سېس دنار Ly‏ 
رس د ولودی :۰ one m goo‏ شع ی زم ري (عپ څې ېد رس 
ta] 454‏ ۵ ۵۵ 4۱۳۵ م ١ EPROP ١ 196-0 C‏ 
ری رر OO‏ ] در € يرن نه لواو i [ep ۲۱۱۳۵ Ww) bs‏ 

a» 50‏ كد كدس كد د دار ۳۵9 T v8‏ | سوررد 
سه -o‏ رم | دوم مټه ام ror | wmo ogie‏ 
aI P aj‏ نم سم af‏ د مد لس Nous oases‏ لوم 
٣ ap‏ نم نره ره" oe) vp REE WY WORS‏ ېرې 
qd aw» [eme çeme ne vor‏ كدس كد د won) Mei»‏ 
we) a)‏ دم ددن رلوم e m— md - b 3 zu‏ 

SI‏ ¢ کد 4p wwe‏ € ) مر میرن سد 
ماس رس ganê‏ روود ونأ دعرو وريد زر دي ورد دنو 
gonê, t‏ ورد 34 i gamê ê‏ 

ydo voce AT سو کد کد د‎ ceQepo egy. "Ou 52 
كد د لس‎ Waro pe Spe» 2 wor p uo € y*-ow 3 
- [êyê -3 سے ررد‎ [ Ge nones د‎ ayê Ayê دي‎ 








1. So PB.; L., BU. r»e5 jp —2. Comp. | L., BU. & * 4o9:€5—7. L., BU. «env 
Vend. III, 20—21 and V, 26.—3. 
Mostof'ühe MSS. £i—4. ‘Most of the | ~~ Le BU. s6^nro—9. Most ongiak 


copies Mes. L., BU., دای ان‎ 6. MSS, سورد‎ 


FARGARD IX, 49—57. 193 


PII? ONE? ge weno QD م کد د‎ n) oy 3 

-J ! WDR ١ -opb-o wool‏ ډو نه ! -OrcEo002)‏ ! ررد 

ماشمږ ‏ ردنیرن مرن ۱ (سدډنه( ١‏ ررس vore‏ ۱ هرم( ې 
ON‏ 2 


94 شم ېسا د ky PHY zuo yer» 2 woo‏ كد د 

لډ ېو ووسر اسما ppo‏ ودای ر ېل د PHY ١‏ 

١ مېشیسد‎ ١ ملش‎ WHO ) -OCFo002) 1 URII 
سور‎ qi vena | now رم‎ 9 162-02) 


epo pop -wv 55‏ شم - ٢‏ 0389 م كه 
ومېس scour]‏ ط كد د که ro‏ لوسو املا 
همرم سیه | WR‏ لد ونب ١‏ زيمسرهم هد ١‏ 
m‏ ددرن ۱ رند درن ١‏ دید دوس و TU" a)‏ 
j‏ سورع v yeh QA‏ 


y» 56‏ € کد د سم )€+ ښدښو د y no appe‏ 
یرهد ررس سېد 9g [ “0-051 e]‏ كنا کد موس )43 
د ET‏ مرس £p a» Sa‏ ده 0دك ۱0 0 
= رمس ورس ېله د ېم را لسلس در د 
یر op‏ 

b, bag 7‏ کد د لاي ېسور oneg pe) | pur?‏ لاس 
-öyelo002) I WIIS bap?) wade‏ ر ıı -oye-ê)a ba‏ 
سایس 1 سسږیس  Lao.‏ اموسر ر poca aeos‏ 





1. $$ 53—55 — Vend, XIII, $$ 52—54,—2, L., BU., PB. &! * 3$—3. Most 


of tlle SIS, a» o=1—4, Sé three’ 


25 


194 PAHLAVI VENDIDAD, 


Kp» |‏ ورزس 66م E‏ 9 سند یر د لو 319 qoe‏ 
كد ررس سې je‏ سه ما ورڈ سند سم د مولام 
av bls 1170 LC 2 ê) 3)13‏ 9 رپد(دووید درو بو رید 


à —ÓM‏ ال 


IUD PSNPU. ED. L., 








M —á —À سه میسن سمي سه سېا‎ —— —G 


SP. Da ی‎ 1; PB. wwo ED, wwo 


pe BU. Sr, wy‏ زو رن 


APPENDIX. 


En 
The Pahlavi Text of the Vendidád, Fargard XIX. 
IE 


The Pahlavi Texts extracted from the Dinkard :— 


(1) Book LV, §$ 21-28 *: 
On the History of the Avesta Literature. 


(2) Book VIII, Chap. I, 8$ 5-12 *: 
On the Twenty-one Nasks or Sacred Books of the 
Zoroastrian Literature. 


(3) Book VIII, Nask XLX, Chap. XLIV,$$ 1-51 and 74-797: 
On the Analysis of the Avesta Vendidad, Fargards 
I-IX and XIX. 


III. 
Commentary, Alternatives and Corrections, 
IY. 
Observations, 


V. 


Opinions. 





—— 








* I have here followed the Chapters and Sections of Vol, XXXVII. of the 
>. DE 






FARGARD XIX, 1—3. 197 


APPENDIX, 


vM) els انز‎ 


FARGARD XIX. 


MUTET € 1‏ ] €« رو د 9%[ © weave‏ اې ابره د 
Saye 2 34 asp çes)» jj ay yey | 'noo06‏ د ^DO0 Yoo00‏ " 
AI O e G‏ رند نرسو تسو همد د sis‏ سو e ans‏ 
Nob |‏ پد ays 3 ouet yay xoya»‏ ۳ وهم €£ 
SDN‏ مد PI‏ مد ر دی OO!‏ ریس( J‏ لاونم 

3... diss gue د خرو س.‎ ppa» Ù!) ê) T Noo 2 
y? ly owe E ip peers ر‎ a^] وس سل). ه‎ ...... 
اید‎ 6 VJI مېود د ودنا واس‎ ~00 Co [een p^ 
[nw Ju) ar) u) ote | UY رر د دی رر‎ -po axe 
"UO! e» | «DOO Pi) Sey ebay Say) ام بو(‎ € ejê 
pads د‎ oN 


JPE a _ yh Jogo to ثروي‎ peso i by ېې‎ 3 

yey E Won) كد كدم‎ yoba لد‎ ay $e we ee 
€ wei» سريت ېم‎ qd چم( كد د‎ a o [ موسر‎ o ۱99 
ور‎ J | ورڈ ود وسلره‎ | p hy € ooi EOE» 
ویوس ریچ دد‎ do lf ta yos VL." socie? 


The Av. E E is not here rendered All ۱6-6. ۸۱۱ ې لېو دل 9 4 ,7- دید‎ 


into Pahlavi—3. ‘Shall rush,’ 3rd pers., | Jf"—S8, L. pouı—9, Comp. Pers. رماي‎ 
26 


198 PAHLAVI VENDIDAD, 


eios pf cp nog Noe * [ enero +€ € A 
vipsna p b) ow n9 "p د رید موس‎ yênê ^ مومسم‎ te 
osy € KOUPE P لدلد ر ورین وس‎ 4 
كد د‎ ye [snp ‘wey ow ۱۵ سوام‎ ovp | د سوام‎ 
we uu) qp o gy» لو سو || کد ورم سم‎ 3499s 
سر نود دامر سواې سې کد د‎ sommp ne» we wo» o snp 
826 9999 ودې | سند دد لزا دا دنر د‎ menn way Hope 
وج رېم د‎ IPE E R د دندرړه‎ a» | woo. Xp ۳۱۱۳۵ 
JS "Nes qom w aga ovo. € sen. -on6 [ sene 
يمهم د‎ uw کر‎ E ۱۵ ep? J ex J ES J aS EP 
نه يد د‎ na wG AL ne mR 16 vos] 7 وروند دنر‎ 
ار‎ Wa WU- وود كد ورد‎ Je» سرد ېس د تابر ر‎ 
E Frag د‎ eg کرد( دن‎ 
ترس‎ by Dipy eiea e] noopt "nap لد‎ 5 
GRIE o yeyê PULO ټپ د‎ qoc p کرد سو رند سو تسو‎ 
یره کعسېرې کد د واد 20,63 [کد د مرک قوب‎ ۱۳ + UPL) 
د ویو( ې موه د‎ iion o ada) ماو (ۀ سم‎ 
كه‎ ay | yes d a poora po اسم‎ p | ووسرددس‎ 
e مرو روج( و‎ of اې ن ورم د سمې ررس درو‎ FON PHL 
jpop + Abo eco in most of the | e24e—10. L., BU., PB., ED. reve, 


* A ا‎ 
MSS.—3. Am, a pronoun in the Ist, | ^ Variant of ۵ذوی۱‎ -- ٧8, پیشدست‎ ٨1 


CC pre-excellence;" patdast bórd‏ پیشد ستی 
person,—4, Av. vasa ; L., PB. | «he overpowered the evil spirit?” Haug‏ 
and West read it patdid ‘openly —11.‏ 4 
v»; comp. Pers. so, 3——5, Ar. :‏ 
Referring to the future prophet bus‏ 


. وی ده زو‎ 12, So DP. DH ED; L3 


Pahl. 226 — 2o Most of BU., om. vw »—13. Usually written‏ = رع دن د دده ند 


aate des — 6. All MSS. om.—7. Ax. 


the MSS. pyg—8. L., BU. » 4$ —9. wure ‘will annihilate,’ 


FARGARD XIX, 4—8. 199 


vor t2» |» ap‏ ۵ ۴ د دوت ada‏ دسج( بد کد 
ردو 4p no t»‏ د Kose FM TIF‏ روم( ... | € ود 
4y no ts asp‏ 2 09:»€ لل بورد د کد یسو سم ۵ 
4p‏ د oprawa sen wry RYUI‏ € كد 9°70 نع 
i$ qe‏ د ê) en?) vro qoo)‏ كد برس سو نر كد د 
دود نم ens‏ رند دد ه ١‏ سه رد موم د mee we no»‏ 
SONY‏ س وسم مسر v|‏ 
of y br sopra 6‏ رید ثرو تراسو ررد bu ge‏ م د ی 

wo Ky 2-0916 ٣ به لو‎ noci yey ray 
سور رارم سے‎ E e opono I T ios E واو‎ 
وکرم ]۰ دسا‎ asd سټ‎ Gee your ردو په دلو سا"‎ 
WAN OER -09R) سپوسر کد‎ MSS ثرا‎ Bow Hen 
w PIU I nI 

7 بوسر رطا OUI) Ewa? He Pa i‏ سه لد کور 
رم sso pose» Som) [roe Gn]‏ 3 د owed‏ 
ad) np‏ سه رید اس او لد يد گنود لس لب 
y [9 «opo; lo-p‏ اد ۴ ۱ را رس لام سه لس | سر 
Soy‏ لون واس زر Spara‏ ې ES Supe)‏ دوس | x‏ 

8 زم‌ندسروید رط له رد ر رید سو ترسو يرد سي "ng‏ وس( تريس 
Na) Go [ sen Se» eu] «٣‏ ودوس تررس رس س ایور 


1. In apposition to cy—2. Most of | ofthe Av. -»js3»22* ‘the born of Vadha', 


the MSS. qsr—3. L., DU., PB., ED. | a matronymic name of Zohak, whose 
mother is called Fadal. Comp. Ma'ni- 
i-Khrat, Chap. LVI, 25.—8. So BU., 


SP. LESS = AY. . ,لس وم‎ ۸۱ om. 


Zavéshné from the Av.‏ ,4— ې 


29125, root o2 ‘to adore’; hence 
‘adorers’ —5.‘ That is, we recog- 
nise thee'—6, SP., BU. 1—7. Most of | —10. All €ng—11. L. yw —12. All 


the MSS. ngn. Itis the Pahl.equivalent | وسېل‎ 


200 PAHLAVI VENDIDAD, 


| سوك 6م فب رتسو رر Ma [EI‏ وم( درد ۱۳ Kp‏ د 
ph quip ie xd‏ 

۱٢٣٢ ۱۵ e nouet mea He way ودس اط رم‎ 9 
کر‎ 9 [poo] vo ota ep "CC noy ) «بوور ۱ مهد‎ 
ena [4o ym» et ] prn one) کد‎ eno v Saye سوم(‎ 
کد کر د سن‎ «۵ 6٧ رز‎ sey yê e ote] pe edas 
PUP WA MII GOO HOFF o4 ورم سد هسو تسو‎ 
çê سر هید‎ SOLE meo» l€ Ne» [| د دورو‎ 0 
ورم" وس سرررم‎ £o e [aaga > nep no "eno -o4v spas 
YEH Ned gorê) 6 ېسر( د رېسمسیس د نمر [ سو‎ 
v [569 eue 36: 

0 گلماومم pyr‏ نوس هلم ه سرو س. qua‏ وارداددیا. 
-eaçaale ......... J) .........‏ % ورن وید wo‏ رېد ررر کم ری رې ره دون 
لیس Lr ha lalo obe pp wage‏ ره سه کد 
د م pipe DM ١ ۳ m D j‏ دب SEO.‏ [ سو Dow‏ 
xs) y CONE WIG 0 IO © ut‏ كد رط mp?‏ _ ]| 

1 لدې ویر ې Gow‏ سم يس يرد د سکررد 
شا د مرم د سممهؤ«ر yao‏ هم شور کا س Gap‏ 
Sey base Gers‏ همهم س ردو( 369 ]» -4vo‏ 
امسا  e4yio» ) qoo ١ oueres y [ia h‏ 





1, The Pahl. rendering of the Av. +494, | BU.; PB, ED. "4" —8. A11 MSS. 
which IS wanting in most of the MSS.— add سو س ردو‎ 9, Vide Yasna XLIV 
2. Some such wordas yj or 5yw; must —10. All om.—11. L., BU. PB.. ED 


he inserted to complete the sense.—3- سس ديم‎ ١ 07354 isa rendering of the Av. 
PB., ED., SP. hive ere j for €4 wor 


Rymo, compare Vend. III, 29. It 
—4. Most of the MSS. J» —5. All 


seems to be a corruption of the original 
ven yo —6. L., DU. "ete —7. So bs Qaa)  —  qeuapo) سد‎ 


FARGARD XIX, 9—14. 201 


rê) € e$ e) € Wei امرس مب‎ E ۱۳۵۵, 18 
wr GQ [4o —y Um» nca ښردژسېسو ترو ١٢د | سوه‎ 
i] ers ns ee roe [ILI eme ملو" [ لير‎ ۱! 
په رس سا کر ې ریوب د‎ oe, دا‎ 0 
سه د‎ VOR رند قد"‎ Oo 3 - TOO TEES 
GPS ps رژ هلو‎ ET 
سه ررد واد دید » دارم اند‎ fp pay sow 3 
ARI رس‎ of 1928. 2) oGGo e رد مسرم‎ 
L] aE Doa po ومون مهن يس مې‎ ne ذو کذمرربرم)‎ 
دو‎ vanes زاس‎ o [ioa «ر سر بط‎ a) ۲۳ سر‎ 
a$ je tr ردن سرس‎ çereyê jn] puppy ورین دوس د‎ 
J ype | | دتا‎ a سرون دوس سرد یز" - م۴ د‎ e 25 
I R OUPS a, attends رس‎ e رس د سلوا‎ ١ سورسلو‎ 
[xey ae] Sey Coy ap شم ر دوزم د‎ Gey وود د‎ 
مه ه‎ po D o" n Noob رد دچ يره لو‎ 4 
0 ۱۱۵ | "Cp | [ne n8] كد د مسمس د مسوتعر‎ ٣۴ 
Levy ds ١ ] دی" لل‎ i [neng na] ۳1۱ 
ve paras [Zip رط‎ jo yên Groe a [4] 
won ٠ Sha)» سرد(‎ p ام کد د رم‎ E "pda 
vei i» qo €, v] oder o x6 م‎ KOUPE "ool 
۳ ITEM Reading déhésh 


MSS. om. gy the rendering of the Av. | for déhéshné. L., BU., ED. aya mp 
khudádihash,—8. So PD. ED. ; L., BU. 
£—9. L, BU. meljo— 10. Usually 
ول‎ TI. Most of the MSS. Qusg— 


goin —4, Most of the MSS. AO 4 


a 


g3245— 5. Avindpétákih ' without secing 
them clearly " with the physical eye- 
sight. —6, Reading svdsha or svdsa for | 12. سورع ۸۱۱ .13 دومع لا۸‎ 


909 PAHLAVI VENDIDAD, 


15 مه رد - ww] opt wenger‏ راد ندنه 
سر مر دیور لااو وا الو کچ و ooo? NEL‏ 
ote‏ رس مس OUI‏ سه ررد سدې MOOG‏ ندر ] د 
ا بل تو وتک سار قپ اداه رس foy‏ 
EPS 2 NYS‏ د سرک د wes? € Ms‏ ) وله وم € 
pou 5‏ | سر e‏ رن لا کد د سپ Noo‏ رید | ۰ رس و( > 
دلرو د ېلاو د سرد 03 ۵ - woro-o Mo n9‏ لر ودا 
ېم ۱۵ | دب کد رم سرد ېږوه 2E‏ 


Saws AY yy 6‏ ندرم رد د ورڈ Dy) yy) wo‏ 
psg»‏ د دورج WP)‏ د سوردو و رس د لوده زرد GO‏ 
رج( د ېود د سسهس م۱ ر apr > pera‏ رې د هس ae]‏ 
aye EL‏ دادر رید iyê‏ د ç0) I KOU I IROLE‏ :000“ 
شم د o TAY ae] KOUPI‏ 

rye 17‏ کم یرم( م4 Suey us fw‏ + سرچ رد 
مسد we Je) ne c[-09 Jp - ote]‏ چگرسرم. 
vie cJ Yos ng [ ver |‏ وك رمرم | ترسو عونم د r‏ ۵ ۲۵ 
د vou‏ 

8 سه by py ge Gey pax‏ رر د ررر سڈ رد 
6 ددن یسر ap) 2 Noo‏ 2 رې د سرد ېه IGP‏ 
owah yah beg onp ۱۵‏ رگ وې سم سم سط )د.د 
by wao‏ مرا د وږوا د سود څې د سره دې 
quib‏ دادس دید د6 ددده. دند دې +-k‏ روعي WPD‏ سر ټسدد. سر ددردم. 


l. Corrected ; vide § 35. Most of the 


Most of the MSS. ey—6. Ratl 
MSS. om.; PB., ED. @»—2. L. adds “r : 7 TR 


All ge —4.. Vahárám yazad--5. Sym j-^2 wig J. Pvxno——7. L. €y 1‏ .)و 


FARGARD XIX, ıs--ar. 203 


E. مرم ند‎ FN بويد‎ o eus دد وپهم للدد. دادس درد دېسدد.‎ 
رط‎ apy زرو سې ایند‎ DUE Yo ose og] Re» 
[3n aag y dag us | Jaouad Cay م دادیںد د‎ 6 ue 

E O ee ود راج م‎ 
2 سه‎ [ ph ee oyepblo na te, برط كه‎ surg 
کد د سن پا‎ He poe wy day ۱٣۱۱۷۵ ب‎ IY [ _pn9-00 
36" wot: woo سید‎ GO» woo: woov HOES زر‎ 
ارو دې د‎ | Xp api د 35 ۱ دې د‎ wi QAM o دردد ن رق۱۳‎ 
٠.٠ | درم( د يرجح‎ à» | د هني‎ aao نا د‎ Gap د‎ yo 

ya te Gay € woo odd Wee 0‏ سو OO‏ 
سهسه ېې “yee [Go] Ge‏ لوم iyên Gey‏ 
سم درومرد دب 5 سر نره وین( 118 Gp) ١ OH‏ ونرد bi‏ پړ تسم 
قرز wea‏ م و wooc00 + ne‏ كدور رز b «poo -oe n)‏ 
سر تزوويرة [ سو ذيرا ررس ابراه | spire‏ رسو يروب ددا v‏ 

د سي تروم woo aey OE eH Gap‏ ررد 
د “aay yep pe‏ » 400106 1919© 248408 ورن b‏ 039- 
دم يس چغ ب e byw) wpjan jelo ma} qw] wed hap‏ 
ریدو npbo ng oT Honey ay‏ وا oe » neba "aye‏ 
که yy‏ د يرو قداو" 


7. All have Jy Pap —8. According to 
the Avesta S€P 434» لمن‎ 9, dAkhélmú 
‘sleepless? All yy — 10. او‎ 
‘never drowsy —11, Most of the MSS. 


ne 16 for mne fy € — Av. سء‎ PD EY 
jay gg weystunw—12, Ay, له نه‎ 
—193. Most of 11:6 2155. ولو نه‎ ۲, 


fug —14. Lo BU., PD. Jessy 


* All om.—1. Av. -»eow» ‘a span’ 
(long); PB. has y= “~~? --2. Av. 
aa 2 barley corn' -ٌ 8. Corrected; 


reading atarkarinashnih for the Av. 


(et Jang; L., PB., BU., ED. -pv 
soba avarnigirashnih ‘close attention 
—4, Ay, وسلو له دڼد.‎ L yy kari- 
nî; SP., BU., PB. ,يوا ېر‎ 4۵۰ 
oiy » —6. Most of the MSS. om.— 


904 PAHLAVI VENDIDAD, 

ده بلک سي یسیسسږه پش v aptos D] messen‏ 
TON Mw? Sy,‏ تدبو وروت ه ae 5. deshalb qus whup‏ 
iaa;‏ درد وس ونرد ورن یرد | كد 
m‏ ر ye) ds) OP IOPI I GEP ۵ pago‏ 
ود د سمهس شم )٣د‏ سك ورور سر |" 

20 ۍس ep | KP) sue‏ | بوود ژد( SOHO‏ 
مرم | E f) Ja) [onego e e A» ۱١‏ 
۱۵ کد د سرح رسس qug‏ کد د po?‏ ور که د ڈیر رسس نر کد د 
سږ ng]‏ »2035950 د یرو د n yos “+ [Sie‏ رر mong)‏ 
هم کد د سک ریسم( oe?‏ سم M» "di‏ د ody)‏ 
ویب" رس م کد رڈ »g-p 0»  » y» d) ep‏ ررد şeye»‏ 
s[e b m‏ 

4 کدد مت € »0 «٢‏ س« وږو بط رمس کم وس 
suai‏ کد د درې qw [ooo‏ ېسه ورس وه مش رڈ Ly‏ 
en e o oad wa og‏ کد سر v [3 ] serdı)‏ 

Y seno PORTS 25‏ الد دیسا JHO‏ نرد ند 
e» „ 2$ j€]‏ بت | دد aS yo en] KI IPY!‏ 3 
os daS py wy ay‏ ۵(( کد د دیس na] am 2 35 na -eoj‏ 
beg o epo ennp oig "e [31 ARTEETAN TE‏ سس راسد 
beg 34999496‏ موم دي دردديا. دی پږم سی دردديا. ex open] "beg‏ 
eg ost‏ سه ېدد د۱۳ "y Hos) why E‏ رغ ۱۳۵۱ 


thrice with the water.’—6, So BU., PB.: 
SP. jes SEL. Ws Jes —7. AN 


1. All om.—2. 5 ...... ebb 'etup» 


op "(pio em 25:0/22,...—3. Most of the 
MSS. om.—4. Equal to the Av. 





Pyro) for Ógywo? —8. Alli ,و‎ L. 





pay; all هور‎ in Pahl.— 5. * Detter 49241 —]10. L. has » * 3$—11. All: 


FARGARD XIX, 22—28. 907; 


دیسر بط Ly 5 woodi‏ کوس ره" Sy]‏ ټم وپرده 
ا سه Mo One‏ لد qe‏ سه سایدم؛ لد يپ 
وې دود ان لد sene eyo‏ |" 


qe sow Cored sera 26‏ سردن موس مر 
“spay ope‏ دس د spay yy‏ رساد د y yey‏ ری برد 
اش یمیس ډب سم pope rep‏ يد د ميس 
قم رس هرم ېرې | ررس [EPO‏ ۱ ود JRP‏ ر J yy‏ رو 
اکدې د کس مسعو رس way oy [wos y] e‏ 
“Osa Qs fp‏ سا v Noo?‏ 


7 رومأ د تريس د سروم ئس tH “yrs‏ ډو ورس دسا 
د۳ | ۱۵ سپ دوه اه سو S243 gorê)‏ زر uoe | Singer?‏ 
HOII ١ ۱٥۵‏ سو V5 mood! ts of guy‏ ېې ng ] ۳٣‏ 
وواموه)ه س ډور [ry By] Scere sere pe bi Sep) oa.‏ 
6 ېمېس pss o y Y‏ رط کد د wy poa‏ راد "çj‏ 


28 رود تروم رسد سو ردا j e‏ ر لن د د po rop‏ 
بس مډ کد wig‏ ددرن د Jwowrey‏ ویر هنم د تا 
ات wODOG 2-040025; = ev) y? € bay Boe‏ د 
n‏ د رید ردو ر | ود سويد( اذوه J iaa -J a$‏ 


eous ones" —1, SP., PD., ED. 4» €» € ; 
L., BU. om. £y—2. Most of the MSS. 


"MT natrünashné reading the Av, 
yyy ove from -pi» ° to see,’ ‘to watch.’ 


It may bea variant of ۱۳۵۱١١ 486 


_J fF ‘Thou art’ instead of 34 ‘having,’ ‘eye-sight.’ The Pahl. ıyP stands for 


‘possessing ’—3. Akhézint = Av. KA the Av. perfix ++) se—6, The Av. ye 


pp imperf, Ist. pers. sing. ; all ۵ ow is here translated by yaskdnashnth‏ سد روير. 
better J testenction’ from tho Av. yaska‏ و 193 Most of the MSS.‏ ,4— 
‘sin’—5. So PB.; L., BU. panes for | ‘disease,’ ‘contamination, —7. All 4921‏ 


O 
P 


200 PAHLAVI VENDIDAD, 


wp رس رات رد سه‎ hd Basen 2 aS yo لد دم د)۱‎ yo 
KOLORI v de تا د ردا دند‎ ng xp? ود رې‎ 
چم لل‎ [sore مرک‎ J.) ۱۵ | أنه ريم‎ | ww جر د‎ 
ory 


UG) رتور‎ wy KOUPI ور سرس‎ o “000 -005aı 9 
سو ورس م‎ | IPO PHO yep د سمو د‎ ros د‎ “yy 45 
-o» Y PE KOUP Y PE KOPIN nei uw 25) ne 
راڈ زوس بط رمرم‎ Y aS ng 09 3B py oper زر‎ ile € 
ې ردا‎ SB aig onggo vod vp د‎ o9 Dy v [Speo 
3 deo 1 eps wouepbo اوس سيسر رس مر کد یدو‎ 
MTS o» MB ۽ کد د‎ ne^) 1o» ١ ديب رار كد د سر‎ 
Jag لډوم‎ sy ریم سه مب کد‎ Says) فوسك‎ | my 
[wo] 5 سه لا‎ yo د‎ ۱3 qup ېمد د‎ [iyoda 
Speyer Serene yo ررد رڈ ارا ا‎ vocali لايد‎ 8 j v? 


o» m وړم | سوويد وار ېم‎ nengei» na ap کد د‎ 0 
wo» opas ê) no سر | سو‎ ۱ [ ٧ سم‎ | Ae ۱ [nw 
لسا اسو‎ EST yp ope | Sep س‎ p IONICS | Sevier 
e» st Jue) € وود ر ووس‎ E سه ووس‎ gg م (س‎ 





l. So L, BU; PB. rox eey; | BU., SP. neg —8. L. رد‎ ® w0; 
rather rowa ay for the Av. | SP., BU, 3ı je :درد سو‎ better takik aigh 
avs; Darmesteter vichasAishnih. | (ban (or tóbán), because the Pehl. 
—2. According to the Avesta construc- | rendering ۱۹۳ or »4w is generally used 
tion «|. bna s واي له 3ع ويج‎ ao for the Av. -»ceb»e—9. * Able to. distin- 
Rather 613 +35—4. So PB., NM.; L., guish good from evil’—10. ‘Whois who, 
BU. om.—5. L., BU. om.—6. So Ls | and which is which.’ ( See H, E., Vd. 
BU.--7. PB., ED., NM. 4719; L., | xX.) | 


FARGARD XIX, 29—32. 207 


[ree ررد‎ oe te] Se وچو‎ ١ Teer ‘say يره‎ te] 36e 
Laney gene Aja» اسم بون. لا‎ wg | "V مد‎ po | 
às rons wy yo ردک دی دد + وو وو د‎ 
pops poa uor pbo Dorea woo o UG 
xg ۱ یرو رط وین د ېر ارت‎ -0» »] woo 

3» ۳ 


1 سل رھپ اسم ¢ ند د p»?‏ ۵ | سد وا د 
por‏ سرو رداوك yee, t» 69 omge vw efin‏ لمهم 
yo‏ زر ef‏ مه ]- [woo‏ € كد » o»‏ 
سي سېېمسم د همسل Sey‏ € ۳ سي "yo Sewer‏ 
J‏ سم سلوا l ka‏ 

& [6m € | E m wp pay ود د‎ م٣٣‎ 9 
ووم يمني رط‎ vy»? قد د‎ by € سرسردورئس‎ bi Be Gey by 


l. L,, BU; 48 ۱ 40-4013 Pê. وه‎ of the bridge.—6. Ay. «gmat = 


gay SP, ED. 44J wa vésh baché | Pahl. gew: adad or qnit» a) The 
in brackets seem 


Eg 
eno ۲ Pahl. v5" usually means “a teacher,’ 
to be a quotation from some Av. 


words 


—17, Hásamángarán or hádémángarán. 


Dr. 


passage. Their Pahl. version is wanting 
in mest of the MSS. ED. gives the 
in Pahl. DEG eco. xv: د وپ بر.‎ * some hcly bever- 


eo» ev by D ı>ê!»ê--3. All eade 


West sugeests avidamámnkaránó. 
و‎ 


meaning thus : 


age producing everlasting satiety,’ called 


It may be (a) a Pahl. transliteration in the Hidékht Nash, UL. 33. .m agen S 


taréscha of the Av. اسطورس. ې فى رس م لد درد‎ = Pahl. IM x95 —9. In most 


= باد‎ ; or (5) tarést the superlative | of the MSS. yer ve ty is followed by 


degree of Je ‘beyond’; or(c)perhaps /ara- | the gloss Lm xir], which, accord- 


ing to the context, should have been 
properly inserted after the word سم د له‎ 


—.10, L. om.—11. All ener» 


sid for tar rasid.—4, Reading وای ساد‎ 
pya. Most of the MSS. j in 


the sense of axy ‘one’ end or extremity 


908 PAHLAVI VENDIDAD, 


Oe) 2 ULE IOI ير د سسهس میرم د‎ ipo Cgil 
رسک‎ [soy] کد‎ 


na a wa €] g بندژددلید د الم‎ € 33 

i) € day BON‏ یرود ودرچېس د ثْوۀ د ثودقو سه 

Sy 6‏ رس row‏ ېنز کرد ىي" dp € ep neran welî‏ د ترا 
sey oe‏ 


5 


۱١ ور سییر د سوج(‎ [ me pb) ر‎ J yyy 4 

5, سيلا سممسیثاس امومرسۍ روو ہ۰ سیںم طسهېد‎ 
>U POS o URDI m p DLWA سم د‎ o ymo v 
v [3o bo qns "C ] اوس کاممم؛ م وی د مهس‎ 


Sy esp w | oo? ۱6 ê oy 35 

"gm Noon! qeyê دا‎ ye). » weWp no» wc سرچ(‎ 
| yo نم(‎ xe» p e| nep سه ززس موی‎ Noo 
د رسد مې ر د د سد ثم ر‎ 9S Greedy رس‎ 0 yê 
داوم‎ z, دار د ولاس ه‎ MY 2) o pag J مرلو(‎ 
Gio ¬U) © | ese yy ۳19 "Doy JP EL. ET ayy د‎ ye» 





1. BU., PD. wd SP. ng the NT ٠ ررس‎ for the Av. . د ويد ددر درط‎ J»; 
Pahl. e = چ سویرن د د. ال ح وديرر‎ The | in the plural. Better سور سر 3 رهد ل رس‎ 
Av. maéthana=Pahl. mésana; the Av. | 6. L., BU. ا‎ L, BUJ ( سل وید ری‎ 
letter © being usually changed into | agay 8 L., BU. ارم‎ causal 
Pahl, ھ‎ The Pazend transcript of the | 3rd. pers, slug. of nemo; PB. س ور د‎ 
word mec or HOS is méhin in the Afrin | ©. All e in the sense of ¢—10. PB., 
€ Ardá-Frovash.—2. So PB., NM; L., | ED. oj; L., BU. xpo p—11. AI د‎ 
BU. sop; ED. 40149 or soop—3. So | 4943 —12. رو ورم‎ is likewise the Pahl. 
PB.; L., BU. om,—4. Ccmp. Pers. خستن‎ 


rendering of wpa iu Yasna, Chap. 
‘to wound ;’ ~—= ‘wounded’—5, All | XXXII, 2, 


FARGARD XIX, 33—309. 209 


كد د سلا m‏ د مردوسم. | در سوسم یدید ر سے ورد 
سويت by Ms)‏ ززع وير v 5t‏ 

6 لاد Gres‏ که د ې ېمر د way‏ مهه د 
ور مسلرى ه p34 Nm wo y‏ 2 مسرت وی د 
سرمرددرع(۱۳۵ می د oodd‏ د۳ Gers ze wy ray‏ 
سیو مرم .2-236 eer‏ | "0 پروںدو Un‏ س رڈ 
قرف ربط رم سويد سرس نېم سر [ono‏ لد د مهس 
شم xo» a»]‏ [* 

LA F08] m EU د نن‎ 3ro ig» AT 
lap» Ne Saya در رر‎ ba anh ¬5 : [eyde Mp 
wy] nod Hoe + رر وار ورور‎ o فیس مومسم‎ 
یرم‎ xo we [vas] مر راك دم د مسد ن‎ | 
w] ورم د اه د وړم سم ۱۱۵ مس وان د کر دو‎ 
v E 02) ود م٣ سرد‎ 

es -»j) 8‏ شسسر د سکېو د لېر مس E‏ | سر 
page m‏ سد سم ojien: AOU £P ng expo‏ رد 
Sires 1) 9-040 hoop 4e -» 9-00 eno nes‏ 
pepa‏ 9-0 )2 ود4 رین ده ه )4 Ayes‏ 
اسم این( 020 " 

xe» aa OO د ساگ‎ Ur 25 ier a) 
کد ودرا ر‎ Gio Hy) © اند‎ Y كد ووسرل د مارد‎ 
E د سلا‎ ro: p ip j o oo)» ١ EUNT 


vno «o ero p 1—2. So L., | 4 L, PB. vooor ; SP, BU. eewo 


210 PAHLAVI VENDIDAD, 


goo 9 p qp t Speo nn]‏ 569 ]ه ررس ویر 
Spo-0» fieh a oio 2 3699 o 36:‏ 2 یاه 
رت ro) (ieu‏ وسو د واه رن uo Aio‏ د سیا 

راه راد O ve»‏ د يدن د vg‏ 


"eyo-o دند ورسم | سو‎ PIFC oy» ca ww 0 

لس op» enc ( [iwi‏ د در د لاو" د aba‏ دلرو ر 

Ly goss رپس کر نرس ليه کد د هر‎ pos lap 

رمس ورس دود ه که د مر راڈ bi‏ رسد وین بثلاریود .. 

موس د مدگمم HOI? OA‏ مر Lows LE DOU‏ © 
ررر د ناچو ورس د ررر ورا د رر DDS‏ ويد وسو .: 


Me pay £ ولول ول له‎ ee) سر‎ J MT 41 

jp 3 4000‏ مرم ۱ OH SVP‏ ررد OMe‏ | در رې ې o»‏ 
مع | د سور bı‏ ثاړه د سپومم ٣‏ پړ çepe‏ ررر د ڈرو نر د 
ېو POPE IM HEE‏ امسا ۳ 459 a [dyes‏ 


۰ a 9 a e ?9 è òè ù e دج‎ ù د‎ © © y > ù © ù © ®@ © © ده ده ^9 © ده د‎ b 


o dy vof wor sve 44‏ رید ردو رسو ېرد د dig‏ سم 

ne @ >‏ زورید prs ro»‏ یرید د ارڈ د رید ردو 

NS ترسو جم‎ gm ap) سم‎ ThA اک‎ aS hy t 
ded [eê 


1. All 45133 a var. of 453 2— 2, AII yap 4)6 at the end of $ 43 (in Geldner 


mou on EMT C and Westergaard). It seems that one 
28 folio has been lost here from some 
دگیین‌سررچ.‎ in the Av. text, all the MSS. | earlier MSS. than those now known.— 


of the Pahlavi version extant, omit the | 4. L. teg for €& 12—5. L., SP., BU. 


text of 8 sections, as far as the word | om. 


FARGARD XIX, 4o—47. 911 


OS SPS Ne MEAP POOLS? op 1 0000 36» sy 45 
e epo د رں دقر دور‎ WINS 2 WOOD » ۱0۵۱۱۳۵ دلوم(‎ 
که د اکا يسا‎ Ly er m سر‎ by supe) سر‎ Hg 

46 سه e IODOA 2 1s yo gole) yao T‏ سو 
كد د رم سود دوس € کد د ښم( 407 )25 2 )۱۳ 
وم لور ه: کد د QB‏ رسام جرد اڈ | سند wpe‏ راد 
m es | -030-4000 “OOP RO! ۱ [ worse‏ ر WG e B‏ 
د ولل رم( شم سد e^o‏ زر SONNY‏ وه د ورس کن د 
ر په Ê 3 EU Ys. S,‏ 

> yon» wooco. 36» ıo)» jî روا‎ J QP 47 
b هرم | امسا‎ 3s We 4 رر د‎ 2 n b Iaa Gp 
vow» NO یدل دورد برع درم وید‎ Ss  . ویو‎ Gepos e [ ey wr 


— i ——— MÀU 


1, The following two clauses of | MSS. of the Pahl. version.—2. Correct- 
section 45 are here omitted in all the | ed: All ıy»y --3. All row) 


EXTRACTS FROM THE DINKARD. 


L2 
L2 


1. 
BOOK IV, §§ 21—28. 
On the History of the Avesta Literature. 


oos leads e» s Yaga ew (وپرم‌دددوم يلوس‎ 21-2 
€ 2 ^00) ) BRI ۷3 م۱ د‎ +€ peaga b) yopo 
Sway Se spy ورد‎ ne nd yor gonga Wa ven) 
A» IOPE wp د لارنم‎ dey د 6۶ ب‎ 
TRIE mI E د م6‎ Spo ملا و‎ (15 «ee» newoo 
v Yep "03 20002)2 Jie» As 00 ل رادت رید رط رى‎ 

KOUP اسر‎ 5 ag» سردو‎ oa J wh} 23 
د یدند"‎ ۱۲ ۱۵ ۱۲ ۱۲۵ » oos مسمس وول وول‎ 6 
v Mee OUG noon » 15 Ma 19 

w سن ووڼه‎ gem, کر‎ paeva e سه د‎ 24 
parea ) 3S) € 66 د سید ورد‎ ey Went» woo 
Ayo») dy Woo wd» e yos da د‎ ۱۵٢ ۱ ور(‎ ١ yos)» 4 
و(‎ B سکس ویارد ور‎ ٤ 3 woo + 
bı OUG Wa چم۱ رارج(‎ ere) OQ WOO BO ۱۱ ند(‎ 
awe ۵ د دوپ ررم ود‎ 000 

J ye 25‏ سم سم(" Nen») 95) 9506) "Y. os J‏ 
دوو رانك ب رد( كيم ساو د eao 29) by gay spy‏ دورد( 
ې 194 كد د روا vig‏ ناوور ر spo‏ € رم( وم 0 
mess ap‏ مررم۱ سم وس بط لم وس ووس کوس vom‏ 
6 ۱۵ د 4سدیبرر 66 وی دوسیدید ۱ د۳۰ سرد ۵( V ıe»‏ 


1. DE. 6-2. DE. yeıe--3, DE. ego 1—4. DE. رم سرا‎ 5 , DE. 41400 


BOOK IV, $$ 21—28; VIII. Chap. I, § s. 913 


ego 26‏ د > ورس لوس ACUP J‏ ودخ نې د م 
n8‏ زرد مم رون‌دوید ۱ Yer‏ روه ود ۳۵۸۸ ۱ و١۱ yo ١‏ ر ترا ۱ 
ق۱۳۵ eon) pene ١‏ رتچ y‏ دیوید awa y Y ١‏ ويل وود 
۱ سک دا ب دی سروس ۱ هلځ eapo i‏ کو" ولد هم( Sup)‏ 
oO wy bi‏ د ام سو ام ینور رو که د ادر 
w b yep‏ تزور د یدن در رور wer?) geo‏ د دو 
ورسم a ye pe‏ سیو رط vanos Dese‏ 

ng nexo») gay odere ومو سا دعاسم اوس د‎ 27 
۳۵:۱۵ ۱ laxe ly qej gay non ee و ارا‎ 
وه دم لون‎ wejî Ned yeye) د‎ yi) 6 Lay ندنر‎ 
INADI IOP دو این رې یپور ر ردو رلم ۳ د‎ 
eanan pie 24) jw» na ۱۷۵ yet wp #ې ۱۳۵۶ سے ا‎ 
"qe Mp) poe 320021» (€ -02 "39-00 m Ay UNO» 

M wo» + pays 3 JEP? 28‏ دہ د "oo n»‏ 
سوه ١‏ دید رر سان دد رد رودا دید" ۱۳ M8) ١‏ 029«9- 
€ ۱۵ دبا وس ډوه ب سر 194026 سرسسرهد ١‏ م«وسلوسي." 
200p spp‏ رس سم میم E‏ 1 


2. 
BOUT TT OT LOS SIS. 


On the Twenty-one Nasks or Sacred Books of the 
Zoroastrian Literature. 





oa A D 
We» 2 qoe» o » IME) IVIL I YO ک0 د‎ 5 
1. DE. »*3e*—2, DE. «xo» —3. | DE. njoo —7, DE. ooh توس بيو‎ 8 
DE. 5i—4. ny 5, DE. مر .1017 .فد‎ DE. moos 
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JO» دلج(‎ NO» » KOG ۱ TT ip4 | -oReMÓ موم( راد‎ 
bo No» د‎ m yog Fe FT Ww» ۱ خزود‎ 
voy كد د ۱۷ سرد‎ £ J yas ) 304325: 


4a 16‏ د سر روید د ٹر peo» wee6‏ سوير د ردنر 
yeyê‏ وا د وپور 2 owe geo » go góp‏ سے ر 
eL ۶ ۰۱۵۵۵‏ سم د ۱۵ ۱۳۵۱۱۲۵۶ 111 سر قد ه ود د 
Gia‏ ود دیدید ۱ ود د یرذا ١ adopt ser‏ كد د oen»‏ 
Jedy wawi‏ سو مه 


Vo wey 49 2 زو" روپ(‎ Ay» وود میج‎ 8 
Ho WOU VOID ave) يم رط هدم‎ spad e y و‎ 
) رو‎ YIM NO» AN UZ swa کد د‎ 
yy) spesa و کد د کد‎ ROGO I O I ED | oy Goo 
| SOÓy8 yo se xoo. رس س‎ 10 vg» quo 
۰۰ ددر‎ DMPO] y 2235 EST xosoóke) 1 so ورا ر‎ 
وړ كد‎ got د(ر د۱۳‎ wey) شد‎ 5 eG شېد«‎ y» ^ S9 pu 
ری 0درم‎ 1 4? DeD s د نود رد4 ۱ ردد یم‎ 
۱ ر کد د ر فر ور ې ان ارم ارتم 2 م۱‎ 
۱١3٣8 1_9) ١ مد‎ ١ ود رومساو ورمرا‎ KOUWI 
رسد‎ ! ETT لن سرد ۱ رادید‎ ١ ما ( ۵سد‎ ۱ 
نوزم(‎ ١ 60295) Y 3» ) voa y 50) ) ne»»» 
! سررررې‎ ) NoCDoDqp | dq» | دردد میم و مردنس‎ 
m eee sss sous OOS 


J. Usually i^ene£ 0٥ «ز )ع۱۳0۱‎ the | the MSS.—3. DE, om) —4. DE, 





MSS.—2. Generally written Pes), In | د‎ 


BOOK VIII, Chap. I, $$ 6—12; Chap. XLIV, 8$ i—1i1:. 215 
4. 
BOOK VIII, Chap. XLIV, $$ 1—51! and 74—79. 

Ox the Analysis of the Vendidad, Farsards |—IX, aud XIX. 
an BEAN nwn»o 2 PORE ۱١ رر ن ن3‎ IL) 
د م‎ ۱۳۳۵ } Siyi OORS سو پمیر‎ gay م كد‎ pep د‎ 
VWO ORO Pyy CO n° BO î 9 ۰۰ دیسر‎ r 

vens دور‎ Wop د رط ېر‎ qose wow 


5 Y رط‎ elo poprom nO د سېس‎ ned pé 3 (IL) 
spy > ypabpa s oaa ye mauaa € gp o 061906 
ناریزو( د تمرم 4 مب و4 د‎ ١ سور‎ NRPS مهم‎ 
سرچ« د مرسرهس رط بر‎ ١ وام وردورر ېم۱‎ p d waron 
سير د‎ yo GF wong y rego مهرد‎ voe, p o nen ١ 


£6 € -09022p م € روید ر‎ 0902» pe wp «€ 5 CIIL) 

nen q6 0  ceaenpo 66 € IOIO 1009246" Jobo‏ د 
Gu 2% 4 “oy‏ كد ب e gene)» m E‏ دوررس 
eio‏ £7 مرلوسر ۱ She)‏ ( قدی+ در ور رد ورای 
m‏ ې و ادوس ۳۵ .8 46 اسر poe arya IR‏ 
د سرسرمېس ( رسد هدور يه )»9 يه( y po» e») nep‏ ۵ 
ont‏ 9 پم TION‏ د ررد د کد € -03J ! e) ١ ee)‏ 
IPY | ۵۵ a) | ee” " 82‏ ېر کو رمس ۱ ۱ 
99899 د م LF Spree opo‏ نم سود ۱۱ ود د DÔ‏ 
سود اس 1007 ېګ د ول ۱١‏ ې موس ) دید در ر رم سرد وس( J‏ 
sene coy‏ اسوه د مومرم د E‏ او oon p6 1l oc‏ 


1. DE. ıse/Jıge»--2. DE. om.—3, DE. wo:po—4. x25. Better obe 
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we» د وب‎ xp 2 دوس‎ qup VQ oN PHD suzga ng aix, د‎ 
o») نر د‎ 2) Na ۵ bus o بم كلا‎ oy ال۱ دن‎ 
IU € 


UN (€ /— Noog د‎ m د‎ 9 (7 18. (IV.) 
"ov _YRD QS ا ر‎ aec yyy روم ر اسرد د‎ 
E U = د نم نه 99ل و( د‎ 8٩" ١ وسصر رت(‎ 
كدرب‎ -oyn| -» ng wp -o»es qum y6 ng زر سرود د‎ 
۰ ماري‎ No? Siow va Dee ل‎ e ode رط‎ qe 
2 سرو وه وسلنى‎ HY DWY IWY ıe» د ديا‎ Ieg» د‎ pao pe 15 
wie) وود 2 )503 د ورس‎ B وروی ۰۰ 16 مم‎ na? 
HEH ېنید‎ 32300 Mes ان پس سوه د‎ te 
ر اسر اس دون ۱۳ سیر‎ ) e£ o 19 ماما‎ Eos 
د‎ bag مر‎ yeep y A519 ( oars ne رط رومض‎ DET 
"weno we)? qs s 


vont» HOSP -Dp9 -», 10» 2-590 p6 17 (V) 

w OG O UPA IE OR tS Qo I در دید‎ by 
لم‎ UPI چم دد د سییدور دور سره کرد‎ 8 
s) € 2 pp Nor) neu -0vs -04 16 o oa كيه د‎ i 
لذن د ون‎ (6 19 7 Web OQ | às iig لس‎ ipe Es 
PY na ۱۳) ررس کر‎ aey 1 OF aD ogey ۱ ويد‎ sys 
د زم( إنذس‎ Im fo دود د کي سلا‎ OF رې " 20 چم‎ 
ws woOooow » -obs-0! -o4 + 21 says j 
aom (edo oy 6 لیرد د‎ oF 29 + E DWY E ودر د وبر‎ 


ê 1. DE, om. 


DOOK VIII, Chap. XLIV, 88 11—33. 3 


١‏ راون“ د مم کد ر مې ردس ړول ۰ £623 پا د ۵۵ د 
ېدي د۱ د sy gos‏ ) مه »035 pe 24 * Woo y‏ 216 
۳ يررك J ooo edu) “oh 6 inm» W E)‏ 
w eMe eg E O‏ ددم( درسو ې ددںد upa‏ ررس 
KOS‏ | ایرد ر npn‏ تزه د دن yo a$‏ ديا ۳ D ec ro‏ 
one 25 uj‏ 51 ثلا دند و( راد RE‏ ه۱ wa‏ 
Don J Se») +€ O ES v eC ۱۵۳۵‏ ۱ یر $„ د ر۱(۵ 
ود«سد. سنوی ط. ریم درطرري ۰ 27 £6 qe‏ ردودود د 
Sha. Shen‏ 33 یا وادند. ینید ۱۱۵ دس w 4100 vie)‏ 

IR Wbp ره‎ =) IY PN يد مې‎ «€ 28 (YI.) 
6 ریز د‎ DP P I RGO veio? y pao ec WE Ep 
اد کپ سن اس دوو لن‎ bay nob» as yero 6695 uz) 
W EF OPPO “OM AY OF تسو سنه‎ aS ردس‎ b m 
د‎ +p) ویر ت ف واا ف و‎ “OF جنع مدل‎ 20 ay 
e) م ردس يونت ررس‎ ia 292033 هس‎ npbo ود د‎ 
د اب ور‎ eo» Jêlî د‎ ROP ¢ 90 vogue wp ev 
EET دی‎ 

ıe)» jj SIA Ne we 31 (VII)‏ د )0)0- ^ مر سر هند 
رورت ap ne o‏ ر س j€‏ وديف م ررر كر apury‏ 2 
veli _ yew‏ ١٣((وم(‏ سرس د سو ولد oero 1 2d pom J‏ 
وم بر ۵( ۵و۳( ۰ 32 بر m:‏ لیر رید ) ناسر | Sa a) Oi‏ 
مرم بط wy‏ یدید ۱۵ ردن ودای TOME‏ هو د نوا 
DY‏ د رې۱ ۵ د۱ ١۱ 2۱١ PUI‏ ېدو ېڅ ل۱9۳ Dwa WEI‏ 


1. All MSS. om.—2, DE. „E اا‎ Comp. vd. VII, 26, eyse mégach, Pers. 
5+ “a locust.’ 
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ورس سورد ې رهس ولا WG EE 34 ۰ sone. v» woos uw‏ 
0 د ود( ) بلس çejyeyo p6 o) C Yon‏ 385 مر 
J‏ 03-06- كر مود T‏ ) مل } eê) WR‏ + )9-08 ! 
په د رن بر نزو داید په pé 36 Jy w‏ 4540 د لدس 
نووكت IUP‏ كيه د Jê)‏ یودای دی روند رت ری ۱۱۵ 
Sa‏ دید ری 37 ېم »o006 - -OmpO4 -on‏ 
ېم سه ردس gD‏ ( 9 )339 — 2 )»29 اول سود وروی رر “i‏ 
38 هم ولاد xpo! yo? J‏ ^ د o3‏ د (درږېور پد ود Jesoo‏ 
كد د سید مر(وسرر I HOO YF 39 ٠.‏ و ى»«دوې ند ( ددد 
Lt 9245 Qo‏ ه۱ ,292 pe‏ ېر )2 دوس( "v enti KOPPI‏ 
0 ېې Je pou wa s Seny‏ د way‏ سرد ته رم 
v sento‏ 1 م لادب د L, yS‏ )وید د ردس سېد ررم ٨‏ 


2) wp spree ay yf wer LE 42 CYTIL) 
119919 HE 3a p» wc د ردس لس دن‎ Fa p6 43 Eby) 
ooo epus NEKO ری‎ wpe mey e اد‎ 
وان‎ Des syn aw ١ yd 6 44 vow u^ 4 
(pe 46 e NUL ۳۵ ۳2 J pups اس د‎ eg 45 Co ۵9 
رپس د سلا‎ vei qo-0 -o-0» ورو د رهس د ردس یسو بط‎ 
veto وس( دد«‎ we ner wer ووو ودس‎ eaS ojeada | aug 
E. ې ند ودار‎ by Iag 

"A ay 2 png J We»ro پم‎ 47 (IX) 
د‎ 355€ y wogpo 2 393 د برد هلول‎ OL IPO ورم« سم‎ 
I PYP DUSO ې‎ 48. v asap y DYRY يرود ود ددل ولس‎ 


1. Comp. Arabie $ “calamity,” ''misfortune"—2., DE. وس أوسيه‎ 


BOOK VIII, Chap. XLIV, $$ 34—51 and 74—79. 219 


qp‏ | رد ر wap? çê Ye»‏ ند 49 qe‏ وله 
ودند داو سو يړ د y Oy Gap‏ لي سن modaga qoo‏ 
Ure‏ سن چک وت چې کا دراي د با دورن دې 
IPN PO‏ د ام م يرنه وه ددلولىى OM NO! I OOP m‏ 
د ورا وس 51 ېم ede‏ د ed ng EBW‏ 

كنل 1 رومرم رونا :. 

J 490038 وریدوس د پرسو ېرد بط ورین‎ p6 7 (XIX) 
„gele p€ 75 voy ap 6 ااا اند‎ 
د رسو رد ر‎ noo» سک دد‎ eo NII WE 6 kool 
E despe GA و ول‎ PE 76 و لوو سواد‎ 
DGN د رن‎ ren T 5 د‎ eros وس‎ by Supe) ese 
wp کدیید وردان ب روم ۰ 77 کم صا د روند‎ noy na 
NPD NE e o رط ونم‎ wa te رود لس رو ررر رط‎ 
wp yo د هې بط ۵و‎ RNRP pe 78 ٤٢ 
wee 396 by «دسچه د‎ DG POOS nepra 
رهد ر برمردی(۱۳۵‎ by هط كدورس‎ wy د د ربد رس‎ 
زرد د‎ © IHG د‎ m" نوا‎ ٨9 د درن رب‎ 020 
« emo woo د‎ ey د کدورېم مډ‎ m wo 


MMC c o عا نن‎ 
1, DE. «ېسلڼه.‎ e50) 
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COMMENTARY, ALTERNATIVES AND CORRECTIONS. 

Page I, line 9, ML. و۳‎ for TENET in the later MSS. I do not 
see how the latter form can make sense. ۱۱۳١١ 4 kilûntan = wo 9442 with 
3ı, ‘to measure up to,’ may mean ‘to travel to, which would suit the 
context. The corruption of the rare verb ۱۱١۱١ فڅ‎ into the common verb 
Nees can be easily understood.—PD. 9, note 8 omit .سوط‎ 11, last line و‎ 
is an imperative suffix, so aiso tp with some Hnz. verbs.—P. 12, line 5 
دل ابي‎ or_yipo4e : 1. 11 دییرم۱۳‎ 1s often used for the Av. pl. gaétháó ov 
gaéthanüm ; €* is right for the Av. azem, where e&* isused it 1s a cor- 
ruption—P, 16,1. 15, read wire #4 f I muo 1e» — P. 27,1. 8, later 
MSS. read œp ravéd for weI—P. 28, 1. 5, the first » may be omitted ; 
l. 6 read 4... »—P. 83,1. 15,rather iemeg fı » n4 €—P. 99,1. 2, 4*4. سر‎ 
used in the sense of. 4e14&— P. 33,1. 3, read TT ه‎ Po — P. $9, n. 8, 
read ML.—P. 40, n. 10, read 3e! 6j... 55—D. 41, n. 10, read L. for ML.— 
D. 48, 1.10, better we parid * flew away ;’ 1. 11, read ¢ for 3e £— P. 44, 
l. 6 insert 24 aS na before 1€. In the footnotes insert fip. 17—P. 46, n. 8, 
read 4*14— P. 47, 1l. 8 and 11, read 94 for 484; n. 8, om. L.; n. 9, réad 
SP. eos»orreon—P. 48,n. 11, read: So SP., BU.; L. 5»—P. 49,1. 6, read 
. jf and » 35—P. 54, 1. 1, insert. » after 19063 ; n.2, correct the misprint 
in the word 'perhaps'.—P. 56, last line, & in the senseof 5j—D. 58,1. 15, 
read wé£Fw», and insert » 5$ before 35)» as in. L.—P. 00, l. 8, read 
+ 5; 1. 15, insert » before 3— P. 60,1. 10, insert before 40; 1. 18, read 
» yuus—P. 61, 1.17, read wa) œ for d ۶P. 62, n. 8, 1. 5, read 
wa jl. 6 g»J»--P. 03, n. 7, read +» + 35—P. 64, 1. 8,» donbtful — P. 65, 


]. 16, ıyêêxes»--P. 66, 1. 6, read wp كد‎ $6; n. 2, the word may also be 
read bid 1 pádé; n. 9, read * supplied by ' for *om. in'—P. 67, 1. 10, ML. 
inserts -> before ره‎ 68,1. 2, ML., SP. om. ¢¢—I. 10, the » may be 


omitted; n. 9 insert ML., SP.—P. 69,1. 7, read »)5 for -» «3; 1. 9, ML., 
BU., SP. om. }—P. 70, 1.1, read eas; 1. 9, € 2» may be omitted asin P. 
07; 11.8 and 9, »ead 32,5 ; 1. 16, read | Jaroie — P. 78,13, better vine 
than 5e ; n. 9, ML. perhaps nazdist ‘the next,’ thatis, the 6ih Fargard.-- 
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P. 74, n. 6, 0m. :5945—P. 75, l. 14, om. ?--P. 77, l.1, read asin MI: go+ı € a 
۱٣٤و‎ ‘so that he keeps(himself) likewise from sin.’ —P. 78,1. 18, ML. 
nes (ned) Kirdtan.—P. 80, 1.20, read :وسور‎ 1.21, _,e#€--TP. 81, 
1. 19, read j4Jf- P. 82, 1.1, better read waver; n. 3, read ‘aang in SP.’-P. 83, 
l. 14, bracket omitted; n. 9, read “ fio’ for ‘om.’ —P. 85,1. 1, better sue 
‘void’; 1.15, read | jj«5;1. 19 read 1 for 55 1. 20 3515; n. O, «0003. dargás.— 
P. 86, 1.6, read yyy for '"j,—P. 87, l. 2, old. MSS. insert [3*8] 
before ¢¥—P. 89, 1. 9, ML., SP. 56», which may be read khayd-dad 
(vad)‘ life-given,’ ‘effervescent,’ ‘boiling.’ —P, 90, 1. 4,read Jea34o% —P. 92, 
1. 10, the ıa before -»»; may be omitted ; n. 11, read * PB., ML. ;'— P. 93, 
l. 18, read ٢ Yo, n. 1, j4*06; n. 8, read 49v—P. 100, 1. 14, read 
yen for eny»y ; n. 36, read au) =a —P. 102, 1. 14, rather « 5$—P. 103 


۱. 1, better wary Pers. چیه‎ ۲ than eere» commonly used in the Vendidád.- 
P. 105, n. 3, read “middle,” e for e.--P. 109, n. 4, read * Westergaard.'— 
P. 110, l. 19, read wi» —P. 111,1. 1, read py; n. 5, read ‘SP.’ for 


! ML/— P. 112, n. 6, 0m. 9145 —P. 115,1. 9, the word ۵ may be omitted as 
in p. 92.—P. 116, 1.16, -3% a Pazend transliteration of the Pahl. sve ; 


afterwards »uw tanand; Pers. $9333 * a spider; n. 9, read: * All om. except 
SP.—P. 190, n. 7, j» is the Arabic form of the Persian گوز‎ 
‘a walnut.'—P. 123, 1l, 12 and 10, read | e», j«4 y, — P. 129, 1. 15, 
read the last word 3 ‘ten?’ —P. 134, ll. 10 and 11, better 40 than 4209 
— P. 137, add fig. ‘11’ in the second column.— P. 159, 1. 11, read vest for 
mee ; n. 14, read ‘physically’, y for ii—P. 140,1. 4, the. Av. رس وم‎ is 
often rendered into Pahlavi by ردلدووم۱۳‎ (see Fd. III); butit should be 
properly igu») as in the Pahl. Yasna LXI, 3, (see old MSS.) — P. 141, 1. 8, 
read wer for wer—P. 143, ]. 5, the more usual form of iw) in old MSS, 
is v0 le-chadún ‘before,’ ‘throughout,’ ‘ beyoud’; n. 11, 1. 11, ‘PB. reads 
دار3‎ se ae yo راد‎ 6۳۱ ۵ +? for fêmyo n & رڈ د‎ 6۳۱ ۱۳ ۴ '--P,147, 
n. 2, read ‘a set of white cotton clothes’; n. 4, read. «oy4swo0 for 453419— 
P. 148, n. 9, read ‘ woollen.’ —P. 149, 1. 5, read wiwe AAdrsandiha for 
ausw —P. 158, n. 2, strike out the point after * so,—P. 1590, n. 5, tho 
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Pahl. word may be read according to Chaldee khadíy&,—P. 157, n. 9, 
read * two-thirds; —P. 159,1. 9, read voe! —P. 161, n. 9, read “and 
omit! for * rather omit. —P, 162, n. 1, read 'SP/ for * MI.,, BU.'—p. 
164, 1. 8, read "wip ss ;n.8, read ‘have’ for ‘add.’—P. 166, 1. 16, 5526 


corrected according to the Ay. myasda. ML., SP. have 35e, which is the 
most usual form; 35¢ is very rarely used in Pahlavi.—P. 167,n. 7, read 
Pers. 3)'2—P, 177, 1. 14, w. 8, read “1ma,—P. 179, 1. 8, read NE #--P. 
180, $$ 17-19, read 402840 hdnchésh or ٨ L. generally gives the 
iorm «ees dshanjésh or khshanjésh (kha. is dropped in Mod. Pers. yas 
‘to drop,’ ‘to trickle ’.--P. 180, 1-10, read yaw %) for vow; n. 3, add 
‘but  eo29 18 the usual Pahl. form ’.—P, n l. 4, w. 7, read “hy for ‘bye 
1l. 11, 22, read & for i*— P. 182, 1. 9, read وه‎ for ?ao»6; ]. 36, €y r >$ 
in L.; l. 19, in most of the MSS. -4 ne reading ‘tan héh (azash bará vaz- 
lunéd) ‘it departs a little from his body’; 1. 20, «٠ OT Juw; mn. 3, 
read: ‘So PB., ED., L.;; SP. 39»; n. 7, add 'páchénd! (Pers, (پاچیهن‎ 
‘like a flock when they scatter 1t.— P. 183,1. 17,1n L., and SP. the usual 
spelling of yea is ¢; u. 4, correct ‘Westergaard.’—P. 184, 1, 17, read 
4»y for SP S n.9,read jvme4—P. 187,1. 5, سر‎ 0», for es »; 
inthe MSS.; 1.18, 007٣۳ +» better and more literal than wove وده‎ 
(+r =» of the conjunctive mood) in §§ 84, 35.— P.188, n. 2, add ‘It may be 
pres. 2nd pers. plural.’—P. 189, 11.19, 2), read mpm ررس‎ for ips — P, 


190, 11. 9, 15, better api than Jap), since the suffixed pronoun is used 
when the nominative follows the verb (‘again by him...’)—P. 


192,119, read ۱۳۵۵۱۳ for ON, and #€ for ef 


to 
n2 
نت‎ 


IV 


OBSERVATIONS. 


1. Every student ought to read the section on the Oom- 
mentary, Alternatives and Corrections before he begins to study 
the text. The errors given in pp. 220-222, are mostly owing 
to the difficulties of printing Pahlavi type. While going to 
press the compositors were obliged to lift up the composed type 
of 8 pages and, consequently, many letters got loose, and some 
of them even dropped down or separated. The hasty compositors. 
trying to make them right, have in some places put the letters 
dropped, and in some put wrong letters or even additional 

۰ | 


letters. 


2. For all divisions of parenthetical clauses or comments 
by means of punctuation in the Pahlavi text the editor is chicfly 
responsible, as the stops found in the MSS. are not used system- 
atically, The unnecessary stops that are found in very old MSS. 


are mentioned in the footnotes. 


OPINIONS. 


THE PAHLAVI EDITION OF THE 
DINA-i-MAINU-I-KHRAT, BOMBAY, 1895. 


Only a short time ago, in April last, the indefatigable Pahlavi scholar, Dastur Darab 
Peshotan Sanjana, B.A., published the admirable photozincographed edition of the 
Nirangistan under the patronage of the Victoria Jubilee Pahlavi Text Committee. He 
now presents us with another important Pahlavi edition of exceptional usefulness for 
the study of Pahlavi literature, a first-class edition of the work, designated in Persian 
as the Minokhirad, and in Pahlavi as the Dina {-Mainfi-i-Khrat, which literally means 
the religious decisions of the spirit of wisdom,” decisions given in answer to sixty-two 
difticult questions of a learned Mazdayasnian. 


This edition comprises, besides the Pahlavi text printed in ordinary Pahlavi type, a 
scholarly introduction, a large amount of critical and philological notes, and a valuable 
commentary on the sixty-three chapters of the text. In the introduction the learned 
Dastur shows that the above title of the book, though not found in all the manuscripts 
of the text, was really its original name, and that this name exactly corresponds with 
the contents. The questions and answers are not divided in classified groups of like 
subjects, but follow proiniseuously various lines of thought and reflection on most 
diffienlt problems, such as the nature, origin,and scope of the spiritual and material 
world, the more important precepts of morality and religion, especially those preculiar 
to Mazdayasnian religion. As regards the authorship and the age of its original com- 
position, the editor does not advance any certain conclusions, but addnces sufficient 
reasons to make it probable that the final compilation of the work was made not later 
than the reign of the Sasanian King Khosru L, or Noshirwan the Just, 7. e., between 
23l and 579 A. D., a period of great intellectual and religiousactivity in Persia. Special 
praise is due to the Dastur for his scientific use of the Pazend and Sanskrit versions 
of the same book for verification of the text, so that his edition may be considered 
as the most successful attempt on the part of a Parsee scholar to edit a Palilavi text in 
accordance with the principles and methods of European scholarship. The usefulness 
of the book to scholars in Europe will be enhanced by his supplying the text of the 
lost folios in the oldest manuscripts from the manuscript copy extant in his father's 
library and the Pazend of Neryosang’s Sanskrit version. 


The edition, as the author states in his preface, is intended not only for the purpose 
of promoting interest in Pahlavi literature in general, but also for advancing, in par- 
ticular, its study in the Bombay University in grateful recognition of the adoption of 
Avesta and Pahlavi among the classical languages in the University conrse. The handy 
form of the octavo volume, the excellent type, and the critical accompaniments con- 
tribute to make the present edition highly suited for this special object; and as the 
Pallavi text of the Minokhirad has been prescribed by the Boinbay University for the 
Interinediate Examination, professors and students will welcome this edition as 
the text-book that ineets all their expectations. 
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The perfection of the edition under review would suggest but one wish, that the 
industrious Dastur may long continue his useful labours in publishing many other 
Pahlavi texts, and thereby lead the way to the attaininent of the ulterior aim and 
crowning sucecess of such pursuits, namely, the building up with such materials a 
complete and reliable system of the traditional Philosophy and Theology during the 
Sasanian period. This work in particular would call for such a treatment, for the 
reason that it is entirely didactic, and that it has moved a number of vital questions 
among Iranian scholars of Europe, which still await solution, Such are the questions :— 
Who this Spirit of Wisdom really is, whether to be identified with Vohuman, one of 
the Ameshaspends, or with Aüliarmazda himself? Are all his religious deeisions proper 
supernatural revelations and eonsistent with human reason? In what relationship do 
his utterances stand to the many similar ideas, doctrines and even locations recorded 
in the sacred Books of Wisdom of the Old Testament ? How are they related to the 
tenets of the Alexandrine Schools, and to the various systems of Gnosticism ? What 
light do the decisions of the Spirit of Wisdom throw on the idea of rewards and 
punishmentsin theother world ; onthe creation of good and evil spirits and their influence 
on man ; on the efficaey of prayer ; on the nature of good and evil works; and on 
many points of interest peculiar to the Zoroastrian religion ? 

In grateful reference to his distinguished ancestor, the late Dasturan-Dastur 964 
Darabjee Rustomjee Sanjana, the editor has adorned his book with a portrait, and 
genealogy, his life, and a list of his literary compositions. (‘The Times of India, 
August 8, 1895. ) 


“The Pahlavi Text Series "—Vol. I. NinaxaisTAN, edited by Darab 
Dastur Peshotan Sanjana (Published by Order of the Trustees of tho 
Parsee Punchayet, Bombay, 1895). 


As an appropriate introduetion to a review of the first edition of the Pahlavi 
' Nirangistan," prepared by the distinguished Parsee scholar, Dastur Darab Peshotan 
Sanjana, B.A., and recently published under the auspices of the Parsee Victoria Jubilee 
Pahlavi Text Committee for the Trustees of the Parsee Punchayet, the words of Dr. L. C. 
Casartelli are well worth quoting. He says: “Perhaps the most important work that 
ean be done for Oriental science by the Parsee savants is the publishing of the numerous 
Pahlavi texts, which still exist unedited in their libraries. It will be remembered that 
when M. Darmesteter was in India in 1886, he is said to have given tho Parsee com- 
munity the advice to celebrate the Queen’s jubilee by publishing as many texts as 
possible.” The advice was sound, for it is known how much treasure of the kind still 
waits to be accessible to us. To these words pronounced in 1892 at the Ninth Interna- 
tional Congress of Orientalists in London he added a long list of publications, which, to 
use his words, ‘represent what Parsee scholarship has done for the texts of the sacred 
or standard works of the Avesta, or of subsequent Pahlavi literature during the past ten 
years.” He then expressed his belief, “that the list is not merely a long catalogue of 
varying value and merit, but also a fresh indication of that remarkable readiness to 
accept and assimilate outside elements, and to bring thern into harmonious symmetry 
with its own system, which I believe to have been one of the leading characteristies of 
the Iranian intellect in all stages of its history.” 

The present edition strikingly confirms the above statement, as it affords a remarkable 


proof of the progress made by onr Parsee scholars inthe direction so highly recominend- 
ed by European savants. The edition appears in the form of a large octavo volume 
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and consists of a photozincographic facsimile publication of the Pahlavi MS., belonging 
to Dr. Dastur Hoshangjee„Jamaspjee of Poona. .Itis aecompanied by a most valuable 
introduction, a eamplete critical apparatus, and a careful collation with an older Iranian 
MS., belonging to Ervad Tahmuras D, Anklesaria.of Bombay. The. Photozincographed 
reproduction of the MS. reflects the greatest credil on the Government photozincographic 
department at Poona,.to, which this part of the.work was entrusted ; and gives to the 
book the important advantage, which could never have been obtained by the ordinary 
print in Pahlavi type, of being absolutely free from any interference of the editor with 
the original, and of exhibiting the text in the v ery handwriting ofits compiler. This 
advantage will be-specially appreciated by Pahlavi scholars knowing that Pahlavi words 
and sounds admit of various interpretations, and that they are best left in their original 
form for the purposes of critical study. The comprehensiveness of:the collation forms 
another marked distinction of the book ; it compresses into one volume all the variants 
of the older Iranian MS., which the scholar would otherwise have to seek in it. Besides 
an element of novelty attaches to the book in the circumstance already pointed out by 
the learned Dastur in a paper read in 1893 before the Royal Asiatic Society of Bombay, 
of its embracing not only the Nirangistan, one of the sections of the 17th Avesta Nask 
called Huspáram, but also a large portion of the Airpatastán, the second section of the 
Husparam Nask. 8 - i 


Apart from many other interesting details touched upon in the ‘fntroduction, the 
Dastur elucidates very carefully the age and the history of the MS., as also the list, 
the condition, and the critical value of the extant copies in Europe and India. As a 
spécial claim upon the interest of the scholar, the editor puts forth his belief in the 
remotest antiquity of the religious ideas and ceremonies embodied in the Nirangistan, 
for the reason of their being, to a great extent, based on a number of lost Avesta 
fragments preserved in the Nirangistan. In support of his opinion he adduces certain 
geuing views of the Rev. Dr. L. H. Mills, the distinguished American translator 
of the Gathas ; but as Dr. Mills, i ig part, adv ances his theory conjecturally, and in part 
has not yet secured the adhésion ‘of eminent scholars, the Dastur’s contention rests 
upon i problematic. p premisses. This f peculiar position of the editor, however, does in no 
way derogate fr om the high standard of his critical and historical research, which has 
been repeatedly recognised as scholarly by European savants, and especially noticed 
by Dr. Casartelli at the Ninth Oriental Congress in his review of “ The Literary Activity 
of the Parsees during the past ten years in Avesta and Pahlavi Studies.” The edition 
must have cost the Dastur much time and labour ; he calls it a work of love, and in 
this we recognise a merit which is duly aeknowledged by the President of the Victoria | 
Jubilee Pahlavi Text Committee in his Preface of the book. As to the contents of the 
Nirangistan, Dr. Haug in his essay on the Pahlavi literature briefly says that the 
Nirangistan includes Av esta quotations which are no longer extant in the Zend-Avesta, 
that it consists of three fargards (chapters), and treats of a great number of details 
regarding rites, "ceremonies and precautions to be adopted in their performance. 
The editor, however, has brought to light an oversight committed by Dr. Haug, in- 
asmuch as the latter discovered in the Nirangistan only three fargards instead of five. 
Judging from the contents, as given by Dr. Haug, the Nirangistan would appear to be 
a Zoroastrian ritual, meant principally for the use of the priesthood. But in consequence 
of the intimate relation between creed and ritual, and the general importance of the 
comparative study of religions systems, everybody will welcome in this edition an 
indispensable means for the correct interpretation of the purport, and the bearings of 
this branch of ritual literature, so important in the eyes of the community 
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of the Dastur. What finally makes the edition especially opportune is its appearance 
at a juncture when the Bombay University by a laudable show of interest has sanc- 

tioned the introduction iuto its curriculum of a complete course of “Avesta and Pahlavi 

studies. In consideration of what has been-said, all will agreo that the edition of the 

Nirangistan, as it is a publication of the Parsee Victoria Jubilee Pahlavi Text Com 

mittee first in time, is also one of first-class merit. Pw The Bombay Gazette,” 8th April; 
1595.) 


A Jubilee Literary Memorial. 


The late Professor James Darmesteter, in his memorable Bombay: leeture on 
‘‘Parseeism : its place in history,’ 


, 


which Mr. Gastom Paris, in his recent appreciation 
of that scholar, justly. called a unique contribution to the history of ideas, exhorted his 
hearers to take steps to rescue from destruction and oblivion valuable fragments of 
their ancient religious literature and to publish editions of mannseripts of which 
there are only one or two copies extant. “What is needed,” he said, “is the 
raising of a fund that will cover the expenses of editing a few texts to be 
chosen by a scientific committee. In a few days you are going" to' celebrato 
the Jubilee of the-Queen-Empress, the’goldén marriage of India with England, 
the golden marriage of the East with Western civilization, You will join with 
your usual munificence in tho. public festivities, but if you want to impress particu- 
larly the Parsee mark upon your demonstration of loyalty, what better opportunity 
could be found at the same time to perform a duty to your race and to do honour to 
the Queen of the West, than by showing haw deeply you have imbibed the. Western 
spirit, the spirit of science and research : E aa Letthe revival of. your literature, 
let the raising of the Jubilee Pahlavi Fund, be the Parsee Memorial of the Jubilee of 
the Queen- -Empress.” This eloquent, appeal was effectiv e, and the Parsees got toge- 
ther a sum of Rs. 10,000 to be devoted to the purpose pointed out by Mr. Darmestcter. 
The Victoria Jubilee Pahlavi Text Fund was started to publish facsimile editions of 
rare Pahlavi MSS. somewhat after the model of the famous Anecdota Oxoniensis 
series published by the Clarendon. Press. After tlıe unusually. long period. of eight 
years of gestation, the committee have ‘published the first volume “of the, series edited 
by their Secretary, Dastur Darab Peshotan Sanjana. It contains rather, large Erag- 
ments of the Pahlavi translations of certain important portions of one of the Avesta 
Nasks, treating, chiefly of the due performance by the priests of the great religious 
ceremony of Nirangdin, which is the coping-stone of the entire ritual system of tlie 
Parsee religion. Only two independent MSS. of the texts are known to be extant now, 
and both are in India. In this edition this unique text will be now accessible to 
scholars all over the world. Dr. West wrote that ‘the task of editing the Pahlavi 
text of the Nirangistan is likely to be one of no small difliculty and Mete when; 
ever it is undertaken,’ but now that it has been successfully undertaken and accom- 
plished by the young Dastur, a distinct service has been rendered by indigenous l'arsee 
scholarship to students in Europe and America, And, we are glad to see excellent 
fruit borne of such labours, for Dr. West, the greatest living Pahlavi scholar in 
Europe, iv at present engaged in translating this newly-published text for Max Müller's 
series. (' Zhe Times of India," 24th April 1895.) 


[Extracted from “The Acapexy,” 6th April 1895.] ۱ 


WHER the late Prof. James Darmesteter was in Bombay, he delivered a lecture 
io the Parece community upon their religion and sacred books, on February 2, 1887, 
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in which he earnestly advised them to raise a fund among themselves for the publication 
of a few important Pahlavi texts which existed only in rare or unique MSS. Hoe 
further suggested that a Victoria Jubliee Pahlavi Text Fund would be a suitable Parsee 
memorial of the jubilee of the Queen-Empress which was then rapidly approaching. 
The fund was raised and a counnittee was appointed to arrange for the publication of 
three such texts, one of which, edited by their secretary, a son of their high priest, has 
now appeared. 


The facsimile of 195 octavo folios has been well executed by the*Bombay Govern- 
ment Photozineographie Department ; and the editor's collation of the Iranian MS. 
seems to have been carefully made. In his new edition of the Pahlavi Vendidad, 
which is well advanced, he will have a better opportunity of displaying his abilities as 
an editor of texts. It should be noticed that the first folio of the facsimile commences 
with a short Nirang, or rite, for the preparation of the Vars, or filaments of heir, supposed 
to symbolise the ancient hair-sieve for filtering the Hom-juice prepared and tasted 
during the ceremonies. This Nirang is followed by a Persian-Pahlavi colophon, dated 
A.D. 840 (the last of the three ciphers being unfortunately erased from the photograph) ; 
and the colophon states that the Nirang was found by the writer of that date (A. D. 
1471) in the position he has copied it. It forms, however, no part of the Nirangistan, 


E. W. WEST. 
SYAVUSH AND SUDABEH. 


The genial and industrious scholar Dastur Darab Peshotan Sanjana favoured 
us yesterday with a contribution which supplements his paper on ‘Next-of-kin Marriages 
in Ancient Iran,’ which was read a year or two since before the Bombay Branch of the 
Royal Asiatic Society. Since that paper was read Madame Dieulafoy’s striking romance, 
of *Parysatis" has given wider currency to the received traditionary and historical 
belief on this subject. Madame Dieulafoy, with all her pretensions to knowledge con- 
cerning Persian antiquities, takes Parysaties as she finds her in tradition, the consort of 
her brother Darius, and Artaxerxes wedded in succession to two of his nearest blood 
relations. Inquiry into the latest results of philosophical and ethnographic investigation 
would, however, have warned the gifted Frenchwoman against a too ready acceptance 
of conventional beliefs on this subject. We need not here reprodnee either the earlier 
or the later of the Dastur’s arguments on the subject. Itis sufficient to say that he 
has gone far to establish the proposition that the Pehelvi terms, the use of which has 
led to a belief that next-of-kin marriages were common in early Iranian society, have 
a much wider meaning than has hitherto been attached to them. European Iranists 
seem to have come round of late to the conclusion, whieh the Bombay Dastur has set 
forth with so much industry and clearness—a result which must be regarded with 
gratification. For thongh, as George Eliot says, we cannot reform our ancestors, it is 
always satisfactory when we learn that they were better than they have been credited 
with being.—(“ The Bombay Gazette,” November 13, 1890.) 


[Extracted from the “ TRANSACTIONS OF THE NINTH ORIENTAL CONGRESS,” pp. 528-534:] 


“The Literary Activity of the Parsees during the past ten. years in Avestie and 
Pehlevi Studies," by Dr. L. C. Casartelli. 


‘ The transition from strictly Avestic to Pehlevi literature is made by reference to the 
new edition of the Pehlevi version of the Vendidad which is now being undertaken by 
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Darab Dastur Peshotan Sanjana, who has kindly forwarded me advance proof-sheets of 
the first few pages. This will evidently bea very carefully collated text, with abundant 
and seholarly apparatus criticus, and will make a handsome well-printed volume. It is 
hoped that it nay be completed by the end of this year. 


** The next department of literary activity to which I shall draw attention is the 
intelligent utilisation on the part of Parsee stndents of the most recent scientific writings 
of European orientalists in the form of translations of these latter into English. First 
and foremost eomes the handsoine versiou, in two volumes, of the greater part of W. 
Geiger's standard work, ** Ost-Iranische Kultur im Altertham,” by the aeconiplished son 
of the high-priest Peshotan, under the title, “The Civilization of Eastern Iranians in 
Ancient Times. By Dr. W. Geiger. Translated from the German by Darab D. Pesho- 
tan Sanjana, B.A. London: Henry Frowde. — Vol. i. 1835 ; Vol. ii. 1836.? This version 
by the Parsee of a German work into English is excellently done, and deserves high 
praise. 

“In addition to translations of the kind from European languages, a considerable 
number of original essays, either in English or Gujarati, have been proluced during the 
decade by Parsee savants. A few uf these may be mentione l here. Dastur Darab has 
published “ Next-of-Kin Marriages in Ancient Irân. London: Trübner, 1883 ;" and 
quite recently, “The Position of Zoroastrian Women in Remote Antiquity. Bombay, 
1892." As this paper is merely a bibliographical record, I do not touch upon the poiats 
of controversy between Mr. Darab Peshotan and myself involved in these small volumes 
which I have fully treated of elsewhere (in the Bzbylonian and Oriental Record), and 
merely register the essays as able and interesting presentations of the author's own 


views.” 


THE PAHLAVI VENDIDAD. 


The Academy of 12th January contains the following notice of a useful work by 
a Zend scholar :—Dastur Darab Peshotan Sanjana has sent to Oxford advance-sheets 
of an excellent edition of the Pahlavi translation of the Vendidad, prepared with 
the collation of many MSS., which were not at the disposition of the former editor. 
This edition will also possess the advantage of copious notes at the foot of the pages, 
instead of sparse ones at the end of the book. Considering the length of time since 
the first edition was issued we expect an advance upon that production ; and this is, in 
fact, presented.” Dr. Karl Geldner praises the scientific attainments of the Parsee 
scholar, and remarks: ‘“ Derselbe verriith wissenschaft und wissenschaftliches streben, 
its solid und fähig einen Curs zu leiten, der die Garantie des Erfolges gibt.” 


«I have examined the Pahlavi Text ofthe Vendidad which you are about to 
publish, and consider it to be extremely useful to Avesta and Pahlavi Scholars. 
Spiegel's text, so far as it is based upon the original portion of the old MSS. K, 
aud L,, is not susceptible of much improvement. until better authorities are discovered, 
But for the earlier part of the Vendidad the original text of these MSS. is lost, and 
Spiegel had to rely upon modern MSS. Here you have been able to consult much 
earlier copies of Kı than were accessible to Spiegel; and the publication of the 
readings of the MSS. ML. and BU., now three centuries old, is the most valuable 
feature of your edition."—Dr. E. W. West. 

(2) “An excellent contribution to Pahlavi Literature."—Prof. C. de Harlez of the 
University of Louvain. 

Tur Dixá 1 214120 i KunaT—" This is the first complete edition of the Pahlavi 
Mind-Khirad, the text of which has been carefully collated.”—Dr. E. W. West. 
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